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LE   CORAN. 


INTRODUCTION 

•  1. —  AI.MKX'lS'l",  H.  Koranen .  Muliainmedanernas  Bibel. 
Stockholm.  Bonnier.  i.SsS.  In-.s.  ^sg.  0.15  kr. 

2.  —  John  Mùhleisen    ARXOI^D.  Dor  IsUiiii...  GCitersloh.   iSijS. 

Kap.  111.  Geschichte  und  Ungnien  Jes  Koraii,  57-85. 

Der  Xame  El  Koran.  .Ausgabf  dts  arabischen.  Versiunuii  des  Koian. 
Widerrufeno  Stellen.  Die  ursprùngliche  Sanimlung.  Wirres  Durcheinander. 
Wirkliche  Ordnung  der  Suren.  Tlieologie  des  Koran.  Die  Einheit  Gottes. 
Attribute  der  Heiligkeit,  AUmaclit,  Barmhcrzigkeit,  Gerechtigkeit.  .anthro- 
pologie des  Koran:  Erschart'ung  des  Menschen  :  Unsterhlichkeit  der  Seele  : 
Sûndenfall.  Lelire  von  den  Engeln.  Tcufel  und  (jenien.  Aufersiehung  und 
(îericht.  Gebet  und  Fasien.  Alniosen  und  PilgerfalirtL-n.  Opfer  und  Besch- 
ncidung. 


(')  Bibliographies  antérieures  : 

SCHXURREK,   Bibliolheca  arabica.  Voir   Bibliographie   arabe,    1,   lA'II- 
LXIII. 
/CEXKEK,  Bibliolheca  orienialis.  1,  167-17+ et  ^-5:  2,  85-88. 
EBERT,  .A.llgenieines  biblingraphisches  Lexikon,  1821,  1,  9+5-947. 
BRUXET,  Manuel  du  Libraire.  5"^  édition,  1862,  3,  1306-1310. 
(îR.ASSE,  Trésor,  4,  41-+  +  . 

l'ETERM.VXX,  Brevis  lingu;e  arabicic  gram.  1872,  2"' éd.,  129-131. 
SOCIX,  Arab.  Granimatik,  1885,  2>'p.,  %i-^-. 


'3.—  l)Al,l)l  S,  AU)is.  I)ur  Koian.  Seiiic  Eiitsich.,  Abfa-;sung 
11.  rcligionsgeschiclul.  Hcdculuiig'  I.  il.  Islam,  llaiiini,  IJrccr  u. 
'riiieinann  1004.  u.  50  pi.  (l'"iankf.  zcitgum.  Hiocluiieii.l 

4.  -  J.  BAKTHÉLK.MV  ,SA1.\  rillLAlRl-:.  Malioiuci  ci  le 
Coran.  Paris.  1.S65.  In-12. 

Cliap.  \'.  Le  Coiun.  i"9-;oiy. 

DésorJie  dans  la  composilion  liu  Oiran  ;  clToils  vaiiu-ment  lonlcs  ]),)ur 
classifier  régulièrement  les  ccnl  qualor/.e  sourates;  travaux  réctiits  de  MM.  (i. 
Weil,  W.  Muir  et  Nôldeke;  deux  grandes  divisions  :  sourates  de  la  Mecque, 
sourates  de  Médine:  difficultés  que  ])résentent  ces  divisions,  toules  larges 
qu'elles  sont  ;  style  du  Coran. —  Doctrines  principales  du  Coran  :  l'unité  de 
Dieu,  créateur,  toul-puissant  ei  miséricordieux;  la  vie  future;  jiaradis  de 
Mahomet  :  respect  du  Coran  pour  Us  prophètes  antérieurs,  Moïse  et  David  ; 
sentiments  de  Mahomet  ;i  l'égard  de  .lésus-Christ,  sa  vénération  extraordinaire  ; 
tolérance  du  Coran;  insufiisancc  du  Coran  considéré  comme  code    de  légis- 


Voir  aussi  : 

'Catalogue  delà  Bibliothèque  Khédiviale  du  Caire,  1,  ])remièrc  édition 
(1301),  2-32:  seconde  édition  (1310),  2-90. 

Catalogue  of  Arabie  Books  in  the  British  Muséum  by  A.  G.  ELI.IS,  1, 
869-928. 

Katalog  der  Bibliothek  der  deutschen  morgcnlandischcn  Gescllschaft... 
Zweite  Auflage  bearbeitel  von  R.  l'ISCHEL,  A.  FISCHIiR,  G.  JACOB. 
Leipzig...  1900.  1.  102-105  cl  721-722.  , 

'  E.  LAMBRECHT,  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  l'Ecole  des  Langues 
orientales  vivantes.  Paris.  1897,  1,  341-357. 

Katalog  der  Kaiserlichen  Universilats-und  Landesbibliothck  zu  Sirassburg. 
Arabische  Literatur.  1877,  15-16  et  111. 

Bibliotheca  Schultcnsiana,  sive  calalogus  librorum  quos  collcgit  vir  claris- 
simus  Johannes  Jacobus  Schullens...  Lugd.  Bat.  apud  Henricum  Moslert 
(1780),  102,  130-132  et  205. 

Catal.  librorum  ac  manuscriptorum  bibliothecao  Schultensianic  qua,  dum  in 
viviserat,  usus  est  ,Toh.  Henr.  van  der  Palm...  Lugd.  Bat.  (1841),  51-55. 

Bibliotlièquede  M.  le  baron  Silvestre  de  Sacy...  Paris,  1842,  1,  317-327.  • 

Catalogue  de  la  Bibliothèque  orientale  de  feu  M.  Jules  Thonnclier...  Paris, 


lation  :  quelques  unes  de  ses  réformes  les  plus  bienfaisantes;  il  adoucit  les 
mœurs,  et  il  relève  la  condition  des  femmes  ;  le  Coran  n'est  pas  fataliste  ; 
absence  de  toute  métaphysique  dans  le  Coran. 

'  5.  —  BISCHOFF,  Krich.  Der  Koraii.  Leipz.  Grieben.  igo4.  X  u. 

125  p.  (ill.)  (Morg.  Biicherei,  4.) 

C.  R.  Schwally,  Lit.  Cibl.,  1905,  1277.—  *  Becker,  Deut.  Lit/,.  1905,  1748- 
1749.  -  "Orelli,  Th.  Litbl..  26,  560-561. 

6.  —  BROCKELAL\NN.  Geschichte  der  Arabischen  Litteratur, 
1.  33-36,  188,  40b  ;  2,  lO.S,  104,  iSq,  200,  221,  22S,  248,  264,  325, 
375,  300,  400.  412,  417,  438  et  460. 

Dans  Gesch.  der  arab.  Litteratur,  Leipzig,  Amelang,  looi,  30-50, 
123  et  173. 

•7.-  CLERMONT-GANNEAU.  La  Palestine  inconnue.  Paris, 
Leroux.  1876,  26  et  suiv. 

■  8. —  Syrian  Stone-Lore  ;  or,  the  Monumental  Histor}-  of 
Palestine.  By  Claude  R.  CONDER,  R.  E.  London.  Bentley,  1886. 

•i.  A  fair  popular  account  of  the  sources  of  the  Koran,  and  of  the  beliefs  of 
the  Arabie  peoples  before  the  time  of  Mahomet.  »  (Academy,  30,  404-405.) 

9.  —  Salle  Gerson.  Cours  de  M.  Hartwig  DEREXBOURG. 
Leçon  d'ouverture. —  Sur  la  composition  du  Coran. 

Oii?-  Rew  'l''=  cours  littcraiies.  6  ("iSiîS-TShoV  312-31S. 


Leroux,  1880,  77-81 .  (Thonnelier  a  essayé  de  reconstituer  les  bibliothèques  de 
Ivlaproth  et  de  Sacy.) 

Catalogue  d'Alfred  von  Kreniir  (Harrassowitz,  n"  252 

Catalogue  de  Ludwig  Krehl  (Harrassowitz,  n"  264),  47-50. 

Catalogue  Maisonneuve  1876,  286-288:  1891,  287-289;  Catalogue  d'ouvrages 
sur  les  Langues  et  Littératures  arabes,  turques,  persanes,  ipoij  8-9. 

Bibliotheca  asiatica  teihvcisc  aus  der  Bibliothek  des  Orientalisten  Professor 
I)''.Mois  Sprenger  IL..  Lageicaïalog  546  Joseph  Baer...  Frankfurt  a.  M.  (1907), 


10.  —    a.    1)0/N'.  Kssai  sur  l'Iiisioiti-  du  l'islaniismc.  I.cyilc.  iM/C). 

IV.  Le  Koran,  l;i  iraJilioii  el  leb  IckcikIcs.  i  10-132. 

Coiiiposilion  du  Koran.  —  La  prcmkMV  collecliim.  L;i  driixicirif.  — 
L'ordre  suivi  est  arbitraire,  \aleur  (■■.iliéïKiue  du  Koran.  -  La  tradition. — 
Son  authenticité  :  critérium  des  auteurs  de  la  coin])ilalion.  Les  miracles.  La 
purification  du  cœur.  —  L'ascension. 

•11.-    nVOR.^K,  k.  Kuràn. 
Ottuv  Sloviuk  Xauciiy.  14.  S00-S02. 

12.  -  J.  FORGHl".  Le  Coran. 

Dans  La  Controverse  et  le  Coiileinporaiii,  iSSo,  6,   fob-boo  et  7, 

13.  —  Was  bat  Moiiainined  aus  dcm  Judcnllminc  aurgcnomineii  ? 
Eiiie  von  der  KonigL  Preussischen  Rhcinunivevsitat  jfekriintc  Preis- 
schrift.  \'on  Abraham  GKIGKR,  Hcrzogl.  nassauischcni  Rabbiiier  zu 
Wiesbaden.  Bonn.  1(^33.  (iecbuckt  auf  Kosten  des  Verlassers  bel 
F.  Baaden.  In-S.  (H),  VI  et  21;. 

Collaboration  de  FRKITAC;,  .S.  KRKN.SUORL  el  .1.  1  JliR  KNISOl 'KC. 

Vorrede  1-V.  Inhaltsanzeige,  VI.  lunleitung,  1.  ICrsle  .Vbtlieilunj;.  WoIIIl-, 
koiinte  und  «ie  konnte,  durlle  und  wie  durl'te  .Mohaiiinied  aus  dem  .luden- 
tliumc  aufnehmen .-  4.  I^rster  .\bschnill.  Wollte  Mohammed  aus  dem  .kiden- 
thume  aulnehmen.-  5.  Zweiter  .\bscliniti.  Konnte  und  wie  konnte  Mohammed 
aus  dem  .ludenthunie  aulnehmen  :  J3.  Driiler  .\bschiiili.  Durlle  und  wie  durlle 
Mohammed  aus  dem  Judentliume  aulnehmen  .'  29.  Zweiie  .Xblheilung.  ILu  und 
was  hat  Mohammed  aus  dem  .ludenthunie  aiifgenommen  .'  37.  Krsier  .\bschnitt. 
Hat  >bjhamnied  aus  dem  .ludenthunie  aiilgenomnien  :  37.  Xweiter  .Mischnitt. 
Was  hat  Mohammed  aus  dem  .ludenthunie  aufgenommen  .-  41.  Krstes  Kap. 
Dem  .ludenthunie  angehririge  und  in  den  Koran  iibergegangene  (jedanken. 
43.  Erstes  Stùck.  .Vus  dem  .ludcniliunie  aufgenonimeiir  Hegrill'e.  44.  Zweites 
Stiick.  .\us  dem  .ludenthunie  aulgenomniene  Ansicliten.  (i2.  A.  (îlaubensan- 
sichten.  63.  B.  Sitiliche  und  gesetzliche  Bestimmungen.  85.  C.  Lebensan- 
sichtcn.  91.  Zweites  Kap.  .\us  dem  .bideiitliuinc  aufgenommene  (jeschichtcn. 
95.  Rrstes  .Stiick.  Krzvater.   .A.  His  Xoah.   9S.  1>.  Xoah  bis  .\braham.  106.  C 


Ahraliam  bisMoses.  i  ^  i .  Xweites  Stûck.  Moses  und  sein  Zcitalter.  152.  Drittcs 
Stiick.  Die  drei  das  ganze  Israël  bcherrschenden  Kônige.  i8i.  Viertes  Sliick. 
Frommc  nach  Salomo.  190.  Anliang.  Bestrcitung  des  .ludenthums  im  Korane. 
197.  Xachtrage.  203.  Regisier.  A;  Der  im  Werke  erkliirten  hebr.  und  arab. 
Wôrier  nach  der  Folgc  der  hcbniischen  lîuchstaben.  205.  B.  Der  angefiilirtcn 
Stellen  aus  dem  Korane  und  der  Sunna.  206.  C.  der  angefùhrten  arabischen 
Schriftsteller.  21J.  Druckfehlerverzeichniss.  314-213. 

C.  R.  .Tudicia  de  certamine  litterario  anni  MDCCCXXXII  (Bonn),  21-22.  — 
de  Sacy,  Journ.  d.  savants,  1835,  162-174. —  H.  E(\vald),  Gott.  gel.  Anz., 
1834,  438-440.  — °Fleischer.  Ueber  das  arabische  in  !)''  Geigers  Preisschrift. 
Litbl.  d.  Orients,  1841,  n"*  5.  6,  8,  10,  12  et  à  part.  —  v.  Hammcr,  Wiener 
.lahrbb..  68,  10-15  et  liO.  85-103.  —  Steinschneider,  Krsch  u.  Gruber, 
•lûdisclie  Lit.,  374,  note  42;  375,  notes  46  et  47  :  431,  note  18  et  Zeit.  d.  dcut. 
niorg.  Ges.,  6,  538-540. — Xoldeke,  (ï.  d.  Oornns  (n-  43),  5  et  77  ;  Enc\ck)p;cdia 
brit.,  16,  606.  —  Le  chapitre  IV  d'Arnold  (n"  2),  86-108  (Was  Muhaninied 
von  dem  .ludcntlium  aufgcnoiiiiiien  hat.)  —  (^Ir.  .Tost,  (îeschichte  der  Israe- 
lilen,  5  (1825),  291  et  suiv.  et  (iraetz,  Geschichte  dcr.luden,  5  (1871),  95  et 
suiv.  (Mohammed  und  die  Juden.) 

*  14. —  A.  GEIGER.  Was  hat  Mohammed  aus  dem  Judenthume 
aufgeiiommcn  ?  Preisschrift.  2.  rev.  Auflage.  Leipzig.  M. W.  Kaufmann. 
IQO-.  Grand  in-S.  VIII  et  21,;.  4  m. 

Fascimileneudruck. 

C.  K.  ',1.  H.  Zeit.  f.  heb.  Bibl.,  7,  10        "(irimme,  Ov.  Litz.,  7,  226-227. 

■  15.  —  A.  GEIGER.  Judaism  and  Islam.  A  prizeessay.  Madras  t8q8. 

•  16.-  GLAGOLEV,  S.  Koran. 

Dans  Bogoslovskij  Vestnik,  IQ04,  1,  24S-2S0. 

'  17.  —  DE  GOEJE,  M.  Ouotations  front  the  Bible  in  the  Ooràn 
and  the  tradition. 

Dans  Scmitic  Studies   in   inemory  of  Alexander   Kohut.    179-185 

(lSq7). 

18.  —  Mohammed  von  Hubert  GRIMME.  Mûnchen  i.  W.  iSq2  et 
i8q;.  Druck  und  Verlasi  der  Aschendorffschen  Buchliandlung. 


Le  sccimJ  voUiiiiL-  lioiinc  :  Uinlcitunn  iii  cK-n  Koraii.  Kinslcluiiiy-gi  si  iiuiiiu 
des  Korans.  i.  Imuiii  undchruiuilDgisclii-  KiiliciilDlgeder  Koiansuieii.  i8...  Uio 
l'riiiilicicngcscliii.lilon  des  Korans.  7()...  Ivxlairs.  \)\c  ISenutziing  des  ii. 
Briefes  Pétri  in  splilinekkanisclien  Suroii.  ijn. 

*19.—  GKLMMP:,  h.  The  orij-iii  of  the  Ooraii.  l'ransl.  bv  G.  K. 
Xniinian. 

Dans  Ind.  Aiuiquaiy,  32,  i2j-i,^i,  et  255-20::. 

*20.—  GR0ENP:W0UD.  noCorano.  Traj.  ad  Rhcmini.  Hoscli. 
1.S43.  Iii-S. 

21.—  S.  GUVARI).  Coran. 

Dans  Encyclopédie  des  sciences  religieuses,  111,  417-422. 

'22. —  Hartwig  HIKSCHFELD.  Jiidische  Elemente  im  Koràn. 
Ein  BeitragEur  Korànforschung.  Berlin.  187S  (Leipzig,  Hinrichs'sche 
Buchhand.)  Gr.  in-8.  71.   2  m. 

C.  K.  A.  Br.  Lit.  Ctbl.  1879,  402-403. 

'  23. —  Xew  researches  into  the  Composition  and  E.xegesis  of  the 
Ooran,  by  H.  HIRSCHFELD. 

Dans  îndian  Antiquary,  29,  146-163;  l7?-i8,S;  201-21361309-320; 
30,41-53;  T21-131  ;  165-183;  223-238;  321-320;  382-386;  457-467; 
510-528. 

Aussi  à  part.  London.  1002.  ln-4.  i;;.  ;  m.  (Asiatic  monographs, 
vol.  3.) 

C.  R.  ^'  Deut.  Lilz.,  190J,  592.     -  '  Gaster,  .1.  Kov.  as.  Soc,  1003,  227-220. 

*24.—  H.  HIRSCHFELD.  The  Koran. 
Dans  Jew.  Chron.  13  déc.  1880. 

*25.—  HORSWELL,  Charles.  The  external  forni  of  the  Quran. 
Dans  Old.  a.  new  Test.  Studeni,  11,  341-348. 


26.—  O.  HOUDAS.  Coran. 

Dans  Grande  Encjxlopédie,  XII,  923-026. 

27.  —  O.  HOUDAS.  L'islamisme.  Paris  11104. 
I\'.  Le  Coran,  70-99. 

28.  —  Cl.  HL^AR  T.  Lue  nouvelle  source  du  OoVàn. 
Dans  Journ.  asiat..  i'i04,  2,  125-167. 

("l'r.  A.  des  Ins.  C.  R..  i9<)4.  24  -j(j. 

•  29.—  HUGHES,  Thomas  Patrick.  The  Muslim's  Bible. 
Dans  Andover  Rev..  1888,  mai,  466-474. 

■  30. —  JASPIS,  Joh.  Sigm.  Koran  und  Bibel.  Ein  komparativer 
\'crsuch.  Leip.  G.  Striibig.   IQ05.  In-S.  VIII  et  103.  l  m.  20. 

■  31. —  C.  KATER.  Klapper  op  Mahomed's  Koran,  naar  de 
vertaling  van  L.  J.  A.  Tollens  bewerkt.  Delft.  \'an  Gijn.  1S73.  In-S. 
1  fl.  50. 

32.  —  LAND. 
\'oir  n°  43. 

33.  —  LAROUSSE.  Grand  tliccionnaire  universel  du  xix-  siècle. 

V  (1869),  99-104.  Coran. 

I.  Le  Coran,  sa  composition,  son  authenticité,  «a  valeur  esthélique.  09. 
li.  Origine  et  inspiration  du  C'oran.  100.  3.  La  dogmatique  du  Coran.  loi. 
-1.  I..iTiiiirale  du  Coran.  103-104. 

.veau  Larousse  illustré  ne  contient  jilus  qu'un  petit  article. 

34.  —  Le  Koran  et  la  Bible  hébraïque  par  Louis  LEBLOIS  (de 
Strasbourg)  orné  de  12  dessins  et  inscriptions  dans  le  te.\te,  S  planches 
hors  te.xte  et  3  cartes.  (F"!euron)  Paris  (Strasbourg,  typ.  Fischbach) 
Librairie  Fischbacher  (Société  anonj-me)  33,  rue  de  Seine,  33  1SS7 
Tous  droits  réservés.  Gr.  in-8.  (4)  et  464.  (Tome  \T  de  Les  Bibles  et 
les  Initiateurs  religieux  de  l'Humanité.) 


1,1-  Kiiian.  }.  Les  KtuJos  sui-  la  ivlinum  de  Moliaiiimcil.  7.  l.a  ramilk'  ik- 
Mohammod.  Sa  naissance  et  sa  vocalion.  ii.  Ke  la  viicalion  de  Mt)lianinH'd  à  la 
luile.  10.  MohauinieU  à  Medine  (6:2-03;).  1  1.  Les  lettres  de  Molianiined  de 
l'an  6  de  l'hégire  (23  avril  627  à  12  avril  028  de  J.  C.)  Le  Bivmilfah.  16.  Les 
ealendriers  arabe  et  musulman.  21.  L'ère  de  l'hégire  (  TÎîW/;  <t!  hiJiriih).  24, 
lerminiilogie  arabe.  25.  Le  Koran  snus  sa  lurine  actuelle  ci  le  Koran  iiriinitif. 
28.  Mohammed  savait-il  lire  et  écrire;  33.  Mnhammcd  li  la  Mible.  35.  Les 
visions  de  Mohammed.  Les  deUx  catégories  de  soures.  (Comment  les  vi  révé- 
lations» lurent  transcrites.  37.  Traditions  musulmanes  sur  les  lluctuations  du 
texte  sacré.  Les  additions.  Les  -i  révélations  f  abrogées.  Les  éliminaliims 
formelles.  40.  Le  Koran  après  la  mon  de  Mohainined.  L'édition  (privée)  dite 
d'Aboû  Hakr  ou  d'Omar.  46.  La  rédaction  ollicielle  du  Koran  sous  Othmàn. 
4<y.  Bonne  loi  d'Olhmàn  dans  la  rédaction  ollicielle  du  Koran.  54.  l-',\li'ails  du 
Koran.  57.  Les  miracles  de  Mohammed,  suivant  le  Koran  et  suivant  la  tradition 
musulmane.  Le  Mirâij  (ascension.  )  65.  Chronologie  de  la  Littérature  du 
Koran.  71. 

La  Kaaba  et  le  puiis  de  Zem/.eiii.  349.  Les  légendes  bibliques  du  Koran. 
357.  Abraham.  Ai)erçu  général.  357.  Prédication  d'Abraham.  358.  Comment 
Abraham  arriva  à  la  connaissance  de  Dieu.  359.  Les  i"a])])orts  d'Abraham  avec 
son  père  et  son  peuple.  360.  .Vbrahani  et  Nemrod.  362.  La  doctrine  de  la 
résurrection.  362.  Autres  légendes  de  la  Genèse  :  Les  anges,  Lot,  le  sacrifice 
d'Isaac  (Ismaèl)  363.  -  Abraham,  le  pèlerinage  à  La  Mecque,  et  la  Kaaba. 
365. —  Les  légendes  de  Marie  et  de  .lésus.  370.  Naissance  de  Marie.  370.  Nais- 
sance de  Jésus.  371.  Nature  de  .lésus.   374.  .Jésus  n'est  point  mort.  377-378. 

C.  R.  F.  Passy,  Séances  et  travaux  de  l'Acad.  des  se.  mor.  et  pol.,  1892, 
544-546.  —  (i.  Baldensperger,  Rov.  d.  l'hist.  d.  religions,  19,  37!-378. 

35.  —  G.  r>E  BOX.  La  civilisation  des  Arabes.  Paris.  1.S84. 

94-109.  Le  Coran. 

1.  Résumé  du  Coran.  — Comment  a  été  composé  le  Coran.  Sa  rédaction 
définitive.  Parenté  du  Coran  avec  les  livres  juifs  et  chrétiens.  Son  infériorité  à 
l'égard  des  livres  religieux  de  l'Inde.  Extraits  divers  du  C)ran.  Définition  de 
Dieu.  La  création  du  inonde.  Cahute  des  premiers  hommes.  L'iùifer  et  le 
l'aradis.  Tolérance. extrême  du  (xnan  pour  les  juifs  et  les  chrétiens.  Prétendu 
fatalisme  du  Coran.  2.  Philosophie  du  Coran.  Sa  diffusion  dans  te  inonde.  Mono- 
théisme absolu  du  Coran.  De  ce  monothéisme  absolu  dérive  la  simplicité  très 
grande  de  la  religion  de  Mahomet.  Sa  simplicité  et  son  absence  de  mystères  la 
rendent  accessible  à  toutes  les  intelligences.  La  clarté  des  doctrines  du  Coran,- 
son  esjirit  de  charité  et  de  justice  ont  beaucoup  contribué  à  sa  rapide  difl'usion 


dans  le  monde.  Importance  de l'inHuence  politique  cl  civilisatrice  du  Coran.  Il 
.1  survécu  à  la  civilisation  croéc  sous  son  influence.  L'islamisme  est  encore  une 
des  religions  les  plus  réiiandues  ;i  la  surface  du  globe.  Liens  créés  entre  des 
lieuples  très  divers  par  le  Coran.  Erreur  des  historiens  sur  les  causes  de  la 
dill'usion  progressive  du  Coran  dans  le  monde. 

"36.  —  r.KlTXER,  G.  \V.  An  introduction  to  ^the  study  of  ihe 
Koran.  The  iiame  «  Koran  -■•>. 

Dans  Asiat.  qu.  rev.,  n.  s.,  9.  148-152.  CtV.  ibid.  222  61405-413. 

37.  —  Il  Korano  Prolusione  al  corso  annuale  délia  lingua  araba 
dctta  alla  Regia  Università  di  Torino  11  Novembre  1886  dal  Prof. 
MORKOS.  Torino  stamperia  dell'  unione  tipogratico-editrice  3?  — 
Via  Carlo  Alberto  —  33  1S86.  Gr.  in-S.  lo. 

38.—  W.  MUIR.  The  I.ite  of  Mahomet.  London.  1S61.  In-K. 
4  vol. 
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Sources  for  ihe  Kiography  of  Mahomet.  The  Coran,  and  Tradition.  Ancienl 
storv  is  either  legendarv.  traditional  or  conteniporary.  The  évidence  of  the 
early  history  of  Islam  belongs  to  ail  three  classes.  \.  Sources  specified.  Subject 
of  this  chapter;  value  of  those  sources.  The  Coran.  In  what  manner  preserved 
in  writing  during  Mahomei's  lifetime.  IL  Committed  also  to  memory  by  the 
early  Moslems  :  but  not  in  any  fixed  order  of  parts.  V.  The  fragments  from 
which  the  Coran  \vas  compiled,  are  exactly  as  Mahomet  coniposed  theni.  VIT. 
Abilitv  to  Write  comnion  among  the  early  Moslems  boih  of  Mecca  and 
Medîna.  VIII.  Transcripts  of  portions  of  the  Coran  common  among  the  early 
Moslems  ;  but  incomplète  and  fragmentary.  IX.  State  (if  the  Coran  up  to  a  year 
after  Mahoinet's  death.  The  Coran  collecled,  A.  H.  11,  by  Zeid  ;  whose  text 
«as  authoritative  during  the  Caliphates  of  .\bu  Bakr  and  Omar.  XI.  Recension 
during  the  Caliphate  of  Othmàn,  (some  time  after  A.  H.  33:)  which  remains 
unaltered  to  the  présent  dav.  XIII.  I.  Was  the  text  of  Othmàn  afaithful  repro- 
duction of  the  édition  of  Abu  Bakr  :  XVI.  Reasons  to  believc  that  it  was 
<;o.  XVII.  II.  Was  the  édition  of  Abu  Bakr  a  failhful  copy  of  tlie  révélations  of 
Mahomet  .-  Reasons  for  believing  that  il  was  so.  Firsl.   The  sincerity  and  fait  h 
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iil  Abu  Bakr  aiiil  llio  early  Moslonis.  XIX.  Sno/iJ.  'l'iii-  Coran,  asdcliveivd  bv 
MabdiiK'l,  was  yi-(  Ircsli  in  llu'  incniorv  of  bis  l'ollowiTs.  ThhJ.  Il  miisi  ha\o 
conosponJeil  with  tiie  numcrous  liansciipls  in  tbe  bands  ol  ihu  iMcisliMiis. 
/'i>«r//;.  Tbeiv  is  internai  évidence  ol  ibc  siniplicity  and  faillilulness  ol'  ihe 
cotnpilers.  XXI.  A  rcccnsion  of  Abu  liakr's  edilion,  «bv  ni|uiri'd.  XXII.  Tbe 
Coran  niay  mit  conlain  some  passades  once  re\-calcd,  but  suljseijuenth  cancel- 
led  or  altered:  nor  some  obsolète,  suppressed,  or  epbcmeral  passages.  XXIV. 
ConcUision.  Tbe  Coran  is  an  autbeniic  record  ofMabonicl's  révélations.  XX\'l. 
Importance  of  tbe  Coran  as  rurnisbiiif;  contem])crary  évidence  of  Malionui's 
own  words  and  cliaracler.  XX\'11-XX\'III. 


Supplément  lo  cbapier  lourih.  Tiie  (Àiran,  during  tbe  period  reviewed  in 
this  Cbapier.  Substance  and  coni])osition  of  tbe  Coran  throw  liglit  on 
Mahoniet's  bistory.  A  cbange  observable  during  this  period.  Graduai  cleclme 
of  life  and  spirit.  135.  Tiio  Suras  becomc  longer.  Tlieory  of  inspiration  farther 
developcd.  136.  A  beavenly  .);-/V/«i'/  assigned  tû  tbe  Coran.  Suras  L.XXX, 
and  XCVII.  137.  The  »  holy  spint  v-  came  to  signify  Cabriel.  Visions  of 
Gabriel.  13S.  Sura  LXXXI.  Growth  of  tbe  doctrine  of  prédestination.  Tcacbing 
and  precepis.  139.  Renuncialion  of  Idolatry.  Sura  CIX.  140.  The  Paradisc  of 
Mahomet.  Tbe  Houries  of  Paradisc.  141.  Fariher  description  of  Paradise. 
Sura  LV.  142.  Passages  regarding  ihe  Hùries  revealed  wben  Mahomet  lived 
cbastely  with  Khadîja  alone.  143.  The  Hcll  of  tbe  Coran.  Sura  I,VI.  Threals 
of  temporal  judgment.  Suras  LXXVII,  LXXVIII  and  LXII.  144.  Défiance  of 
tbe  Meccans.  Sura  LXVII.  Objections  of  opponents,  and  answers  tberclo, 
entered  in  the  Coran.  Résurrection  derided.  The  Coran  impugned.  145. 
Dérision.  Sura  LXXXIII.  Patience  and  stedfasiness  inculcated.  146.  .lewish 
and  (Christian  Scriptures  not  yet  referred  to.  Tbe  language  of  Islam  becomes 
fixcd.   147. 

Supplément  to  cbapter  fifth.  The  Coran,  as  Revealed  during  this  Period. 
Connection  with  Judaisin.  Jewish  Scriptures  appealed  to.  Testimony  and 
feelings  of  the  Jews  towards  Mahomet.  183.  Conjectures  as  to  the  -iWitne.^s.  « 
Tbe  Jews  supply  Mahomet  with  malcrials  for  the  Coran.  Correspondence,  and 
disagreament,  with  the  Old  Testament.  Illustrations.  185,  Time  spent  in  study 
and  composition.  188.  Mahomet  may  bave  deceived  himself  into  blending 
study  and  inspiration  togethcr.  Imputations  of  his  enemies.  Christian  Scrip- 
tures little  mentioned  as  vct.  180. 
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Supplément  lo  chapter  sixth.  The  teaching  of  Mahomet  during  ihc  last  stage 
at  Mecca,  and  its  eflecis.  Style  of  the  Coran  during  the  period  preceding  the 
Flight.  266.  Positive  preccpis.  267.  Sonie  superstilions  discountenanced.  But 
the  Meccan  Pilgrimage  and  ils  rites  maintained.  JoS.  Mighty  ellect  produced 
by  ihe  teaching  of  Malionici.  l'revious  darlc  and  torpid  state  of  Mecca  and 
Arabia.  269.  Etïcct  produced  on  the  Mosleni  converts  by  the  thirteen  years 
o<  Mahomet's  ministry  at  Mecca.  270.  Their  sacrifices  and  abandonment  ol 
home.  Description  of  his  followers  bv  Mahomet.  271.  Fraise  not  absolute  :  but 
in  comparison  with  heathcn  Arabia.  lUiisirated  in  the  matter  of  Chastity. 
Facility  of  divorce.  272.  Comparison  of  the  life  of  Mahomet  prior  to  his  émigra- 
tion, with  the  life  of  Christ.  273.  Apparent  elFect  produced"by  Mahomet 
greater.  But  the  comparison  to  be  equal  should  commence  from  the  day  of 
Pentecost.  The  condition  of  the  Jews  also  widely  dilïerent  frora  that  of  the 
Arabs.  The  System  of  Jésus  spiritual,  and  exclusive  of  worldly  means.  274. 
Material  inducements  souglit  aftcr  by  Mahomet.  Prospect  of  a  warlike  struggle. 
The  sword  of  Islam  contrasted  with  the  expédients  of  early  Christianity.  27- . 

Chapter  seventh.  The  relation  of  Islam  to  Christianity.  Upto  B.  H.  3,  liltle 
allusion  to  Christianity.  Subjcct  of  tlie  Chapter;  relation  of  Islam  to  Christia- 
nity. Notices  of  Christianity  few  and  scattered.  277.  Earliest  and  fullest  account 
of  the  Gospel  History.  278.  One  other  detailed  account  of  Christ's  birth. 
Statements  regarding  the  life  of  Christ.  283.  Allusion  to  the  Lord's  Supper. 
285.  Jésus  not  crucified,  but  raised  to  Heaven.  The  Meccans  object  that  Jésus 
was  worshipped  :  and  why  not  their  Deities  also?  286.  Mahomet  replies  that 
Jésus  was  but  a  Servant.  He  dénies  the  divine  Sonship  of  Jésus;  and  the 
Trinity.  287.  Mahomet's  Sources  of  Christian  information  imperfect  and 
deceptive.  2S8.  Christianitv  had  little  real  influence  in  Islam.  Yet  theoreticallv 
it  siood  cqual  if  not  superior  to  Judaism.  289.  Growth  of  Mahomet's  teaching 
in  this  respect  traced.  Coran  at  first  held  to  be  concurrent  with  and  onlv 
auxiliary  to  the  .lewish  and  Christian  Scriptures.  290.  It  gradually  acquires  a 
superior  and  superseding  character,  as  the  latest  révélation  of  God's  will.  291. 
T\v(i  stages.  First:  the  Old  Testament  and  the  Gospel  permitted  to,  and 
enjoined  upon.  the  Jews  and  Cliristians  respectively.'  292.  The  grand  Catholic 
Failh  :  the  faith  of  Abraham.  294.  Perverted  in  the  course  of  âges.  Mahomet 
the  final  Restorer.  295.  Salvalion  not  confined  to  Islam.  296.  Second  stage: 
The  Coran  tacilly,  but  entirely,  supersedes  previous  révélation  ;  which  towards 
ihe  close  of  his  career,  is  hardly  alluded  to.  297.  In  its  final  development  Islam 
rapidly  diverges  from  the  Bible.  Hostile  déclarations  against  .lews  and 
Christians.  298.  Treaties  with  Christian  tribes.  299.  Kmbassy  from  the 
Christians  of  Niajrân.  300.  Mahomet  challenges  them  to  curse  one  the  other. 
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U'i.  riii'  iillair  ilfscnlii-'il  m  llii-  t'oran.  V'2.  I'iodI  oI  Ihc-  c-arncstncss  of 
MahiiiiuM.  Kiiibassy  i>f  the  Hani  iaulilib.  303.  Clirislianily  exisled  on 
siilifranci-.  304.  Kt-vicw.  305.  Kno\vkil(ic  of  ('liristiaiiity.  whcncc  dcrived  ? 
Mahuinet  misinlormed  of  (lie  (cacliiii»;  of  llii' <  liurcli  regarding  Ihc  Crucifixion 
of  Jcsus.'  Conneclion  of  liis  ifacliinj;  willi  (înoslicism.  306.  Dcnial  of  ihe 
(rucilixion  —  a  compromist;  belwocn  .Icws  and  Chrislians.  307.  Apocryplial 
(iosi'fls  noi  accessible  lo  Mahomet,  (opinion  of  GerocU  (hal  his  knowledge 
uas  dcrived  fiom  Clirislian  iradilion  in  Aiabia,  unsatisf<iclory.  308.  Svrian 
tiadilion  Ihe  likeliesl  source  of  Mahoniei's  knowledge  :  derived  chiclly  Ihrough 
a.lewish,  partly  Ihrough  a  Christian,  channel.  309.  Supporled  by  olher  consi- 
dcralions.  The  Trinily  of  Ihe  ("oiaii  :  and  the  Virgin  Mary.  310.  The  Holy 
ghosi  unk-nown  10  Mahomet  as  a  person  in  the  Trinily.  311.  .lowish  and 
Christian  prophecics  and  expecialions.  Promises  of  the  Paraclete  and  of  ihe 
Messiah  perverted.  313.  Malioinei  ihe  Prophel  looked  for  by  boih  .lews  and 
('hrislians.  The  Meccans  tauni  liini  wilh  being  prompled  bv  others.  314. 
Promplings  of  ignorant  Jews  transfornicd  into  Ihe  divine  (xiran.  315.  Mahomet 
sincère  in  his  belief.  But  his  ignorance  becaine  culpahle  when  voluntarv. 
316.0 

Chronological  lisl  of  Suras.  318-320. 


III. 


Supplément.  The  Portions  of  tlie  Coran  revealed  diinng  the  Fivc  Years  of 
Mahomel's  Résidence  at  Medîna.  Retrospect  of  the  character  of  the  portions  of 
Ihe  Coran  revealed  at  Medîna.  Mahomet,  on  his  first  arrivai  at  Medîna,  endea- 
vours  to  stir  up  the  Jews  to  gratitude,  and  to  persuade  theni  to  bear  évidence 
in  his  favour.  289.  On  their  refusai  to  acknowledge  hini.  Mahomet  changes 
the  style  of  his  addrcss  to  rebuke  and  reproach.  290.  The  .(ews  are  ihus  stirred 
up  10  hatred  of  Mahomet.  291.  They  are  accused  of  encouraging  idolatry  at 
Mecca.  292.  The  removal  of  the  ,Ie\vs  from  the  scène  is  followed  by  the  dis- 
continuance  of  Jewish  legcnds  and  référence   10  the  .lewish  scriptures   in  the 


(')  Miiir  a  traité  le  même  sujet  dans  la  Calcutta  Review.  Reproduit  dans 
.Sélections  from  the  Calcutta  Review.  1883.  (' The  Relation  of  Chrislianilv  to 
Islam,  and  the  Coran  in  its  Last  Meccan  Stage.) 
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C'oran.  293.  Bui  tlie  Scripiures  are  slill  spokiii  ol  wiili  révérence.  294.  The 
Coran  becomes  tlie  deposilory  ol  ruies  and  coniniunls  in  ail  dcparlnients  of  llit- 
théocratie  governnient.  295.  Thougli  simple  in  his  habits.  Mahomet  assunn-d 
ihe  rcil  |v.i\\er  and  dipiity  ol  a  prince.  296.  Honour.  révérence,  and  préro- 
gatives assunied  bv  hini.  29S.  The  conceit  that  lie  is  ilie  lavourite  ol  heaven, 
a  kev  to  the  spécial  prérogatives  assigned  to  him  in  the  C'oran.  But  110  su])er- 
natural  character  asserted.  Irreverential  manner  in  whicli  ihe  weekiy  servici- 
was  at  tirst  observed.  299.  Drunkenness  common  lil!  wine  was  l'orbidden. 
300.  Iniluence  ol  Judaism  still  maintained  in  nioulding  the  institutions  ol 
Mahomet.  301.  Coarseness  of  his  instructions  regarding  marriage  and  divorce. 
Corruption  engendered  thereby  in  Moslem  literature.  302.  Keniale  slaverv 
perpetuated.  Unmarried  women,  how  atl'ected  by  his  System.  Married  women 
and  leniale  slaves  occupy  an  inlerior  and  debased  position.  303.  The  position  of 
married  women  impaired  in  Islam.  Wretched  condition  ol  lemale  slaves. 
305.  Divorce  thrice  repeated,  irrévocable.  Revolting  condition  on  which  alone 
the  original  marriage  can  be  reverted  to.  306.  Warlike  spirit  ol  the  Coran. 
307.  Références  to  the  Coreish  and  to  idolatry.  30S.  Wavcrcrs  threatened  : 
but  the  «  weak  •  believers  at  Mecca  conforted.  The  stvlc  ol  ihis  period  lame, 
but  wiih  occasiimal  touches  ol  poetic  tire.  Instances  ol  the  latter.  309. 

Appendix.  Chronological  order  of  the  Suras  rciealed  at  Medîna.  Account  ol 
the  Medîna  Suras.  Reason  why  ihey  cannot  be  accuratelv  arranged  in  chrono- 
logical séquence.  The  main  periods  andsubjects  of  each  Sura  indicaied.  3  11-313. 


\V. 


Inconsislencies  in  the  character  of  Mahomet,  and  111  the  Coran.  322-32  +  . 
C.  K.  Noldeke  (n"  +3),  58-59,  61-62  ai  passim. 

39. —  William  MUIR.  Xoii  Christian  religious  Systems.  The 
Coran.  Its  composition  and  teaching;  and  the  testimoin-  it  bears  to 
the  Holv  Scriptures.  Loiidoii.  Society  for  promotiiip;  Christian  know- 
ledgc.  1S7.S.  In-.S.  23Q.  2  sh.  50. 

C.  R.  Ci.  Weil,  .lena.  I.ilz.,  1879,  38-39.       Academy,  15,  235. 

C'est  le  développement  d'un  livre  paru  dans  l'Inde.  "  The  teslimony  borne 
by  the  Coran  lo  the  Jewish  and  Christian  Scrii)tures.  Consiling  of  passages 
selecled  Irom  the  Koran  (in  arab.),  with  introduction,  translatiim  and  com- 
mentary  by  \V.  M(uir)  2'  edit.  Allahabad.  1860.  ln-8.  IX  et  127. 
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l.a  pivniicro  tdiiion  isi  il'Agra,  i.Sj»  (('.  K.  (iosche, /^cii.  il.  liiiii.  murg. 
(iis.,  17.  107.)  TratUiction  en  hinclousiam  i)ar  Habu  Sivaprasacl.Liickiuiw. 
18(111.  ;4;.  LilliDt;. —  TradiicliiHi  en  mialcni.  Liicknow.  1861.  Iii-8.  lith. 

Xous  cioyiiiis  iL'connaîlrc  uno  lunivcllo  i'dition  du  Testhaonv  bortte...  dans  les 
deux  livres  suivants  :  The  leslini(in\  liornc- by  Ihe  Coran  I0  iho  .Iqw  and  Cliris- 
iian  Scriplurcs.  Lond.  1S81/.  In-S.  1  v>  (eu  arabe)  —  el  Ueacon  of  trutli.  iir, 
lesliniony  1)1' Ihe  Coran  10  llie  trulb  ol  ihc  Christian  rulig.  iranshitcd  Iront 
iho  Arabie  by  Sir  William  Muir.  Lond.  Tract  Society.  1894.  ln-8. 

■  40.—   Nouvelle  ctlitioti  du  11°  30  (1885?) 
C.  R.  G.  Masson,  Polybiblion,  47,  39-40. 

41.  —  A.  MÛLI.EK.  Koiau. 

Dans  Ersch  u.  Giubtr,  II.  Section,  39.  41-50. 
Cfr.  n"  43. 

42.  —  De  origine  et  coinpositione  Surarum  Ooraiiicarum  ipsiusque 
Ootani  scripsit  Theodorus  NOKI.DEKE  Lingensis.  Commentatio  in 
concertationecivium  Acadeini;eGeorgi£eAugust;c  IV.  Junii  MDCCCIA' 
ab  ainplissimo  philosophoiuni  ordine  pr;einio  regio  ornata.  Gottingie, 
MDCCCLVI.  Typis  expressit  ollicina  academica  Diel;erichiana  (Guil. 
Fr.  Kaestner.)  In-4.  \'I  et  102. 

Pra-fatio  V.  Pars  />rior.  De  origine  qorâni.  I.  De  Muliammedis  proplietia  et 
oraculis.  A.  De  Muhamniedis  [irophetia.  i.  B.  De  Muhaniiiiedis  oraculis. 
4.  II.  Dcoriginesingularum  parliuni(]orâni.  26.  A.  Sùra;  mekkana^.  jo.  i.  Sûra> 
retalis  prima;.  32.  2.  Surie  a'tatis  secunda;.  45.  3.  Sûra;  ;elatis  tertia;. 
55.  B.  Sùr.c  medînenses.  65.  Pars  poslcrior.  De  Qorâni  collectionc  et  compo- 
sitione.  87.  Addenda.  102. 

C.  R.  Gosche,  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  11,  622. —  "Gersdorf  Repert., 
1856,  3,  160-161.—  Lit.  Ctbl.,  1856,  575-576. —  Journ.  asiat.,  1S56,  2,  Vi. 

43.  —  Geschichte  des  Ooiàns  von  Theodor  XOLDEKE.   Kine  von 


der  Pariser  Académie  des  Inscriptions  gekrônl.e  Preisschrift.  (')  Gôttin- 
tren,   Verlao;  der  Dieterichschen   Buchhandlung.    1860.  In-S.   XXXII 


Vorrede.  V.  Inlialt.  IX.  Abkiirzungen.  XI.  Litierarische  Einleitung.  XIII- 
XXXII. 
Erster  Thcil.  Ueber  dcn  Urspiung  des  Ooràns. 
I.  Ueber  Muhammed's  Prophétie  und  Offenbarungen. 

A.  Muhamnied  als  Prophet.  Die  Quellen  seinerLehre. 

Was  ist  Prophétie.'  Muhamnied  war  ein  Prophet.  Sein  Charaictcr.  I)as 
Judenthum  die  Hauptquelle  seiner  Lehre,  aber  nicht  die  Bibel.  Konnte  er 
liberhaupt  lesen  und  schreiben  ?  Auch  sonst  keine  schriftlichen  Ouellen.  Einflus'î 
des  Zaid  b.  'Anir  auf  ihn.  Eintiuss  des  altarabischen  Glaubens.  Eigcne  Tlia- 
tigkeit  Muhammed's  bei  der  Ausliikhing  des  Islànis.  1-15. 

B.  Ueber  die  Oirenbarun^en  MuhaninieJ'>. 

Verschiedene  Arien  derselben.  Dahva.  Lange  der  Olïenbarungen.  Namen 
derselben.  Stil.  Reim.  Refrain.  Worispiele.  Schriflliche  Aufzeichnung  der 
Oorànstiicke.  Zusaize  und  andcre  Vcranderungen,  die  von  Muhammed  selbsf 
ausgehen.  Die  sieben  Ahruf.  Aufhebung  von  Offenbarungen.  Warum  konnte 
kein  Zeitgcnossc  Muhammed's  Oorànstiicke  niachen  ?  15-44. 

:.  Ueber  den  Ursprung  dercinzelnen  Theile  des  Ooràns. 

.■I.)  Die  mekkanischen  Sûren. 

Allgemeine  Zeitbestinimung  derselben.  Ihr  Iiihalt  und  L  liiir.ikter.  Muu's 
Eintheilung  dieser  Sûren.  52-59. 


(')  Amari  et  Sprenger  ont  été  couronnés  en  même  temp";.  (.\cad.  des  Ins. 
et   IJelles-Lettrcs.  Coin  pie-rendu   1857,  139-140  ei  1     —  Correspon- 

dance littéraire,  3,  38.").) 

Sprenger  a  fondu  son  mémoire  dans  sa  biographie  de  Mahomet.  Pour  Amari, 
voir  Rev.  de  l'Inst.  publique,  20,  267  et  Dugat,  Histoire  des  orientalistes  de 
l'Europe,  1.  22. 


Il>  — 


ï.    l)ic  Sùivn  iliT  erstL-n  IVriocK-. 

AlluoiiK-iiKS.  liulraclilung  von  Sur.  o'i.  74.  U).  106.  108.  1(14.  107.  1112. 
105.  ()j.  lyù.  1,4.  yj.  97.  86.  91.  So.  oS.  87.  95.  103.  85.  73.  101.  99.  82.  81. 
53.  84.  100.  79.  77.  7S.  88.  89.  75.  83.  69.  51.  52.  56.  70.  55.  112.  109.  113. 
114.  I.  1'.  50-8g. 

1.    Die  Si'iivn  dur  zucilc'ii  l'i-cjculr. 

.Mlgcnieines.   Bi-lraclming  von  Sur.  54,  37.  71.  70.  44.  50.  20.  20.  15.  19. 

38.  36.  43.  72.  67.  23.  21.  25.  17.  27.  18.  p.  89-106. 

y  Die  Sûten  lier  drillcn  I\  rini.k'. 

Allgemeines.  Ik'lritclilunn  von  Sur.  32.  41.  45,    10.  30.   11.  14.   12.  40.  28. 

39.  29.  31.  42.  lu.  34.  35.  7.  40   h.  13.  p.  107-121. 

/).)   Die  nieilinisclicn  Siiren. 

Zusi.inde  .Mniedîna's  unicr  Mulianinied.  Charaktcr  dieser  Sùren.  Bcirachlunj» 
von  Sur.  2.  ()S.  64.  Oi.  8.  47.  3.  61.  57.  4.  65.  59.  33.  63.  24.  58.  22.  48.  66. 
60.  1 10.  49.  9.  5.  p.  121-1  74. 

B.  Oll'enbarungen,  die  im  ^oian  lehleii,  aber  anderweilig  erliallen  sind. 

Te.xl,  Uebersetzung  und  Variaiiten.  174-188. 

/^weiter  Theil.  Ueberdie  Samiiilung  des  Quràns. 

(iefahr,  dass  der  Oonin  unicrging.  Erste  Sanimlung  uiiicr  Aliii  Bekr. 
Verfahren  Xaid's.  Keinc  Fnlscliung  dabci.  Dièse  Rcdaklion  katle  keine 
allgenieine  .\uktoritai.  189-204. 

Xueue  Sanimlung  unter  -Otmaii.  Wer  besorgle  diese  ':  Verlahren  dabei.  Die 
einzelnen  Buchsiaben  vor  den  Sûrenf).  'Sî  'itische  Verlauniduiig  und  I.esarleii. 
'Si 'itische  Sûra.  Keine  FiUscluing  von  Seilen  'Onn.in's.  Seine  Redaktion 
iiberall  recipiert.  Redaktion  Ubai's.  Die  beiden  Sûren  l'bai's.  Redaktion  des  Ibn 
Mas'ûd  und  .\nderer.  204-233. 

Dritter  Theil.  Geschichie  des  'Olinanischen  Oorànle.Mes. 

Kinzelne  urspriingbche  ICxemplare  'Otmân's.  Sie  waren  nachlassig  ges- 
chrieben.  I.istç  der  Varianlen  in  ilincn.  Darslellung  ilirer  Orlhographie. 
234-261. 


(')   Voir  Encyclo]).  bnt.,  X\T,  004.  CIV.  'legncr,  n"  107,  10-11. 


l'ebcrsiclit  der  pi>luisclu'n  (ii-sriiichti-dieser  /cit.  \  i-rhallnissticr  Macliihaber 
zum  Ooràn.  261-265. 

(ieschichte  dcr  Lesaiien.  l'eberbleibsel  vor-'Otniânischer  Lesarten.  Lisie 
derer,  von  wclclien  stilclie  ausgelien.  Charakier  dieser  Lesarten.  Handschriften 
'l'qba's  und  Anderer.  Verworfung  der  Sur.  12  durcli  die  Hawàrij.  265-279. 

l'rsprunjj  der  Varianlcn  ini  'Oimanischen  Te\l.  Scliulcn'der  Oorànlescr. 
Die  /^elin.  Werke  ùber  dicse  Wissenschaft.  Liie  Sieben  mit  iliren  Schûlern. 
Verschiedene  Abtheilung  der  Verse.  279-300. 

Geschichte  der  Schrift.  KûfischeQorâne.  Schwierjgkeit  sie  chronologisch  xu 
bestimnien.  Geslalt  der  Buchstaben.  Entstehung  und  Gebraucli  der  diakri- 
tischen  und  Vokalpunkte,  sowie  anderer  orthographischer  Zeichen.  Hinzu- 
gesetztc  Buchstaben.  Abtheilung  der  Sijren.  Ueber-und  Unterschriftcn. 
Bezeichnung  der  Versabtheilung  u.  s.  \v.  Résultait'  der  Untersuchun=; 
kCifischer  (Jorane.  300-325. 

Lesarten,  die  sich  in  diesen  Handscliriften  findin.  \ariaiitenbezciclinung. 
System  der  Versabtheilung.  325-329. 

Ooràne  mit  halbkùf.  Schriftarten.  Schreibweise  derselben.  329-336. 

Geschichte  der  Lesarten  vont  5  '<■"  bis  9  "'"  .lahrh.  Addànî  u.  Assâiilii. 
VoUst.ïndiger  Sieg  der  Sieben,  bes.  des  Hais  u.  Wars.  Schrcibweise  d.  Oor. 

des  Magrib  u.  Masriq.  Paulsalzeichen.  336-357. 

Kçine  weitere  Kntwickelung  mehr  seii  dem  u  '"  .laliihundert.  Uniergang 
der  feinen  Aussprache.  357-358. 

Verbesserungen  und  Zusatze.  359. 

C.  R.  H.  R;(\vald),  Gôtt.  gel.  Anz.,  1860,  1441-1457.—  Heidel.  Jarhrbb., 
1862.  1-16.  —  Journ.  asiat..  i<S6i,  2,  25-26. —  De  Koràn  en  de  wording  van 
den  Islam.  D'  .1.  P.  X.  Land.  Dans  Gids,  1861,  1,  616-662. —  Snouck,  Met 
mekkaansche  Feest,  33,  34,  40,  49  et  63.  —  Edinb.  Kev.,  154,  365. — "Krenter, 
Herrsch.  Ideen,  229.  (Lit.  Ctbl..  1S68,  1236.) 

Il  va  de  soi  que  tous  les  travau.v  postérieurs  sur  le  Coran  ont  largement 
utilisé  Xôldeke  :  p.  ex.  les  n"'  4,41,  48,  49,  etc.  (') 

44.  —  Th.  X(OLDEKE).   Tlic  Koran. 

Dans  Encyclopaedia  britannica,  <>'  édit.,  1S.S3,  16,  507-000. 


(')   On  prépare  une  nouvelU-  édjtitm  du  livre. 


—    iS    ^ 
•45.—  Oiicntalische  Skizzen.  Vou   Tlicodor   NOLDKKK.    lîcilin 

z\-6z.  Dit  Koiàn. 

•46.-  OSTKOUMOV,  N.  Istorija  Uksta  koraiia. 
Dans  Turkeslanskija  Vedomosli,    Kioo,  11°"  46,  47,  4Q,   51^  53,  55, 
()0,  t)2,  t>6,  70. 

•47.—  PANXIKR.  E.  Le  Coran.  Paris  I898.  In-S.  79. 
Extrait  de  la  Revue  de  Lille  de  1S97. 

48.  —  POOLE,  Stanley  Lane.  The  Koraii. 
Dans  Edinburgh  Review,  154  (1S81),  356-3Q7. 

49. —  Le  Koran  sa  i)oésie  et  ses  lois  par  Stanley  Lane-POOLE 
Lauréat  de  l'Institut  Continuateur  du  Ai'abic  f.i'xicoii  de  E.  W.  Lane. 
Paris  (Le  Puy,  iiii]).  .Marchessou  fils)  Ernest  Lerou.x,  éditeur  libraire 
de  la  Société  asiatique,  de  l'Ecole  tles  langues  orientales  vivantes,  etc. 
28,  rue  Bonaparte,  28.  188.;.  Tn-ib.  VI  et  112.  cf.  50.  (Bibliothèque 
orient,  elzév.,  n"  XXXIV.) 

Le  contenu  du  Koràn,  i.  Son  auteur.  17.  La  période  de  la  poésie,  31.  La 
période  de  la  rhétorique,  51.  La  période  de  l'argumentation,  65.  La  période 
des  harangues,  73.  Les  lois  du  Koràn,  85.  Résumé  et  conclusion,  loi. 

Ce  livre  est  tiré  du  numéro  précédent  ainsi  que  du  Speeches  and  tabletalk 
de  Poole.  —  Collaboration  de  Th;RRIEN  DR  L.-\  COTIPKRIK. 

r.  R.  Darmesieter,  .Tourn.  asial.  i88;,  2,  75. 

*50. —  POOLE,  Stanley  Lane.  Studies  in  a  Mosque.  1883. 

Contient  un  chapitre  intitulé  The  Kuran. 

*  51. —  RANKIN,  Dan.  Rbvnie  and  rhythm  in  the  Koran. 
Dans  Open  Court,  14,  355-357.  Cfr.  n°  64. 
Traduction  des  sourates,  i  et  iioà  114. 


52.  —  KINK.  Was  steht  von  der  Kritik  fiir  den  Koran  zu  erwarten? 
Dans  Fundgruben.  1,  120-141  et  à  part,  fol. 

('.  R.  >.Ic  Sacy.  Mag.  cncyclop.,  1811,  1,  210. 

'53.—  lùudes  historiques  sur  le  Coran  par  ROUSSEL-LAFON- 
TAIXE. 

Dans  Rev.  du  Nord  de  la  France,  Lille.  1S50,  9  pages  in-8. 

•  54.  -  E\  Alcoran.  por  D.  Eduardo  SAAVEDRA. 
Dans  Conferencias  de  la  Institucion  libre  de  ensenanza. 

'  55.—  ST.  CLAIR-TISDALL,  W.  The  original  sources  of  the 
Qur'àn.  London.  Soc.  f.  promoting  Christ.  Knowledge.  1005.  In-S. 
288.  8  sh. 

C.  K.='  As.  qu.  rev.,  20,  422-^2},. 

"56. —  SELL,  E.  The  historical  developmçnt  ot  the  Ouran.  Ma., 
publ.  by  the  author.  1898.  In-S.  154.  2  roup. 

C.  R.  "  Dods,  Crit.  Rev.,  1S99,  174-175. 

57*.  —  SELL,  E.  Historical  development  of  the  Ouran.  (Non 
christ,  rel.  Svstems.)  London.  Soc.  f.  promoting  christ,  knowledge. 
IQ05.  256.  2  s.  6d. 

C.  R.  .-\s.  qu.  rev..  janv.  1906. 

•  58.—  SHEPARDSOX,  D.  The  biWical  élément  in  the  Ouran. 
Dans  Old.  a.  iiew  Test.  Student,  10.   207-212. 

•  59.—  SLMMOXS,  L.  M.  Sleep  and  death  (The  Midra.sh  and  the 
Ouran.) 

Dans  Jew.  qu.  rev.,  3,  366. 

"  60. —  A.   SPRENGER.   Mohammed  und  der  Koran.  Psycholog. 

Studie.  Hamburg.  iSSo.  In-S.  74.  (  Virchow  Vortragci   1.20. 

C.  R.  Wellhausen,  Hist.  Zeix..  30,  306-307. 
Cfr.  p.  15. 


61.  I  >ci  Koran.  Voiirag  von  l'iol.  li!.  S'I'KCK.  Heiiiio  Schvvabc. 
Scli\vei,i;hauserisclic  VerlagsbuchliaiuilunL;.  Bascl  1.H.S7.  In-.S.  211. 
(OelTentlichc  \'i>r liage  gehaltcii  in  dcr  Scliwei/,  IX,  n"  5.)  0.50. 

'  62.  -  S\'CZ ,  S.  UrspriiiiL;  uiul  Wiedern'abe  tlci  hiblischcn 
Eigciinamcn  iin  Koraii.  (Diss.  Hcrn.)  l'Vankfuil  a.  M.  I.  KauHnianii. 
1003.  04.  2  m. 

C.  K.    X.  Rliudokaiiakis,  Wiener  Zcit.  I.    d.  K.  d.  Mnit;.,    17.   .'Hi-2«o. 
■^(irimme,  Or.   Lit/..,  7,   226-228.  —  "Kôiiig,  TIilhI.  Liibl.,  24,  272-273.     - 
"E.  Nesile.Thfol.  Lit/..,  1904,  253.  —  "  Beckei,  l)i-ui.  Liiz..  1905,  1969-1970. 

63. —  V'olksspracht;  uiul  Schiiltsjjiacbc  iin  altcii  Arabicii  Von  Karl 
VOLLERS.  Strassburg  (Gcittingen,  1  )ruck  dcr  I  )it;tericb'sclii;ii  Univ.- 
Bruchdriickerei  —  W.  P'r.  Kacstner)  Verlag  von  Karl  J.  Triibnur.  i<io(). 
In-S  (II),  VIII  et  227. 

La  tlièse  de  l'auteur  e.sl  la  suivaiile  :  *  Der  Ooran  wurdc  nach  dur  l'nc-sie 
ùberarbcitel  >~. 

Sur  l'accueil  tait  à  ses  idées  pai'  les  savants  musulmans  au  Congrès  d'Alger, 
voir  p.  2-+  (Revue  alricaine.  1905,  319  et  suiv.:  Kuj^ener,  Revue  di- l'Univ. 
de  Bruxelles,  1905,  101). 

•64.—  WAKKKN.  Will.  K.  Rhymc  and  rbyllmi  in  ibe  Koran. 
Dans  (^peti  Court,  13.  641-04.3.  Cfr.  n"  ;i. 

'65. —  (J.  W^KIL.  Historisch-Kritischc  Kinleituno  in  dcn  Koran. 
Bielefeld.  1.S44.  In-i:.  XXI  et   121. 

C.  R.  Juurn.  asiat.,  1H45,  2,  24-25.  —  Gosche,  Zeil.  d.  deut.  morg.  (ies., 
11.  622.  Weil,  Heidelb.  .lalirhh..  1844,  906-907.  —  Fallnierayer,  Mùn- 
chener  gel.  Anzeigen.  20,  1/01,-918  et  921-925.  —  Nôldeke,  n"  43,  58  et 
passim.  —  Cfr.  n"  4. 

Lion  a  ajouté  à  sa  traductum  de  la  bu)grai)hic  de  Mahomet  par  Weil  (Miiham- 
med  de  Propheel.  Amsterdam  1846,)  un  chapitre  lire  de  notre  numéro:  2. 
61-130  et  200-258,  notes.  Mohammeds  uiterlijk  voorkomen  en  /.ijn  bij/.onder 
leven.  Vcrzaineling  van  den  Koran.  Indecling  en  orde.  Kritische  aanmerkingen 
over  den  tijd,  waarin  de  verschiUende  gedeellcn  verschenen  zijn.  Herrociien  en 
terug  gcnomen  gedeeltcn.  W-rschilli-iule  schrijfwijzen  van  den  ICoran. 


'  66. —  G.  WEIL.  Historich-Kritische  Einleitung  in  deii  Koran. 
2''  verbesserte  Auflage.  Bielefeld,  Velhagen  uiid  Klasing.  1S7.S.  Gr. 
in-lb.  VIII  et  135.  I  m.  50. 

*  67.—  WEIL,  G.  An  introduction  to  thc  Ouran  ;  transi,  from  the 
gcrman  by  F.  K.  SANDERS  and  H.  W.  DUXXIXCÎ. 

Dans  Bibl.  World,  5,  1.S1-191  ;  343-359;  6,  26-38  et  105-IT4. 

•  68.—  WEIR,  T.  H.  The  Koran  and  the  «  Books  of  Moses.  * 
Dans  E.xpository,  9,  34^-358. 

■  69. —  iiUjs-Jf  o.'L3aJ?  w.''-^-*'.  r.iber  classium  viroruni,  qui  Koraiii 
et  traditionum  cognitione  excelluerunt ,  auctore  Abu  Abdalla 
DAHABIO  (').  In  epitomen  coegit  et  continuavit  auonymus. 
E  codice  ms.  Bibliothecse  Duc.  Gothan.  lapide  exscribendum  curavit 
Henricus  Ferdinandus  WÙSTENFELD  phil.  doct.  etc.  Ex  officina 
lithographica  Ed.  Ritmûller.  Venditur  apud  N'andenhoeck  et 
Kuprecht.  1833-1S34.  In-4.  3  fascicules,  95,  116  et  124. 

C.  R.  K.  Wfustent'eld),  Gôtt.  gel.  Anz.,  1833,  1425-1430  et  1834,  1121- 
1125. —  Kosegarten,  Hall.  Alg.  Litz.,  1837,  3,  229-231.— v.  Hammer,  Wiener 
lahrbb.,  76,  225. —  Meursinge,  n"  70,  50  et  68-69. 

70.  —  Spécimen  e  litteris  orientalibus,  exhibens  SOJUTII  librum 
de  interpretibus  Korani,  ex  ms.  Codice  Bibliothecse  Leidensis  editum 

et    annotatione    illustratum ,    quod ad    publicam    disceptationem 

proponit  Albertus  MEURSINGE,  Drentanus,  S.  Min.  Caiul.,  Adjutor 
Interpretis  Legati  Warneriani.    Lugduni  Batavorum.  apud  S.  et  J. 


(')  .Avant  le  deuxième  fascicule,  la  biographie  de  l'auteur  par  Ibn  Souhbah 
(H.  Hal.,  4,  143.)  Voir  aussi  Wiistenfeld,  Die  Geschichtschreiber  der  Araber, 
410. —  Pons  Boignes,  Ensayp  bio-bibliogrâfico,  416. 

Le  3''  fascicule  contient  un  index  des  noms  propres. 


I.uchtmans,  Acadomiic  Typonia])hcis  1.S3Q.  ln-4.  (VI),  iSS,  (41  ci  t. 
arab.  43.  4  11.  So. 

Dédicace  en  arabe  a  \Vi.Mjtrs.  \-Vl.  Piolegomena,  1.  De  Sojoutio,  eclili 
libelli  auctore  (Aulobiographie,  lc\n;  et  irailuclion,  3-20  et  biog.  par  Saliàwi, 

20-40),  2.  De  Sojoutii  opusculo,  quod  cdiimis,  et  de  (kidice  ex  quo  edilioiieiii 
paravimus,  46.  De  noriiKi,  c|iiam  111  edendo  et  illustrando  hoc  opusculo  seculi 
SU111US,  48.  Annolatio  ad  edilum  Sojnutii  librum  (beaucoup  de  ces  notes  sont 
dues  à  WEIJERS.),  50.  Index  des  noms  propres,  155-188.  I'>rores  ope- 
raruni  (i).  Thèses  (2)-(4). —  Texte  arabe. 

C.  R.  M.  G.  de  S(lane),  Journ.  asiat.,  1S39,  8,  515-520.  F.\V(ustenreId). 
Gôlt.  gel.  Anz.,  1840,  1051-1055.  —  v.  Hainmer,  Wiener  .lahrlib.,  100, 
77-79-  C) 


(')  La  célèbre  introduction  aux  sciences  coraniques  de  Soyoûti  n'a  pas 
encore  été  publiée  en  Europe.  Elle  a  paru  à  Calcutta,  de  1852  à  1857  (1856) 
in-S,  959  et  au  Caire  :  en  1279,  fol.,  deux  parties,  248,  246,  2  et  12  p.  et  en 
1306,  in-8,  209  et  214.  (Voir  Xoldeke,  n"  43,  X.\XI-.\.\XII.) 


Pour  l'iiUroduction,  il  laul  voir  encore  beaucoup  d'articles  de  revues,  qu'il 
nous  est  difficile  de  classer. 

-  '^  Views  and  objects  of  Mahomet  in  the  Coniiiosition  of  tlie  Koran. 
Dans  Foreign  quart.  Rev.,  n"  47  (1839.) 
H.  S.  Du  Coran,  par  rapport  aux  circonstances  qui  ont  t'ait   naître  ■^irs 
diverses  parties.  (Traduit  de  l'allemand.) 

Dans  Revue  orientale  de  Carmoly,  1,(1841),  337-344.  (Inachevé.) 

—  ■'  El  Koran  por  ''*" 

Dans  Almanaque  politico  y  literario.  1860.  In-4. 

—  "  The  Koran 

Dans  Notes  and  Oueries,  ly  avril  1869. 

—  °  The  Koran. 

Dans  Fraser's  mag.,  july  1876. 

—  Wetzstein,  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  6.  22. 


11  faudra  voir  aussi  les  chapitres  consacrés  au  Coran  dans  les  nombreux 
ouvrages  sur  Mahomet  et  l'islamisme,  dont  les  volumes  suivants  contiendront 
lenumération. 


Inutile  de  dire  combien  les  musulmans  vénèrent  le  Coran  (^clr.  n"  09)  ;  ils  ne 
doivent  pas  le  toucher  eu  i!tat  d'impureté  (voir  les  traités  de  droit  ;  p.  ex. 
Van  den  Berg,  Minhàdj  At-tàlibîn,  1,  17  :  Cfr.  Pertsch,  Cat.  Gotha,  1,  400: 
Aumer,  8  et  Tegnér,  n"  107,  6),  et  les  femmes  no  peuvent  pas  le  lire.  (Casiri, 
Ksc,  1,228,§  I.)  Leur  respect  va  jusqu'à  la  superstition,  soit  qu'ils  emploient  le 
Coran  comme  amulette,  surtout  sous  l'orme  de  manuscrit  en  miniature  (Miiller, 
n°'  41,  49),  soit  qu'ils  le  consultent  comme  on  consultait  la  Bible  ou  Virgile, 
soit  qu'ils  s'en  servent  pour  leurs  pratiques  médicales.  (Voir  aux.  Superstitions.) 
Toutefois,  ils  le  citent  parfois  assez  librement.  (Hist.  litt.  de  la  France, 
31,  390.) 

Xombreux  sont  ceux  qui  apprennent  le  Coran  par  cœur.  (Reinaud,  Monu- 
ments... de  Blacas,  2,  212-216;  chez  nous,  ceux  qui  ont  appris  la  Bible  par 
cœur  sont  plus  rares  :  voir  Liron,  Singularités  hist.  et  litt.,  3,  150-194.) 
A  Fez,  par  exemple,  on  n'admet  les  élèves  aux  études  supérieures  que  s'ils  le 
savent  d'un  bout  à  l'autre.  (Uelphin,  Fas,  son  université,  52.)  On  célèbre  des 
fêtes  en  l'honneur  des  tâlebs  qui  ont  terminé  le  Coran.  ("  .\rchives  marocaines, 
8,  99;  °  Marçais,  Dialecte  de  TIemcen,  242-243.) 

11  est  méritoire  de  copier  le  Coran  et  on  doit  le  faire  avec  beaucoup  de  sojii. 
(Gott.  gel.  Anz,,  1753,  871,)  Celui  qui  en  achète  un  manuscrit  participe  au 
mérite  du  copiste.  (Weil,  Zentralbl.  f.  Bibliothesw.,  24,  53.) 

Comme  le  dit  MùUer  (n"*  41,  49)  on  trouve  déplacé  en  Orient  d'imprimer 
le  Coran  (cfr.  Weil,  53  et  Xtbl..  24,  256-257)  ou  de  le  traduire  en  une  langue 
étrangère.  (Memoria  negriana,  25.)  Sous  ce  double  rapport,  les  Chi'ites  sont 
moins  scrupuleux  que  les  Sounnites,  car  ils  admettent  des  versions  interli- 
néaires et  acceptent  les  corans  lithographies  dont  il  paraît,  chaque  année^  de 
nombreuses  éditions  en  Perse  et  surtout  dans  l'Inde  (J.  d.  Sav.,  1834,  436.) 
Les  Turcs  ne  refusent  pas  non  plus  les  corans  lithographies  et  se  sont  récem- 
ment résignés  à  accepter  des  corans  imprimés.  (Journ.  asiat.,  1877,  1,  133.) 
Quant  aux  musulmans  russes,  il  y  a  longtemps  qu'ils  se  sont  habitués  aux 
éditions  imprimées.  (Mélanges  asiatiques,  5,  598.  —  Encre.  Congrès  d'Alger, 
1,  45.)  Malgré  ces  répugnances,  nous  savons  qu'une  grande  partie  de  l'édition 
imprimée  de  Flùgel  (n"  71)  avait  été  vendue  en  Orient.  (.lourn.  asiat., 
1840,  2,  117.) 

Mais  de  nos  jours  encore,  pour  les  usages  liturgiques,  on  ne  peut  employer 
que  des  manuscrits;  ils  sont  généralement  superbes.  (Sclnval),  Les  incunables 
orientaux,  5.) 


Les  Chrétiens  ont  eu  longtemps  des  préjugés  à  l'égard  du  Coran.  Quand 
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liiMiaiider  vouliil  iii  idiicr  la  liaduclum  a  Haie,  il  ronconlra  d'ahoai  uni-  vive 
rosisiaiict;.  (Voir  '' KiichhoIVrs  Lcbeii  Mycoiiii,  351  et  suiv.). 

lùaiicoup  plus  tarJ  encore  on  cioyail  ((lie  Dieu  fraii|)ait  de  mort  iiulconque 
voudrait  éditer  le  texte  du  C'oran.  C'est  ce  ipie  prouve  un  curieux  passage  des 
Monallkhe  Unterredungen  de  Tenlzel,  i(>92.  917  et  suiv.  \ous  avons  dcjîl 
reproduit  ce  jiassage  dans  notre  biographie  de  Clcnard  (en  collaboration  avec 
M.  A.  Roersch),  143-145  et  nous  croyons  devoir  le  donner  encore  ici. 

»  Herr  Professor  Dantz  war  beschalVtiget,  seine  Kbraïsclie  (îraininauc  mit 
schonen  Annotalionibus  herauszugcben.  Icli  fragte  ihn  uegeii  seines  Alcorans, 
da  er  versichertc,  dass,  so  bald  ilie  Kbraïsclie  (îrammalica  ferlig,  der  liucli- 
lùhrer,  dein  er  ihn  verhandelt,  daran  aniangen  wiirde  (Schiuirrer,  Hib.ar.,  410 
et  414.)  Die  beyden  vorlrefUichen  und  in  LL.OO  erfahrnsten  Jlrinner,  .lobus 
Ludolfus  und  Andréas  Mullorus,  werden  ihre  Annotationes  dazu  contribuiren  : 
und  liai  jener  allbercil  das  vor  etlichen  .lahren  gedruckie  Spécimen  nicht  nur 
allenthalben  in  ICuropa.  sondern  auoli  gar  in  Orient  heruin  geschickct.  So  viel 
ich  incrcke  (waren  des  Leonardo  Worte)  isl  eine  gcmcine  Persuasion  unter 
denen  Leuten,  als  ob  es  (joli  nicht  haben  woltc,  dass  der  .Mcoran  arabisch  in 
Druck  kàme,  desswegen  stûrben  die  Leule,  so  ihn  herauszugeben  vornehmen, 
aile  vor  der  Zeit  hinweg.  Sie  beweisen  es  daher,  weil  Erpenius  (Schnurrer, 
404-405),  de  Dieu,  Golius,  /Cechcndorfius  (405-406),  Ravius  (406-408),  und 
andere,  in  solcheni  Vorhabt-n  gesiorbcn.  Allein  nian  kan  dièse  vergebliche 
Einliildung  mit  vielen  Argumeiiien  widerlegen.  Denn  ich  gebeeinem  jeden  zu 
bedenckcn,  welchcs  wol  nachtheilij;er  sey,  den  Alcoran  in  denen  Mutters]ira- 
chen  der  Christlichen  Volcker,  odcr  nur  in  der  Arabischen,  die  unter  Tausen- 
dcn  kauni  ciner  verstehet  publiq  zu  machen .'  Ist  es  nicht  wahr  dass  jenes  am 
nqchtheiligsten  sey,  weil  dadurch  die  Irrthiimer  des  Alcorans  auch  deni  geniei- 
nen  Volck  bekant  werden.  welchcs  nicht  allezeit  capabel  ist,  denenselben 
kr.ïftig  zu  widerstehen.  Xun  hat  aber  Gott  zugelassen  dass  der  Alcoran  in 
Laleinischer  (P.  de  Cluny,  Schnurrer  421-423),  Teuischer  (la  traduction  de 
Schweigger  sur  Arrivabene,  Sclin.,  427.  Tentzel  ne  pouvait  connaître  la  tra- 
duction allemande  de  Lange  sur  Glazemaker,  Schn.,  428).  Arragonischer 
(Tentzel  a-t-il  su  quelque  chose  de  la  traduction  d'André .')  Italianischer  (Arri- 
vabene, d'après  Bibliander,  Schn.,  425-426;  de  Sacy,  Not.  et  ext.,  9,  i,  icf3- 
109  et  Freytag,  Analecla,  17-18)  Frantzosicher  (Du  Ryer.  Schn.,  427-428  et 
Sinccrus,  Xachrichten  von  lauter  alten  und  raren  Bùchern,  1733,  S,  227-231) 
Englischer  (trad.  de  Du  Ryer,  Schn.,  428')  und  Hollandischer  Sprache  (d'après 
Schweigger-Arrivabene,  1641;  Schn.,  427;  Glazemaker  sur  du  Ryer,  165S) 
gedruckt  wiirde,  wie  solte  er  nun  wehren,  dass  selbiger  auch  in  der  Arabischen 
Original  Sprache  heraus  kame?  .la  Gott  hat  es  im  vorigen  Sicculo  schon  einnial 
gestattet.  allein  aull'des  Pabsts  Geheiss  sind  die  gedruckten  Exemplaria  aile 
verbrennet  worden.  Dièses  muss  ich  desto  klàrer  beweisen  weil  sich  Cielehrie 
finden,  die  so  wohl  verbis  als  scriptis  affirmiren,  der  Alcoran  sey  nienials 
Arabisch  gedruckt  worden.  Der  erste  zieuge  soll  scyn  M.  Jean.  Henricus 
Hàner,  der  in  «  Observationibus  Philologico-Criticis,  num.  XVI  >~  schreibet  : 
«  Alcoranum  nun(|uam  arabice  typis  excusum   fuisse,  plenirunuiue  doctorum 


viroruni  est  sentenlia.  Scd  liorum  animos  lalsa  (iccu|iavit  opinio.  Kum  cnliii 
jam  ante  hos  i  50  anni)s  111  Ilalia  fuisse  excusum,  docet  quidam  Ilalus  upistolis 
suis;  quod  ipsum  etiaiii  palet  ex  Ambrosii  Thesei  Introductione  in  varias 
I.inguas  orientales,  ubi  fit  mentio  characterum  Arabicoruni.  quibus  impressus 
fuit  Coranus  in  Italia.  Qu:cris,  si  Alcoran  in  Italia  fuit  impressus,  quarc- 
hucusque  nemo  fuit,  cui  vel  unicum  ejus  exemplar  viderc  licuerit  ;  Respimdeo  : 
Pontilex  Romanus  c-xcmplana  ad  unum  iminia  impressa  suppressit,  sicuti 
Magno  Bosio  a  tide  digni>siniis  viris  est  relatum.  «  Der  andere  /Ceuge  soll  der 
gelehrte  Bosius  selbsl  seyn,  der«  Uissertatione  III  de  Statu  Kuropa-,  nuiii.  XI.'- 
von  dem  Alcoran  saget,  dass  man  ihn  heut  zu  Tage  nur  geschrieben  habcn 
kcinnne.  setzel  aber  hinzu  :  .<  Etsi  jamdudu.ii,  et  ante  CXX  minimuir  annos, 
a  Paganino  quodam  Brixiensi  litteris  Punicis,  hoc  est,  Arabicis,  expressum 
esse  diserte  scribit  Theseus  Ambrosius  in  appendice  Introductionis  in  varias 
linguas  orientales  Papi;c  anno  MDXXXIX  excusa»,  fol.  200  qui  et  ejusdem 
Introductionis  fol.  84  quadam  vx  quarto  ejus  operis  quinternione  adducit.  » 
Der  driite  Zeuge  benimmet  uns  allen  Zweifel,  nemlich  Thomas  Erpenius,  der 
scinen  Riidimenlis  linguct  AraPtcit.  die  er  inoctavo  an.  1620  zu  Leiden  heraus- 
gcgeben,  einen  Catalogum  librorum  Aralicorum  angehengetj  und  alsobald  im 
.\nfange  inter  •.*  Venetii  excuses  >^  obenangesetzet  «  Alcoranum  arabice  circa 
annum  i53oliteris  Arabicis  :  sed  f-Cxemplaria  omnia  cremata  sunt.  »  Uieses 
contîrmiret  noch  mehr  der  vierdte  Zeuge,  *  .Toannes  Saubertus  in  Oratione  de 
E;bra>a>  lingua'  utilitate  ac  necessitate  >>,  die  sciner  Palœslrœ  Tlieologico-Pliilo- 
logicœ,  pag.  369  beygefùgt  isl  :  ><  Theodorus  Bibliander  Apologiam  edidit  pro 
editione  Alcorani,  qui  Arabice  impressus  Vulcanum  subiit  Venetiis  a.  1530....  >^ 
(L'auteur  parle  ensuite  ici  de  livres  Ou  manuscrits  réclamés  par  le  Roi  de 
Maroc  et  de  la  traduction  du  Coran  que  le  Pape  avait  chargé  Germanus  de 
.Silesia  de  faire  d'après  les  manuscrits  de  l'Kscurial  :  cette  traduction,  restée 
manuscrite,  nous  est  maintenant  connue  par  l'article  de  Devic,  ^ourn.  asial., 
1883,  1  :  voir  aussi  Schnurrer,  47.  Il  continue  en  ces  termes)  :  Dem  sey  wie 
ihm  wolle,  versetzte  Leonardo,  mich  begniigt  bewiesen  zu  liaben,  dass  Gott 
zugelassen  den  Alcoran  zu  Venedig  zu  drucken,  wie  solte  ers  denn  heule  zu 
Tage  wehren .-  Haben  doch  zweene  wackere  noch  lebende  Theologi  auch 
diesen  Vorsatz  gcfasset,  die  ja  dem  gottlichen  Willen  sich  nimmermehr  so 
pra'fracte  widerseizen  wurden.  Der  eine  ist  Hcrr  D.  .^.ugustus  Pfeiffer  zu 
Liibeck,  welchcr  noch  zur  Zeit  seines  .\uirenthalts  zu  Leipzi»  seine  ^^  Theolo- 
giam  Judaicam  et  Mohammedanicam  «  von  neuem  an.  1687  drucken  lassen, 
und  in  der  Pnefation  versprochen,  mit  nechsten  den  Alcoran  herauszugeben  in 
Arabischer  Sprache.  mit  einer  Lateinischen  Version,  die  besser  sevn  solte,  als 
die  andern  aile,  und  mit  *  Annotationibus  »  die  den  Verstand  des  Buchs 
beforderten,  welches  auch  die  s  Auctores  »  der  bibliothèque  Universellf 
anmcrcken.  Tomo  VII,  pp.  221,  241  (Pfei lier  est  mort  avant  d'avoir  exécuté 
ce  projet:  il  laissait,  en  manuscrit,  un  v>  .Mcoranus  triumphatus  v,  que  l'on 
croit  perdu.)  Der  andere  ist  Herr  D.  Hinkclmann  zu  Hamburg....  (Schnurrer. 
410-412  et  424.)  So  sind  auch  Herr  Prof.  Dantz  (voir  plus  haut)  und  Herr 
M.  .\coluthus  zu  Bresslau  (Schnurrer,  414-415)   keine  Unchristen,  die  beyde 
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ail  lier  l-;Jiiion  dos  AlcDrans  arbeilcn.  ICs  «aie  wohl  ani  beslen  weiui  iliese 
Hcrren  alk-  mil  oiuanJcr  /.u  eiiKT  KJilioii  conspiriripii...  Wcnn  sic  nur  tics 
llaiulols  L-inif;  uerJen  konlen,  fur  (iotics  /Coin  iind  SiralU-  hallin  sic  sicli  iiocli 
viel  \venij;er  zu  liircliton,  als  ilie  jcuigcn,  su  der  .lùJen  ilire  leichtlt-nigL-n 
Sclirill'icn  widci-  die  Chrislliche  Religion  in  Druck  gebeii,  indcin  beUanI  ist, 
dass  die  Tiircicen  nicht  so  aulV  flirisluin  lastern,  als  dii'  solicliiusclien  Jiidcn. 
Dit  Herr  liât  seine  Tlicsin  woiil  probiroi .  nrih.'iltr  Nntunio  mIict  si-in 
Vorschlag  dùrlïle  wohl  zu  Wassi-r  wcrden.  >~ 


*•  Dissertatio  histurico-philologico-llieologica  du  S|)ecniiiiiibiis,  conalibus 
variis  atquo  novissimis  successibus  docloruiii  quoruiidam  viroruni  in  cdendo 
Alcorano  arabico,  quam...  sub  prosidio  Joli.  Micb.  LAXCill...  publiciv  venli- 
lationi  subjicit  Georgius  Michael  SCHUT/CI.KIX.  Alulorfii.  1704.  In-4.  38. 


Voir  aussi  la  préface  du  Coran  de  Hinckclniann.  Cfr.  Sclinurrcr,  410-41 1. 


On  n'a  pas  manqué  de  faire  circuler  sous  le  nom  de  Coran  des  paniplilcls  ou 
d'autres  fantaisies,  à  savoir  : 

—  "  Alcoranus  Franciscanorum  id  est  Blasplieiii.  et  nugaruni  Lerna  de 
stigmatisalo  Idolo,  quod  Franciscuni  vocant,  ex  Libro  conlbrmit.  Anno  XLllI. 
(In  fine.)  Francoph.  e.\  officina  Petri  Burbachii.  Anno  1542.  ln-12. 

Voir  Baumgarten,  Nachrichten  v.  ciner  hall.   Bibliothek,   1,   280-359. 
Lengnicli,   Beytrage  zur  Kennlniss  sell.   u.    merkw.  Kûcher,    1,  55  et  suiv.  ; 
68  et  suiv.;   2,  X-XIII. —  "  (iwinner,   Kunst  und  Kiinstler  in  Frankl'urt   a. 
M.  Zusiitze,  107.  —  Dirks,  Hisi.  litt.  et   bibliog.  des  Frères  mineurs,  1885, 
134-133  er  213-216. 

—  '^  Alcoranum  occidentale,  L).  i.  (irund-Riss  des  in  einen  Franx.ôs.  Staats- 
Modell  umgegossenen  Tiirkischen  Alcorans.  Abgefasst  bei  der  Musel-u. 
Franz-Miinner  genomnienen  l'auf  unter  d.  gebrochencn  Brucke  bey  Ksseck. 
A.  d.  Tûrk.  Teutschland  (Xùrnberg)  1688.  In-4.  2  feuillets  et  123  p. 

Pamphlet  contre  Louis  XIV. 

—  "(L.  Sterne.)  Coran  or  essays,  sentiments,  cliaracters  and  allimachies  of 
Tria  juncta  in  uno.  M.iagisier)  N.(ullaruni)  A.(rtiuiii.)  1775.  —  Aussi  dans 
"l'édition  des  œuvres  de  Sterne,  1799,  8  volumes  8". 

''Trad.  alleni.  Hamburg  1778.  —  Trad.  fran(,-aise  par  A.  Ilèdouin. 

Voir  Quart.  Rev.,  94,  303-353.  —  Rev.  de  Paris,  février  1853.  —  Bibl. 
univ.,  4"  série,  1853,  23,  280-282.  —  A.  D(inaux),  Archives  du  Xord  de  la 
France,  3"^  série,  4,  90. 


►  Je  ne  vois  d'ailleurs  pas,  dit  Sterne,  pourquoi  mes  caprices  ou  mes  rêveries 
n'auraient  pas  le  droit  de  s'appeler  al  Koran,  ou  le  Koran,  tout  aussi  bien  que 
les  inventions  et  les  mensonges  de  Mahomet  auxquels  on  a  donné  ce  titre, 
simplement  parce  qu'ils  formaient  une  collection  de  chapitres  —  car  tel  est  le 
sens  du  mot  arabe...  Le  hasard,  la  chance  et  la  fortune  ont  donc  été  mes 
Clotho.  Atropos  et  Lachésis  et  c'est  pourquoi  j'ai  pris  le  nom  de  Tria  J  une  ta 
in  iino.  •»  (Hédouin,  -^2  et  24.) 

—  ''  Der  Koran  oder  Monologen  der  Vernunft  (von  H.  W".  Berisch).  Leipzig. 
Hilscher.  1776.  In-8. 

—  "Alkoran  der  Liebe  (poésie  persane). 

Voir  Arch.  f.  d.  St.  d.  neucr.  Spr.,  30,  440-+41. 
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TEXTES 

Le   texte   complet. 

Kiiicpi.  71.  —  Corani  tcxtus  arabiciis  ad   lideni  librorum  manusciiptoru 

cl  iniiiressoruni  et  ad  priecipuorum  interpretUTii  Icctiones  et  auctori- 
tatem  rcccnsuit  indicesque  trigiiita  scctionum  et  suratarum  addidit 
Gustavus  FLUEGEL  Philosophiie  doctor  et  Artiuin  liberalium 
magister,  Afranei  Professor,  Societatis  Asiatic;e  Parisiensis  sodalis, 
Societatis  sorabicie  Lipsieiisis  inembiuni  lionorariuin.  l,ipsi;t'  typis  et 
suimibus  Caroli  'raiiclmitii.  mdiccxxxiw  I11-4.  V'III  et  texte  arabe  (4) 
et  341.  ti  th.  6. 

Heinsius,  Biicherlexikoii,  8.  s.  v.  Coran,  dit  ce  qui  suit  ;  »  Das  gan/.e 
Werk  isl  slereotypirl.  Der  ersic  Abdruck  hat  eiiien  verzierten  vierfarbigen 
Titel  und  keine  Linien  uni  den  Text  ;  der  zweite  (1835)  liât  einen  Schwar- 
/.entilel  und  rot  lie  Linien  uingeben  die  Coluninen.  Die  i  Sure  und  der  Antang 
der  2.  sind  von  grôssern.  die  Ueberschriften  der  anderen  von  kleinern 
Vcrzierungen  eingeschlossen.  Siimnitliclie  Typen  wurden  in  der  Officin  des 
Verlegers,  unter  des  Herausgebers  und  Jos.  v.  Ilanimer's  Miiwirkung,  nacli 
den  besten  Handscliriften  neu  gesclmitten. 

Quoi  qu'en  dise  Heinsius,  l'exemplaire  orné  (celui  du  nifiuis  que  nous  avons 
vu  à  la  Bibliothèque  de  Louvain)  porte  la  date  de  1834.  Le  texte  arabe 
commence  par  une  page  blanche  :  la  2"  donne  le  titre  arabe  ;  la  3''  est  blanche  : 
la  +'■'  ne  contient  que  la  i""  sourate;  toutes  ces  pages  ne  sont  point  numérotées. 
La  pagination  commence  alors  (p.  i)avcc  la  deuxième  sourate  ;  le  reste  est 
conforme  à  l'exemplaire  non  orne. 

C.  R.  S.  de  Sacy,  Journ.  d.  Sav.,  1836,  335-339.  —  K.,  Journ.  asiai.,  1835, 
1>  579-580.— Wilken,  Jahrbb.  f.  wiss.  Krit.,  1835,  1,  319-320. —  v.  Hammer, 
Wiener  Jahrbb.,  76,  257-258. —  Xôldeke  (n"  43),  355-356.  — Cfr.  .tourn. 
asial.,  1840,2,  117.  (Exemplaires  vendus  en  Orient.) 
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'72. —  Curaiii  textus  arabicus...  Edit.  stercot.  II  curis  emendata, 
4  maj.  (44  -  ,  B\.  mit  rother  Einfassung.)  Lipsix  1S41.  C.  Tauchnit/. 
(1  th.  ib. 

■  73. —  Corani...  Ed.  ster.  tertiuin  cmcnd.  Lipsht.   i85>i. 

Cette  édition,  que  ne  donne  pas  Heinsius.  ligure  au- catalogue  Fliigel, 
!'■'■  partie,  n"  5S4  et  au  catalogue  Ma'sonneuve  1872,  n"  3559. 

'  74. —  Corani Ed.  ster.  C.  Tauchnitii  tertium  emendata.  Nova 

inii)rcssii).  4.  X.  344.  I.ipsi:e  1.S70.  Bredt.  20  m. 

Heinsius.   1  5,  s.  v. 

*  75. —  Corani...  Ed.  ster.  tertium  emendata.  Xova  impressio. 
Lipsiie  i.ssi.  Bredt.  X.  341.  in-4.  20  m. 

Heinsius.  17,  s.  v. 

*  76. —  Corani  textus  arabicus...  Ed.  ster.  Tauchnitzii  tertium 
emendata.  Xova  impressio.  Lipsi;e.  Hredl.  1^.13.  ln-4.  X  et  341. 
20  m.  (') 

*77.—   Coranus    arabice.    Kecensionis     FLUGEL1AX\-I^^    textuni 

recognitum  iterum  exprimi  curavit  Gustavus  Mauritius  REDSLOB, 

phil.  D'  et  in  univ.  literaria  Lips.  prof.  publ.  extraord  ;  euitio  stereo- 

typa.    Lipsire    t3'pis   et   sumptu    Caroli    Tauclinitii.     i''~>37.   Gr.    in-8. 

538.  5  th. 

C.  K.  M.  (1.  de  S(lane),  Journ.  asiat..  1837,  2,  594.-  v.  Hammer,  Wiener 
Jahrbb.,  101  ,  96-102.  —  Fliigel  a  protesté  contre  l'inijjudent  plagiat  de 
Kedslobdans  la  préface  du  deuxième  volume  de  son  H.  Halfa,  IX-X. 

'78.—  Coranus  arabice...  Editio  ster.  novis  cliartis  impressa. 
8  maji.  \'III.  534.  Lipsiie.  1855.  C.  Tauchnitz.  5  th. 


(')  Le  catalogue  Desgranges,  Woepcke  et  Uianchi  cite,   sous  le  n"  552.   une 
édition  Mns  date.  11  s'agit  sans  doute  d'un  exemplaire  mutilé. 


—  ?o 


'79.—  Coianus  iirabice...  Kdiiid  slcr.  C.  Tauehiiilii,  iiovis  cliaitif 
iinpres^a.  Cir.  inS.  \'I11  et  5.^5.  I.ipsiii:.  1807.  Bredl.  ;  tli. 

80.—  Le  CoiMii  texte  arabe  île  M.UEGEL  revu  cl  publii;  par 
(nitave  (sic)  iM.  KEDSLOR  Dr.  en  philosophie,  professeur  :\  l'Uni- 
versitc  de  Leipzig.  Nouvelle  édiiion.  Lei)«ig  Ernst  Bredt,  éditeur. 
Paris  Maisonneuve  et  Co.  15  quai  Voltaire.  T.S70.  Gr.  in-8.  (l-Il), 
V-Vlll  et  534. 

\'-VlII.  Index  Vfisuiiiii  qui  sin);iilis  llbri  paginis  cnniincnlur. 

C'est  le  II"  précédent  o'i  l'on  a  remplacé  le  titre  de  l'édition  alleinandc 
(1-lV)  par  un  titre  français  (I-IL)  f'i-  m'i'  ''"  prouve,  c'est  que  la  pagination 
passe  de  (II)  ii  V.  (') 

ll:itiz  osm;.i-  •  gl . —  _à.j  ^  _à>:\A2.i  v;  Coran  »  ;  édition  ])hotolvpée,  iiubliée,  avec 

l'autorisation  de  la  Porte,  par  M.  Faiiton.  d'après  un  exemplaire  de 
l'an  10Q4,  écrit  par  le  célèbre  calligraphe  H.M-'IZ  ().SMAX,  Constan- 
tinople.  12'SS.  8  medjidié  d'argent. 

Cette  édition,  dit  le  .lourn.  asial..  1S73,  1,  543,  n"  16,  est  accompagnée 
d'un  certificat  de  sept  qouirâ  (lecteurs)  attestant  l'exactitude  du  texte  et  les 
divergences  existant  entre  les  écoles  de  Coufa  et  de  Basra,  quant  au  nombre 
des  versets  du  livre  sacré. 

Trûbncr,  Ani.  and  Orient.   Record,  7,   54-55.  —   Polybiblion,   8,  128.  — 

Spectator,  1871,  325-326. 
t 
«  Xuru  ddin  Ali  of  Melcka,  called  el-Kari  or  the  Coranist,  dit  un  catalogue 

anglais,   Hourished  in  the  earlv  part  of  the  seventeenth  century.   and   ranks 

amongst  the  followers  of  orthodox  Islam  as  an  unsurpassed  commentator  and 

traditionist.   Consequently    his   copv   of   the   Coran    is    looked   upon   by  the 

Muslimin  as  a  codex  of  the  higlicst   importance:  and  tlie  transcript  inade  hv 


(')  Au  surplus,  comme  il  s'agit  d'une  édition  stéréotypée,  il  est  difficile  de 
distinguer  un  véritable  tirage  de  la  mise  en  circulation  d'un  ancien  exemplaire 
avec  un  titre  nouveau.  Cette  observation  s'applique  aussi  aux  éditions  de 
Flùgel. 


ihe  Hafiz  Osman,  another  eminenl  doctorofihe  later  pan  of  ihe  same  ceniurv. 
carries  a  prestige  of  aulhenticity  and  irustworthiness  whicli  does  not  attach  to 
ordinary  copies.  » 

_s.!.  ..c;_s.^~jo^  .  Coran    imprimé    par   les    soins  d'Osmàn-beg    2'' 
chambellan  de   S.   M.   I.   le  Sultan.   Reproduction   de  l'écriture   du 
célèbre  calligraphe  Hàfiz  Osman  Efendi   1207. 
.lourn.  asiat.,  1882,  1,  174-173.  n"  28. 

'82.  —  The  Koran  reproduced  by  coUotype  process  from  a  nian- 
nuscript  containing  the  text  as  revised  by  'Ah  al-Kari,  copied  by 
Hafiz  'Uthmân.  Lond.  1S71.  Lith.  In-12.  4??*. 

Kllis.  Hrit.  Mus.,  1,  S73. 

'83. —  Der  Koran.  Arab.  Photolith.  n.  d.  in  Constantinopel 
betindl.  arab.  Manuscr.  v.  HAFIZ  OSMAN.  London.  1875. 

Catalogue  115  de  Stargardt,  Berlin,  1S77,  15,  n"  +72. 

■  84.  —  Der  Koran,  nach  dem  arab.  Original-Manuscript  von  Ali 
Ahkali(')geschrieben  von  HAFIZ  OSMAN  (im  J.  1004  der  Hedschra). 
PhototN'pographische  Reproduction.  In-S.  876  (mit  chromolith.  Titel.) 
London.  1881.  (Mûnchen,  Franz'sche  Buchhandlung.)  30  m. 

Heînsius,  17,  v"  Koran. 

Der  Orient  von  Arnaud  v.  Schweiger-Lerchenfelil,  Wien.  Hartleben  en 
reproduit  une  page,  que  donne  aussi  le  compte-rendu  de  cet  ouvrage  dans 
Westerniann"s  Monatshefte,  50,  398  (1881). 

"  85.  —  Le  Coran,  te.xte  arabe.  Edition  photographiée  sur  le  célèbre 
manuscrit  original  de  HAFIZ-OSMAN-EFFENDI,  écrit  l'an   ioq4  de 


(')  C.  à.  d.  al  qàri. 
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l'hotrire  (aniK'L-  1715  île  l'ère  chiétieiiiiel.    In-I6.  .S.S2  p.    Paris,   impi. 
.Moiiiocii.  Librairie  Bouret.  10  I.  (m  décembre  iS.S;,) 

Papier  teinlO.  Titré  or  et  couleur. 

l'iic  page  est  reproduite  dans  la  Hiblionrapliie  de  la  l''ranct'.  de  iH,S3, 
Annonces,  )>.  1851  et  dans  les  anminccs  de  la  Ke\uc  des  deux  Mondes  du 
I  5  décembre  18.S3. 

('.  R.  "I.e  livre.  1884.  10  l'év..  Hil»l.  nuid.,  >)2-<)},. 

86.  —  riie  Koran  cdilcd  Iroin  thc  mamiscripl  copy  of  Hatiz 
•rihinaii.  A notlier  édition  ol  thc  Koran  piiblishcd  at  Constaiitinoplc 
iii   l'SSl.  Lithoi;.   iSqo.  In-S.  Sm. 

Kllis.  Hnl.  Muséum.   1,  .S;(). 

■  87.  —  A  photograped  édition  ot  Hatiz  Osman's  manuscript  olthe 
Koran.  W'okinji,  Oriental  University  Institute.  l.Soô. 

(■.  K.      Asiat.  qu.  rev.,  2  (i.S(/(j),  207-20S. 

st-ivit.rsi)i.iii-t,'.  "88.—  Le  Coran  en  arabe,  imprimé  sur  l'ordre  di  Catherine  IL 
(St-Pctersbourg,  l'^ij.)  Petit  in- fol.  4.77  à  17  lignes,  plus  quatre  feuillets 
pour  la  table  des  sourates. 

(;.  R.  .Schnurrer.  4.18-420.  -  Dorn  ('),  630-631  et  631-632  (Fluf^el,  II.  liai., 
4,  332.).  —  ("at.  Van  der  Palm,  51,  n"  82.  —  "  Hasse,  Mag.  f.  d.  bibl.-or. 
Lit.,  1,  253.  —  Michaelis.  neue  or.  Bibl..  6,  25-32.  (iôtt.  gel.  An'/c.,  1788, 
1201-1203.  —  Kiclihorn,  .Mlg.  Bibl.  d.  bibl.  I.itt.,  i  (1788),  1035.  —  .lourn. 
cncvclop.,  1788,  3,  551.  —  Xoldcke  (n"  43),  355-356  et  357, 


(')  Chronolog'ischesN'erzeiclniiss  der  seit  deni  .labre  1801  bis  1866  in  Kasan 
gedrucklen  arabischen,  turkischcn,  tatariscben  und  persiscben  Wcrkc,  als 
Kaialog  der  in  deni  asiatischen  Muséum  befindlichen  Schriften  der  .Art,  von 
B.  PORN  (Collaboration  de  GOTTWAI.DT.) 

Dans  Mélanges  asiatiques,  5,  533-649  (ou  Bullel.  del'Acad.  de  St-Polers- 
bourg.  1866,  11.  .105-385.) 
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"  89.  —  St-Pétersboiirg,  17.Sc). 

p.  .m.  03  I. 

■  90.  —  St-Pétersbourg,  i7<)o.  Pet.  iii-lol.  477  ,1  17  lignes,  plub  la 
page  de  la  prière  et  4  f.  pour  les  tables.  L'errata  ne  relève  plus  que 
13  fautes,  contre  32  de  l'errata  de  l'édition  de  17S7. 

Cat.  de  Sacy,  n"  1464.  —  Dorn,  031. 

'91.  —  St-Pétersbourg,  17Q3. 
."^ciinurrer,  420. 

"92.  —  St-Pétersbourg,  1700. 
Zenker,  1.  167,  n"  136-1.  —  Dorn,  (J32. 

■  93.  —    St-Pétersbourg,  17Q8. 
/^enker. 

94.  —  V.  Coran  coutique  écrit,  d'après  la  tradition,  de  la  propre 
main  du  troisième  calife  Osman  (664-656)  et  se  trouvant  maintenant 
dans  la  Bibliothèque  impériale  publique  de  Saint-Pétersbourg.  Edition 
de  S.  Pissareff.  St-Pétersb.  1005.  Gr.  in-fol.  Relié  en  imitation  de 
cuir.  I  100  m. 

^>  Publication  magnifique.  L'édition  est  imprimée  sur  papier  ivoire. 
à  un  très  petit  nombre  d'exemplaires,  dont  environ  25  sont  mis  en 
vente. 

»  Toutes  les  planches  de  ce  manuscrit,  connu  sous  le  nom  de  Coran 
de  Samarkande,  au  nombre  de  706,  qui  se  sont  conservées  jusqu'à  nos 
jours,  sont  faites  dans  la  dimension  de  l'original  (50  à  67  cm.)  et 
reproduisent  parfaitement  le  texte  et  les  riches  ornements  dans  les 
mêmes  couleurs.  ••> 

Ce  qui  précède  est  extrait  de  la  bibliotheca  asiatica  (cal.  Baor  1907,  n"  546) 
2,  82,  n"  3260.  (fr.  l'olzl.oldt,  .Anzciger,  1870,  n"  81.S. 
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11  a  paru  en  1S07  le  facsimilc  d'une  iiaj;c,  S(-I'ctcrsb.,  Huragaiii  (Or.  Hibl., 
11,  137,  n"  2596.)  Un  arlick- ik'  "  l'Allt;.  Xi-il.  1904,  4,  455,  annancc  qu'on 
iiriTa  50  exemplaires.  (Or.  liibl..  18,  307,  n"  5883.)  Autre  article  :  "Zeil.  I. 

V 

HiiclierfreunJe,  8,  41'.),  d'après  le  Svei.  (Or.  Hilil.,  19.  299,  n"  5874.) 

'  95.  —  Des  le  début  du  di.x-iuuvieme  siècle,  on  a  iin])riiné  à  Casaii 
lies  Coraiis.  dont  les  premières  éditions  au  moins  leproduisent  servi- 
lement celle  de  St-Pétersbourg.  Le  tirage  a  toujours  été  très  fort(Dorn. 
504  et  597)  et  le  prix,  modéré  (500.)  En  outre,  il  s'y  est  établi  bientôt 
de  nouvelles  imprimeries.  Mais  il  serait  difficile  de  décrire  ces  livres, 
parce  qu'ils  n'ont  guère  pénétré  dans  l'Europe  occidentale,  en  partie  à 
cause  de  certaines  défenses  d'exporter.  (Journ.  asiat.,  1S33,  2,  p.  2 
des  annonces  du  numéro  d'octobre.) 

Tout  ce  qu'il  est  possible  de  faire  ici  est  de  reproduire  et  de  compléter 
l'énumération  de  Dorn  ('). 

—  iSoi. 

Douteux.  Dorn,   583. 

—  1S03. 

In-4  en  i  volume  ou  in-8  en  10.  Reprcluction  de  St-Pctersbourg,  1787. 
Schnurrer.  420-421.  —  Dorn,  539  et  629-630.  — G611.  pcl.  .\n':.,  iS/). 
n"  54. 

—  1S04. 

In-8.  D.,  539. 

—  1S07. 

ln-4.  D.,  540. 


!!»(')  Elle  va  jusqu'à  l'anaée  1866.  Les  indications  que  Dorn  donne  dan;  son 
index  alphabétique  (628-629)  sont  moins  complètes  que  celles  (ju'il  a  réunies 
dans  le  relevé  par  années. 


l80Q. 

ln-4.  Reproduction  exacte  du  Coran  de  Si-Pétersbourg,  1790.  — 
D.,  540.  —  De  Sacy,  n"  1465  ('). 

—  1S16. 

Infol.  478  (=:  St-Pcicrsb.,  1787).  —  D.,  541  ci  oji/.  —  Wiener  Jalirbb., 
11,  139.  —  Leip.  Litz.,  1821,  12 18. 

—  I.S17. 

In-4.  I  toni.  en  z  vol.  764  à  11  lignes.  —  De  Sacy,  n"  146I).  —  Hein- 
sius,  6.  s.  V",  dit  :  »  Kur'an,  der,  mit  neuen  arabischen  Typen  gedruckt 
und  mit  Randglossen  versehen  von  Prof.  Frahne.  Fol.  Kasan.  (,'^tlller  in 
Rostock),  1817.  8  th.  »  —  Fralin  a  écrit  à  la  Leipz.  Litz.  (1822,  2567) 
pour  déclarer  qu"il  est  étranger  à  la  publication  du  Coran  ou  des  extraits. — 
Dorn,  631.  —  Vendu  50  francs  à  la  vente  St-llartin.  (Catal.,  n°  Ha.) 

—  iSio. 

In-fol.  avec  conim.  47S  et  6.  —  Brunet.  —  Cat.  Dondcy-Duprc,  1824, 
n"  78,  (125  f.).  —  Cat.  Si-Martin,  n"  86,  (86  f.). 

In-I2.  6  vol.  Cat.  St-Martin.  n»  83  (45  f.).  —  Zenker. 

—  1820. 

Fol.  (=  St-Pètersb.  1790)  477,  i  p.  pour  la  prière,  3  de  tables, 
I  d'errata,  dont  il  va  12  au  lieu  de  13  (1790),  la  p.  .i  17  lignes.  —  Thon- 
nelier,  n"  549.  —  D.,  542.  —  Leip.  Litz.,  1821,  1218  et  1S22,  1027. 

—  tScI. 

In-4.  Reprod.  de  l'cdit.  de  1817.  —  De  Sacy.  n"  1467.  -  D.,  542.  — 
Leip.  Litz.,  1822,  1027. 

—  I.S32. 

Fol.  477.  —  D.,  543.  —  Cat.  Fliigcl,  1,  n"  583. 

—  18?.- 

Fol.  —  D.,  544.  —  CIr.  Ellis,  1,  870. 


(')   Kn  1814,  invitation  à  souscrire.  D.,  584-585.    -  BiM.  de  la  deut.  morg. 
Ges..  103. 


—   3'>  — 

Fol.-  1).,  545- 

|H_U). 

Kol.  (r=  Si-lVtuisb.  17.S7).        I)..  546.  —  ZenktT. 

1841. 

ol.  —  D.,  546. 
Fol.  (SclK-witz).        1).,  3)0. 

1S42. 

Fol.  -  D.,  5+7. 

Fol.  (Schewilz).    -    D-.  54;- 

I  .S43 . 

Fol.  ( —  1817.).  —  D.,  547.        Zi'iikcr. 

I.S44. 

Fol.  3  fdilions.         1).,  54S. 

Fol.  (Schewilz)  2  édit.  —  A/. 

Fol.  (Universilc)  Id. 

I11-4.  La  seconde  partie  111  i<S45.  Id. 

184:. 

Fol.      -  1).,  54y. 
ln-4.         /./. 

1848. 

D-,  553- 

1850. 

Fol.  3  édit.     -  1)..  555. 

185  I. 

Fol.  3  cdit.        I).,  556. 

1852. 

Fol.  z  édit.:  4".  I  édit.:  une  autre.  —  D.,  558. 

Fol.  0  édii.:  4",  z.  --  D.,  55</. 


i«54- 

Fol.  el  format  non  indiqué.  —  D.,  561. 

1S55. 

Fol.  2  cdil.  —  D.,  561. 

1S56. 

Fol.  3  cdit.;  4",  i  édil.:  formai  non  indique.        D.,  563. 

1857. 

Fol.  4  édil.;  format  non  indiqué.  —  D..  565. 

1858. 

Fol.  4  édil.:  4",   I  édit.         ])..  ?67. 

1850. 

Fol.  3  édit.:  4",  I  édil.  —  D.,  569-570. 

l.^bo. 

Format  non  indiqué.  —  D.,  572. 

1861. 

ln-8.  -     D.,  574. 

l8b2. 

Fol.  et  in-S.  —  1).,  576. 

1S63. 

In-8.  —  D.,  578. 

1S64. 

Fol.  2  édit.:  in-8,  i  édil.  —  D.,  579. 

1866. 

Fol.  —  D.,  582. 

18S4. 

ln-4.  Kok'owinoj.  (Lilbl.  f.  or.  Pliilol,,  2,  342.  n"  4356.)  (') 


(■)  On  a  certainement  imprimé  le  coran  à  Casan  entre  1866  el  1884  :  mais, 
|ii  lur  cette  période,  il  n'y  a  pas  de  source  comme  Dorn  ou  l'Oriervt.  Bibliographie. 


—   ^'S    — 


l^)ualie  t-ditioiis  :  l-'iil.,  ^22.        In  4  :  550,  +23,  562.  (Or.   liihhoj;.,  2, 
2'J<;,  II"  4355-) 

IS.SS. 

Tscliirkow.  ln-4.  553  L-t  Univ.  m  4.  54.S.  (Or.  Bihlinj;.,  3,  47,  iv'  yi)3.) 

1800. 

\* 
Univ.  I11-4.  551.  —  l'niv.  Fol.  422.    -  ('.irl;ovv.  in-4,  552  et    fol.,  4:^ 

(Or.  Biblioji.,  6,  50.  n"  1060.) 

1807. 

In-4.  422.  (Or.  liililiot;..  11,  27'),  n"  jiyya:  cir.   15,  270,  54110.) 

1898. 

In-8.  551.  C.  U.  Katanov.  Dcjatel ,  1898,  495.  (Or.  Bibliot;.,  12,  132, 
n"  2499.) 

lOOI. 

Hakirov.  575.  (Or.  Hiblidt;.  15,  270,  n"  5401.) 

IQ03. 

In-S.  576.  (Cal.  GeulliiH-r,  26,  n"  3725.) 

1005. 

(jr.  in-8.   575.    Kdilc  ])ar  '.Miin  (jànt^  ul   '.Abdoul   C)a\vi)ûin  (S"  ('ni. 
Haupt,  90,  n"  loi 6.) 

Sans  date. 
Diirn.  582  croit  que  ce  Coran  est  de  1S20. 
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Extraits. 


•96.—  Casan. 

Depuis  1801,  il  a  paru  à  Cas:in  des  extraits  du  Coran  sous  ditiérents  litres  : 
.li'U  I  (table,  Dorn,  610), -^vw  (table,  62+),  laSryii^  (table,  639;  nombre 
d'exemplaires,  595:  prix,  596)  et  j~,î.  (table,  640:  nombre,  595;   prix.  596). 

L'énunièration  s'en  trouve  à  presque  chaque  page  du  catalogue  par  années 
(538-582.)  Il  n'y  a  pas  d'édition  pour  l'année  1819;  le  catalogue  S'  Martin 
(1832)  porte  cependant  »  Extraits  du  Coran.  Kasan.  1819.  In-12  «  Cet  exem- 
plaire a  été  vendu  8  f.  50.  (S'  Martin,  10,  n°  8+.) 

Sans  aucun  doute,  la  première  édition  du  Haftyak  est  de  1801.  Voir  Dorn, 
639-640  et  583;  Catalogue  Gildemcister  (Harrassowitz,  n"  175),  42,  n"  954. 

L'Oriental ischc  Bibliog.  cite  également  des  éditions  d'extraits  :  1896  (10, 
274,  n"  5330);  1897  (11,  137,  n'"'  2594  et  2606)  :  1S98  (12,  132,  n"*  2502  et 
2503);  1900  (13,  298,  n"  5358)  :  1900  (14,  180,  n"  32  11)  et  1901  (15,  270, 
n"'  5J.0O  et  5402).  (') 

97.  —  Cap.    XXXI    Corani,    arabice    et    suethice,  auctore  J.    I. 
HJORTH.  Upsal.  1814. 

98.  —  Corani  Sura  L  (arabice  et)  suethice  p.  p.  Samuel    Ericus 
PF/rERSSOX  et  Car.  Jac.  PETERSSON.  Upsalix  1815.  In-4. 

■  99.  —  Pra;s.  Mag.  J.  U.  Wallenius.  Corani  Sura  LVII  arabice  et 
suethice.  Abo,  r.Si6  et  l'^i'i.  2  fasc.  in-4. 


(')  On  sait  que  les  sujets  tatares  de  la  Kussie  sont,  depuis  quelques  années, 
entrés  franchement  et  énergiquement  dans  lés  voies  de  la  civilisation  occi- 
dentale. (Voir  Die  Kulturbestrebungen  der  Tataren  von  H.  VAMBERY,  dans 
Deutsche  Rundschau,  132.  72-91.)  On  peut.se  demander  si  ce  remarquable 
mouvement  n'aura  pas  pour  ettét  de  diminuer  la  production  des  corans  et  de  ses 
extraits  ù  Casan. 

Voir  M.   Hartmann   pour  ce  genre  de  collections.  i|u'il  appelle  qoranairii 
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•100.  K'H.in  1.  -  XCVll.  —  111.  ::-;.  —  II,  .^7.99.  -  CXll.  - 
11.  2?o.  —  11,  r?7.  —  I.VII.  —  II,  ,;o-,vi.  —  I.Vl. 

Dans  Johann  D.ivid  MICHAELIS.  Arabisclic  (îraninialik  inul 
Chrestomathic.  Dritte...  Ausgahc,  Hiisoigt  von  Gcorg  Ikinrich 
BEKNSTEIX.  Zwcvter  'riicil.  Arab.  Chresloinathic.  Gr.tlingcn. .. 
1.S17.  In-, S. 

101.  —  Coianica. 

Dans  Obcrleitner,  Clirestonialliia  arabica,  iS;;,  1,   iio-km. 

Suri-:  1:11,  1-74;  III,  1-1:0;  Xll:  Xlll:  XIX,  1-35:  LXXVI,i-22: 
I.XXVllI  :.LXXX1  ;  LXXXVIII. 

Surtout  d'après  Marracci  ;  cl'r.  Pni'latio,  Vll-Vlll, 

C,  R,  Rodiger,  Hall.  Alli;.  T.it/..  1827,  4,  55+  el  55;-55«  ('). 

102.  —  Anthologia  Coranica. 

Dans  Th.  Chr.  Tychsen,  Grani.  cl.  arab.  Sclirirts])rache,  i''i23,  in-N. 
40  ]iages.  Cfr.  p.  IV. 

Surates  1  :  96:  68  :  91  95:  2,  1-109:  23,  1-'.+  :  47.  1-14  :  5,  i-i  1 . 

'103.  —  (CAUSSIX.)  l-cs  trois  premiers  cha])ilrcs  du  Coran,  en 
arabe.  Paris,  types  Mole.  1.H25.  ln-4.  43.  (Sans  troiUis])ice.) 

'  104.  —  \'iro  S.  V...  Cil.  Wolterstorff...  solemnia  seinisecuhiria 

celebranti...  gratulantur  sodales  secundse  classis  gymnasii  SoUquclleii- 
sis  interprétée.  A.  F.  Herm.  SCHULZE  secunda;  classis  cive.  Insunt 
Corani  Surse  VI  versus  74  priores  ex  tribus  codd.  msc.  adjecta  lectionis 
varietate  emendati  et  latine  conversi.  HallisSax.  Gebauer.  1S2.S.  In-4. 
1  ;  et  10. 


d'après  l'analogie  des  Evangéliaires.  (I)er  islamische  Orient,  11  m,  72-73.)  Les 
Persans  (et  probablement  tous  les  clii'ites)  les  désapprouvent  :  Le  Coran, 
pensent  ils,  doit  toujours  être  reproduit  intégralement. 

(')  r^  .lahn,  1-45.  De  Sacy,  Mag.  encycl..  8''  année,  4,  308. 
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(  .  K.  F.  B..  Km.  Bibl.  v.  Seebode,  1828,  879.  —  Hall.  Alg.  Lilz.,  1S2Ç,, 
4,  :64. 

105.  —  Coranus  arabice  Sectio  I  Cap.  I-\'I.  Sumtibus  SARTOI'ÎII 
Leodicnsis  Anno  fug:e  MCCXF.V.  (Liège,  iSaolgr.  in-4.  (2)  et  5?. 

.lourn.  asiat.,  1850,  1.  157. 

106.  —  Arabie  sélections,  with  a  vocabulary.  By  Edward  V^ernoii 
SCHAiXH...  East-India  CoUcge...  1.S30.  ]n-4. 

42-46.  Les  sourates  1,  64,  76  et  112. 

107.  —  Sara  Korani  XLV  Arabice  et  Svethice  Consentiente  Amplis- 
simo  Philos,  ord.  Lundensi  publico  examini  deferunt  Christophorus 
TEGNÉR  Philos.  Magister  et  Carolus  S.  NYGREX  Wermelandus. 
In  Lvceo  Carolino  die  XXI  Junii  MDCCCXXXl.  Londini  Gothorum 
MDCCCXXXI.  Tvpis  Berlingianis.  In-4.  (2),  iq  et  te.xte  ar.  14. 

103.  —  Specimina  coranica. 

Dans  Hunibert,  Arab.  chrest.  facilior,  1S35,  123-173. 

D'après  Marracci. 

Sourates  1  :  2,  2-25,  28-39  et  40-50  :  12,  2-101  :  13,29-36:  17,86-97: 
18,  S-20.  23-27  et  62-101  :  21,  i-io  et  16-44  :  23.  1-63  :  25,  i-io:  32,  2-30: 
47.  1-14:  64:  67:  68.  2-52:  78,  1-15  :  81  :  88  :  92  :  93  :  95  :  96. 

109.  —  Coranus. 

Dans  Petermann.  Brevis  lingiuc  arab.  grammatica,  1H67,  14-33. 

Sura  1  :  2,  15-19;  3,  1-124. 

Mêmes  textes  dans  la  première  édition  de  la  grammaire,  1840. 

110.  —  Capita  qu:edam  Korani  cum  coininentario. 

Dans  Arnold,  Chrest.,  arab.,  1^53,  185-202;  ctV.  XXV'-XXVl;  232. 
Sourates  71,  81,  95  ci  101.  —  Le  commentaire  est  celui  de  al-Farrâ'. 

111.  —   Le  Koran   (les  64  dernières  sourates),   texte  arabe,  auto- 
graphié  par  M.  O.  HOUDAS,  professeur  de  langue  arabe  au  Collège 
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inipcrial  ar;ibc-lraii(,ais  d'Algci ,  muiiibru  du  la  sdciéto  lli^t<J^iqllc  algé- 
rienne ;  ouvrage  imprimé  par  ordre  supérieur,  pour  servir  a  l'instruc- 
tion religieuse  des  élèves  du  Coilégi'  ini|niial  trani;ais.  Alj^ur,  Diilws 
(|8(J4?)  Pelil  in-,|.  ohlong.  3  1. 

*  112. —  Coranus  seu  Lex  Islaniica  MuhainniLdis.  I"^  codicibus  Regiie 
Bibliothecie  publicie  Dresdensibiis  edidil  Carokis  licnricus  SCllIKK'. 
Dresd;u,  ex  ollic.  'reiibneriaiia.   i.SdS.  f.ex.  S. 

C'est  un  spécimen. 

(".  K.  l^clzliiiKll.  Anzfigcr,   iHo.S,  209. 

113.  —   lixtracts  t'rom  llic  Ko'ran. 

Dans  Wright,  an  Arabie  Keading-Iiook,    1S70,    102-168.  Cfr.  XIX. 

D'après  l'odilion  de  Baïdàwi  par  Mcisclicr.  La  Ir.iilucluiii  de  tous  cirs  lexles 
dans  I.anc,  Sélections. 

I.  Tlie  Fatiha.  -  2.  Of  iIk-  Kor'an  and  oihcr  Scripliirt-s,  2,  i-6.  —  }.  Of 
God,  112(1  2,  256.  —  4.  (.)f  .lesus  llie  Christ,  19,  16-38  et  4.  i54->57  el 
169-170.  —  5.  Of  Mohammed,  61,  6-9.  —  6.  ()l  llie  Day  of  .ludsment,  of 
Paradise  and  of  Hell,  81,  1-14:  2,  23;  4,  123:  50,  30-33;  18,  28-30  et 
22,  20-23. 

114.  .\lqurans  Stira  1  et  2. 

Dans  Lagus,  Arabisk  Kreslomati,  I''S74,  45-73  et  117.  Cfr.  i()')-ii2. 

*  115.  —  E.xtracts  froin  tlie  Coran  in  (lie  original;  uitli  etiglisli 
rendering.  Conipiled  by  Sir  William  .MLHR...  Lontlon.  Trubner  and 
C".  Lugdate  Hill.  i.H.So.  Gr.  in-S.  VIII  et  03. 

Trenle-cinq  extraits  des  sourates  i  à  80. 

C.  R.  Academy  17,  418.  —  K.  .\(e.stle),  Lit.  Cntralbl.,  1880,  1787-1788.— 
*'  The  rhurch  Missionary  Intelligencer. 

'  116.  —   P^xtracts...  Second  Edition.    1.S.S2.  V'III  et  04.  2  sh.   (>  d. 
C.  R.  '    Ind.  .\nliipiary.  15,  88. 

'117.  —  GIL.  Coleccion  de  textos  aljaniiados.  18.SS.  In-.S. 
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'53"' 63-  Les  sourales  i,  79  et  95  du  Coran,  avec  version  iiiiorliiicaire 
aliaiiiiiiJo  (espagnol  en  caractères  arabes). 

'118. —  Chrestomathia  Oorani  arabica.  N'olas  adiecit,  glossarium 
coiilccit  C.  A.  NALI-IXO.  I,ipsi;t.  Gerhard.  iSu^.  In-S.  \'I,  (.S,  71, 
et  IV.  4  ni.  50. 

Sourales  4,  12,  18,  19,  21,  56  et  des  Iragmenls. 

C.  K.  .\.  S(ocin),  Lit.  Ceiitralbl.,  1893.  85;.  —  "Barth,  IJcut.  Litz..  1903- 
U/04.  —  V.  Hoonacker,  Muséon,  12,  191-192.  — (îoidzilier,  Rev.  de  l'iiisl. 
d.  rel..  28,  378-3S2:  Basset,  ii>id.,  47.  122-123.  —  K--  R''v.  rrit.,  iSqi,  1. 
125  :  B.  de  Meynard,  ibid.,  46i-4(i2. 

"119.—   Eleiiientary  Arabie.  Firit  Reading-Book.  By  Frédéric  Du 

{-■rc  THOKNTOX  and  Reyiu.ld  A.  XICHOLSOX,  M.  A.,  LccUirur 

in   Fersian  in  the  University  ot  Cambridge  and  sometime   Fellow  of 

Trinity  Collège.    The  Cambridge  University  Press,    igoy.   (îr.    in-S. 

-K.x  et  2\^.  0  sh. 

Ivxlrails  du  Coran,  qui  avaient  déjà  parus  en  l8i>3  avec  un  t;li>ssa're  ci 
en  1901  sans  glossaire  mais  avec  analyse  grammaticale. 

"120. —  ^.^y),ijy-^  .  Sourate  de  Joseph.  Texte  arabe  accom- 
pagné d'un  vocabulaire  à  l'usage  des  commençants,  pub.  p.  lui. 
MOXTE'i".  Genève,  Egimanii  et  C'^  iHqo.  In-S.  20. 

C.  R.  '■  .\sial.  i|U.  rev.,  1,  458. 

'  121. — -  Sélections  froin  tiie  Kman  with  an  introduction,  etc.  Mad. 
Christ.  Lit.  Soc.  i.Sqb.  In-.S.  232. 

'122. —  K.N'OLLERS.  Koràn-Suren  mit  der  l'eb-.  Khimroth's  u. 
Kriaut. 

Dans  Marksteine  a.  d.W'elllitteiatui  in  Originalschriften  hrsg.  v.  J. 
Baensch-Drugulin.   1002,  11.   1-7.  0) 


(')  Les  phrases  que  donne  Freytag  au.x  pages   1-30  de  sa  chreslom.  arabe 
de  1S34  sont,  pres(|ue  toutes,  tirées  du  Coran. 
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Sourates  non  admises  dans  le  Coran. 

123.—  .XOI.DKKK  (n"43l,  i74-i.S,S. 

(  )lt'ciibanint;i'n.  ilio  in  iinseivm  Ociràii  IVlilcn,  abcr  andc-iwcilif;  (.'rhalliMi  sirul. 

124.—  V.  11A.\1.M1>:K  ,  l.itciaUirgcsch.  dcr  .XialuT,  1,  570  ut 
Xoldekc  (n"  43),  228-232. 

Les  (.li-u\  souraus  d  ()iil)ai. 

125. —   Chapitre  inconnu   du    Coran.    Publié    et    traduit,    p  )ur    la 
première  l'oi.s   i)ar  M.    (J.ARCIX    DE  TASSV. 
Dans  Journ.  a.siat.  i'S42.  1,  431-440  et  à  jiart. 

Reproduit    (sauf  le   te.\le  arabe)  dans    Insniin,  7.    i-,6-i}(j. —  Traduil   en 
allemand  par  Weil  (n»  65),  82  el  suiv. 
C.  K.  Nnldeke  (n"  43),  221-233. 

126.—  Observations  de  Mirzà  Alexandre  K.AZP^M-BKG,  pro- 
.esseur  de  langues  orientales  à  l'Université  de  Casan ,  sur  le  chapitre 
inconnu  du  Coran,  publié  et  traduit  par  M.  (jarcin  de  Tassy.  (Journal 
asiatique,  mai  i''^42.) 

Dans  Journ.  asiat.,  i'S43,  2.  37^-427  et  à  part. 

—  Note  de  .M.   GARCIX   DK    TASSY. 

Thidciii.  427-42^. 

Voir  Noldelce  (n"  43),  33.  —  Uugat,  Hist.  des  orientalistes  de  l'Europe, 
1.  173. 
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Manuscrits. 

127.   -   Mnnuscvits  du  Coran.  (') 

Agen. 
Catalogue  des  Bibliothèques  des  Départemenls .  3,  222.  ('•) 

Alger. 

Départ.,  18.  (Fagnam.   •»--:2:  230,  n"' 835  et  836:   231,  1^-8+6  et   8  +  7; 
369,  11°  1359,  10. 

•Ali. 

Noldeke.  (n"  +3)  238. —  Mag.  encyclop.,  3,  4,  55^. —  Harlniann.  TvchsL-ii, 
2.  2.  l'ji. —  Enc.  brii..  IG.  606. —  Revue  de  l'islam.  3,  32. 

Amiens. 

Départ..  19,  454  et  47S. 

Amsterdam. 

Remontrants.  Cat.  Leide,  5,  308. 

Angers. 
I)éi)arl.,   31,   505. 


(')  On  sait  que  les  manuscrits  du  Coran  sont  très  nombreux  et  qu'il  serait 
Ion  difficile  de  faire  un  relevé  complet  :  on  voudra  donc  bien  excuser  les  lacunes 
de  notre  énuméraiion. 

Les  écrans  manuscrits  peuvent  se  classer  d'après  l'écriture  (couRque, 
magrébine,  etc),  ou  d'après  les  orneinents  qu'on  y  a  ajoutés,  etc.  On  trouvera 
une  classification  intéressante  dans  le  catalogue  des  manuscrits  de  (jolha  par 
Perisch,  1,  374-376. 

r-)  Outre  la  collection  in-S  des  catalogues  des  manuscrits  des  Déparlements 
de  la  France,  il  v  a  une  collection  plus  ancienne,  in-quarto,  que  la  nouvelle 
complète.  (Catalogue  général,  7  volumes;  le  premier  est  de  1849). 
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Avinnoii. 
lU-|iiirt..   29.   4S4.   (Deux  coiaiis.) 

najazet. 
Vdir  Dresde. 

Hàle. 

Migne,  Die.  des  manuscrits,   2,  1570.  -.Jordan,  Hisidire  de  la  vie  el   des 
1  livraijcs  de  M'  i\c  la  ("rii/e.  ?o-.(fi. 

Ik-ilin. 
\lilnardt,  7,  101-139  (couliques)  cl  139-1556!  21,  573. 

Reine. 
Sinner,  1,  3  et  165-166:  2,  317-319. 

Besançon. 
Dépari.,   32,    187-189  (188-1S9  couluiue). 

Bologne. 
Haron  Kosen,  Collection  Maisjolj,   23-27 

Bonn, 
(jildemcister,    1-5. 

Boideau.\. 

Départ.,  23,   186  et    590. 

Boulogne  sur  Mer. 

Départ.,   coll.   111-4".   4.    031,. 

Brescia. 

Un  Coran  en  12  volumes  sur  papier,  avec  miniatures. 
\"oir  Serapeum,  21,  Intrllif;.  Bl.,   169. 

Breslau. 

Plusieurs  corans.  (Petzlioldl,  .\nzeiger,  1865,  249.) 

■•'  Kundmann.  Von  einem  sehr  kiinstlich  klein  geschriebenen  .-Mcoran.  (Dans 
Rariora  nalurae  et  arlis.  Breslau,  1737,  2^"'  Abschnilt ,  Arliculus  45  Voir 
Zentralbl.  f.  Bibliotheksw.,  1907,  50.) 


—  47   — 

Brill. 
Voir  I.eide. 

Bruxelles. 

Entre  autres,  un  fraumeni  lie  coran  U'ispalian,  1387  et  un  coran  de  968 
(1560-1561)  d'une  mjsquje  de  Galata.  Grand  formai,  richement  ornés. 
(Bibliothèque  Royale.) 

Caeii. 
Départ..   14,  247  el  274. 

Caire. 

Voir  n"  i;8,  ci-dessojs,  v'*  Sebunin  et  Moritz. 

Calais. 
Départ..  4,   312. 

Cassel. 

Tentzel,   monal.  Unierr.,    1690,    loSo.     . 

Hartmann,  Tvclisen,   2,   2.   <,. 

Wepler,  Cat.,   7,  9,    10,    15. 

'"  Hessisclie  Beitrage  zur  Gelehrsamken  iiiul  Kunsl.  1,  i^q,  4Q2. 

Cliàlons  sur  Marne. 

Déi)art.,  3,   37  et   46. 

Chartres. 
Départ.,    11,    306. 

Collections   particulières.    (') 

Lord  Amherst.  A  Hand-List  of  a  collection  of  hooks  and  manuscripts 
belonging  to  The  Righl  hon.  Lord  .\mherst  of  Hackney.  Compiled  bv 
Seymour  de  Ricci.  Cambridge.  Printcd  at  the  Universitv  Press  1906.  For 
Private  circulation.  In-4,  397. 

.■\nisson-Duperron.  Paris. 

Didot.  Voir  n"   128,  ci-dessous. 

Laferté-Senectèrc,  Cat.  1873,  256,  n°  2262. 


(')  Cette  rubrique,  ainsi  que  celles  des  Libraires  et  des  Orientalistes,  est  loin 
d'être  complète. 
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Mirz.i  Kcza  Khaii.  Leroux  1894,9-11.  iDlloction  ro  m  arqua  hic,  ilont  uiir 
pariR'  clu-z  tjuariich,  Rounli  List  n"  14?.  3--33' 

V.  Miirr.  Memorabilia  bibliolliecaniMi  piiblicanim  iu)riinbi.Mf;i'nsium  t-l  l'niv. 
.Mldorl"..  2.  16S,  11010°"°  et  3,  295. 

Duc  de  Susscx.  "Asial.  journal,  mais  i.S.';,377.  l;ullcliii  de  Fcrussac, 
9.    345. 

Windliagen.  Dicl.  de  Meninski,   l.  (  LX. 

Zeisbcrg.   Sera|)eum,    16,  33. 

Coiisuiiuinople. 

Le  toiiu- 7  du  n.  llalla  de  Fliij;el  donne  les  calalof;ues  des  inusc|uées  di 
Conslaiitiiiople  (Caire,  Uaiiias,  Alep.  Rhodes);  on  y  trouvera  des  corans. 
Mais  il  vaudra  mieux  consulter  les  41  catalogues  des  mosi|uées  de  Constaii- 
tinople,  dont  le  catalogue  n"  264  de  1  larrassowitz  donne  l'énumération,  page  l  7. 
Trois  catalogues  nouveaux,  ("ai.  Ilaupl,  .liili,  1907,   19,  n"~  1  145-1  147. 

Co])ciihaj;ue. 

\"oirau  n"  128,  .\dler  i-t  Lindbuig. 

Cottoniaii   I.ibrary. 

Classical  .lournal,    14,    lo.S. 

De  venter. 

C-at.    Leide,   5.    297. 

Dijon. 
Départ.,   5,   26. 

Dole. 
Départ.,    13,   378  et   381. 

Donaiie.-Nchiiigen. 

Barack,   4-5. 

Draguigiiaii. 

Départ.,    14,   407. 

Dresde. 

Fleischcr,  23,  33,  37,  42,  45,  46,  48,  66,  75.  Fragments  :  23,  29,  u,  37, 
42,  43.  44,  45.  49-5".  74-  (Table,  101.) 

Le  Coran  de  Bajazet.  p'ieischer,  75. —  Full.  de  Tecliener,  47,  1S3. 
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1  )unki.r(.iuc. 

cpan.,  26,  633. 

Escuria!. 

Casiri,  1,  485,  497,  505,  506,  507.  (Voir  la  (uhlc  au  1.  3,  V  Alcorani.) 

Florence. 
Uib.    Medic.    Laur.    el    palat.    Flor.,    +4-46,    442-4'_)i    (aiialysL-)    4')2-47i, 

474-47'J- 

Fulda. 

^  Lorsbacli,  décor,  arab.  fuldensi.  1804.  In-4. 

Genève. 
Senebier,   26. 

Glasgow. 

Mignc,  Dict.  des  man.,  2,  96,  107  el  108.  (Univers,  et  Hunlerian  iiiuseuiii.) 

Giirlitz. 

''Naumann.  Die  Bibl.  der  oberlausilzer  Ges.  d.  Wiss.  alphabetisch 
verzeichnet.  i8i</.  (3  corans.) 

11  doit  V  avoir  aussi  des  corans  dans  la  bibliothèque  Milicli. 

Gotha. 
Perisch.  1,  376-396  (coutiques)  :  396-407;  2,  89,  98,  lot,  102:  5,  18-19. 

Grenoble. 

Départ.,  7,   645,  646  et   647. 

Groniiigue. 
Cat.   Leide,  5,   286-288. 
Brugmans,  252-253  et   255. 

Halle. 

Liaumgarten,  Xaclirichten  v.  emer  hall.  Bibliothek,  5,  223-229  et  229-230. 

'-'  Katalogd.  Bibl.  d.  deut.  morg.  Ges.,  2,  Handschril'ten.  Leipz...  1881,  14  : 
clr.  17.  (Depuis  l88i  la  société  a  acquis  d'autres  corans.) 

K.  Kôdiger.  Ueber  ein  Koran-fragment  in  hebraischer  Schntt,  lis.  der  D. 
morgenl.  (jesellschali.  Dans  Zeit.  d.  deut.  inorg.  (îes.,  14,  485-489: 
Steinschneider,  ibid..  15,  381  :  (îeiger,  414. —  Noldelce  (n"  43),  359. 

Hambourg. 
Migne,  !;ict.  des  nian.,  2,  13. 


llaniidN  11.'. 
HoilciiKiiin,  93. 

Harleian  collection. 

A  catalogue  of  tlic  Harleian  coUcclion  i)f  niaïuiscnpls.  1759.  2  vol,  loi. 
X"-  i<)9:  3379;  3286;  3456;  5319,  2  I  5445  :  .S448;  546,^  :  .M72  :  5473  :  549I  : 
5492:  5499;  5519;  5562;  jôçs:  3:79. 

Hcbreu. 

\'oir  Halle. 

Kicl. 
"aiii-ii.  iS;;.  8  (=r  Xureiiibc'i-^,  Murr.  3,  168)  cl  10. 

La   Haye. 
Musée  Westhreenen.  Cat.  LeiJf,  5,  311. 

Langres. 
Déparl.,   21,    107. 

La  Rochelle. 
Départ.,  8,    163  et   188. 

Lausanne. 
Migne,  Dict.  d.  111  an..  2.  1783. 

Lccinvardcn. 
(;at.   Lcidc,   5,   307. 

Leide. 

Cat.  Leide,  4,  1-5  et  5,  .'5;-;53,  319  et  325-326. 

Weijers,  dans  Orientalia,  1840,  297-501  (Comnienlarii  de  coJd.  niaii. 
ori;*nt.  B"^  Leid.)  décrit  plusieurs  corans. 

Brill.  Cat.  de  manuscrits  arabes  provenant  d'une  l)ibl.  ])rivée  il  El-Medina... 
par  Landberg,  35. 

Lei])zig. 

Université.  Vollers.   :3-i8:   188,  607;  275,  846,  3:  276,  847,  2;   278,  4; 

,^54:   355- 

Xauinann.  Fùhrerdurch  die  Ausstellung  von  Handscliriftc  n  und  Druckwerlccn 
auf  der  Stadtbibliothek  y.u  Leipzig.  1856,  14-15. 
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Libraires. 


:  ondey-Dupré,  1846,  207-208  et  21;. 
I  loutliner,  n»  26,  118. 

Maisonneuve.  1876,  287-2S8  ;  1891,  287-2S8  :   , 

Ouarilch.  Cat.  239,  586;  cat.  2S5,  759;  cat.   327,    1825;   Rough  List,  149, 
< ,10:  Rough  List,  151,  14. 

Rolh.  Nuremberg.  Alg.  l.iiz.  1791.  Intelligbl.  433. 

Liège. 
B  bl.  de  l'Université.  (Un  Coran.) 

r.iiic. 

!  '  -;;i   ,   28.    m. 

Lindesiana  (Bibliotheca). 

5  5-57  • 

Lisbonne. 

Migne,  Uict.  d.  man.,  2,  1459. 

LiverpooL 
Ihidan,    113. 

Londres. 
Brit.  Muséum.  Ane.  cat.,  53-61:  77;  80:  81;  82;  83:  351;  367-370;  380, 
I  et  2:  3.S5;  530:  534;  535-539:  677;  717-718.  (Coufiques,  60  et  370.)  Rieu, 
suppl.,  37-46  et  821. 
India  Office.  Loth,  1-26. 

Lund. 

1  nus  niaiiuscnis  d'jcnis  j)iir  Tegnér,  n"  107,  5-6. 
l'ornberg.  Suppl.  1853,  9. 

Lvon. 

t. Mil..  30.  7  et  471.  (Mais  non  510.) 

•Màcoii. 

Départ.,  5,  358. 

-Madrid. 

H.  Derenbourg.  Xotes  critiques  sur  les  manuscrits  arabes  de  la  Bibl.  nation, 
de  Madrid,  1904,  6. 
Voir  Tétouan. 


Mai-iillL-. 
Dépaii.,    15.   437-443  «•   454-45''*- 

Marsigli. 
Viiir  liiilogiK-. 

Met/. 
Hililii)grai>liu  inodenu-,  1903,  407. 

Miaaichiii. 

Mignc.  Dicl.  d.  iiian.,  2,  174. 

Montpellier. 
iJcparl..  coll.  in-4",  1,  441-44;. 

Morgciiland.  GcscUschatl. 
Voir  Halle. 

Mortillaro. 
Voir  n"  128,  s.  v. 

Moulins. 
L'épart.,  3,  187. 

Munieli. 
Aumer,    1-13,    56-62   et   350. 

Nancy. 
Départ.,   4,    140. 

Nantes. 
Départ.,   22,   27. 

Ne  vers 
Départ.,   24,   523. 

Nuremberg. 

\.  Murr.  Menurab.  bibl.,  1,  412  t't  416:  2,  i68-i6(^,  171,  172,  173. 
Cfr.   Kiel. 

^'Abh.  von  des  KeichskammergiTiclits  .Mkoran ,  voii  ('h.  I''re\herrn  von 
Nettelbladl.  Dans  Mag.  f.  d.  dent.  Staats-  uiid  I.elienrechl,  1. 


Orientalistes. 

Adlci,  Cat.  1836,  29. 

Arnokl,  List  u.  Franke,  n"  201,  80. 

Helin,  Cai.  1878,  42. 

Caussin,  Cal.  1836,  16. 

Clerc,  Cat.  1888,  21. 

Deiremery,  Cat.  1884,  11. 

Desgranges  et  Woepcke,  (jat.  1865,  68-69. 

Fraser,  Xaamrol  van  manuscripicn,  49. 

Klugel,  Cat.  1872,  n"  1,  6;. 

(iarcin,  Cat.  1879,  266. 

•laubert,  Cat.  1847,  27. 

Kasimirski,  Cat.  1888,  72  et  73. 

Lee,  Or.  Man.  purch.  in  Turkey,  7. 

Loize,  Cat.  1876,  218. 

JVleursinge,  Cat.  1851,  10. 

Michaelis,  Gôtt.  gcL  Anz.,  1754,  283. 

Millies,  Cat.  1870,  30  et  31. 

Mohl,  Cat.  1876,  182. 

.Muclilinsky,  Cat.  Kôhler  n°  100,  i. 

Poole,  St-L.,  Cat.  Quaritch  155,  5. 

Reinaud.  Cat.  1867,  201-202. 

de  Sacy,  Cat.  man.,   2,  n°-   10,  11:  3,  n"'   12,  13,   14,  15,  16,  17,  18:   4, 

n"*  21,  22,  25,  26;  6,  n"  34  :  57,  n"  331,  2  et  4.  (Deux  de  ces  manuscrits 

sont  maintenant  à  Munich  :  .Aunier,  n"*  50  ei  54.) 
Schefer,  voir  Paris. 
Schultens,  603  el  605. 
Silbernagel,  Cat.  1905,  10. 
de  Slane,  Cat.  187H,  65. 
Sprenger,  25.  (Maintenant  à  Berlin.) 
Thimnelier,  538-539. 
Van  der  Palm,  186. 
X'ullers,  Cat.  1880,  15-16. 
Wiisienfeld,  Cat.  Hiersemann  n"  107,  54. 

Orléans. 
Dépari.,    12,   288. 
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'Oumar. 

.\'  1.^.  v'"  Molbeiii  et  Niebulir. —  SprongL-r,  /l-iI.  il.  ilciil.  morg.  (jcs., 
10,    Si  i.  —  HaUu'iliili,    i'dil.    Dcfroiini  \ ,    2,    lo-ii. —  Heliiiiauer,    V'ier/.ig. 

'Outin.iiiL'. 

Xiildoki;  (n"  43),  235  et  23S.  lùu-.  lu  itannica,  16,  6oû. —  Marcel,  Paheogr. 
aiabe,  1828,7. — Vollers,  mail.  I.i'i]i/..,  2  1 1 .  -N"94. —  A.  Bel.  Histoire  des 
Béni  'abd  el-wàd.  1904,  1,  153,  imu-  J. 

Dxford. 

NicoU-l'iisev  0070  et  507-500;  390,  397,  406  et  4S9. 

Paris. 

Cat.  de  Slane.  Couliques  :  .S>S-M7el  120  (Par  Aiiiai  i.  7  1  s.Voir  DL-icnbourg, 
ci-dessous,  7)  Autres  :  117-137,  168,  200  et  716-717. 

Bibliographe  moderne,  10,  215-216. 

H.  Derenbourg.  Manuscrits  arabes  de  la  collection  .Scliefer  à  la  Bibli<ithci|uc 
nationale,  7.  (J.  d.  savants,  1901,  i8o-i8i.) 

De  Sacy.  Xotice  d'un  Manuscrit  .\rabe  de  l'Alcoran,  accomiiagné  de  Notes 
critiques  et  de  Variantes.  Mss.  Ar.  de  la  Bibl.  imp  n"  189.  Dans  Nol.  et 
extraits,  11,  1 ,  76-1 10. 

Parme. 

Bluine,  lier  italicum,  4,  194. 
Petzholdt,  Anzeiger,  1865,  217. 

"'  (Paciaudi.)  Ad  paeclarissiiiuini  .\lcorani  cod.  regijr  Bibl.  Parniensis 
Prologus.  Parni;e.  1771.  In-8. 

Poitiers. 
Départ.,  25,  2.. 

Ou  imiter. 
Départ.,  22,  438. 

Rennes. 
Départ.,  24,  46  et  47. 

Rochefort  sur  Mer. 
Départ.,  31,  239. 

Rome. 
Vatican.    Script,    vet.    nova  coUect...    édita  ab    A.   Maio,    4,    2,    386-410 
(386-404    analyse   du   {'oran),    418,    495,    497,    529,    534,    545,    55'j,    557, 
603-605,  653,  655. 


Rouen. 

Dcpart.,  1,  4+^.  +43-  ■*44- 

Saint-Dié. 

I)i  K.iri..  mil.  in- i  '.  3,  50^. 

Saint-Gall. 
Sti'fisbibliolhek.  Verzoiclmiss  par  Scherrcr,  44601  505. 

Saint-Germain  en  Lave. 
Départ..   9,   201. 

Saint-Pétersbourg. 

Cat.  des  man.  et  xylograplies  de  la  Bibl.  inip.  de  S'  Pétersbourg,  1S52,  6-15. 

"A.  Sebunin.  Ein  Kufischer  Koran  dérivais.  S"  Petersb.  olF.  Bibl.  Dans 
Sapisski.  6,  69-133.  4  Taf.  (Or.  Bibl.,  6,  50,  n»  1069.) 

Baron  Rosen.  Notices  sommaires  des  manuscrits  arabes  du  Musée  asiatique. 
15-iS  (Coutiques)  et  19-20. 

Saint-Ouentin. 


Départ.,  3,  23.2. 
Dor.in..  20.  2S7. 

Départ.,  3,  72. 

Landauer.  23. 

Voir  n"  128,  v°  Grigull. 


Sauinur. 

Soissons 

Strasbourg. 

Stuttgart. 


Tanibach. 

(Jrtenburg'sche  Bibl.  Serapeuni,  3,  368. 

Tétouan. 

Cal.  de  los  codices  arabigos  adquisilos  en  Teluan,  iSôj,  1-7.  (Mainienani 
à  la  Bibl.  nat.  de  Madrid.) 

Toderini. 

Hartmann,  Tvchsen,  2,  2,  9-10. 

'  Tre  disscrtazioni  dell'  abate  (iiambattista  Toderini  venelo,  c.\-gesuila. 
l'adova  perXicolo  /ianon  Beltoni,  1810.  In-8.  (La  première  dissertation  décrit 
deux  corans  très  anciens.) 


Wflzslciii.  11  "■  147-173. 
ICwaltl,  II- ICI. 


(al.  l.ciile,  5,  270-271. 
l'ick-.   33S-339. 
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'riibinf:;cii. 


rtivcht. 


X'cnise. 


Migiie,  Dict.  desman.,  2,  1419.  ((îriniani.) 
Asscniani,  Naniaiia,  17S7,  K/-24. 

Versailles. 
Départ.,   9.   326  c\   32S. 

Vienne. 
Krali'l,    156-157. 
Fliigel,  3,  39-55.  (boutiques  :  55-58. 

Wexio. 

l'n  manuscrit  décrit  par  Tcgiu-r  (n"  107).  4-5. 

WolfenbLÏttel. 

Kberl,  77.  82.  S3,  84,  .S6  :  iVagiiienls  :  77,  83,  85,  86.  87.  (Tal)k-,  .s8.) 
^' Schoncniann.    HihkIltI    Mcrkw  ùrdigla-itt-n  dc-r   herziig.    WM.   zu  Wojfcn- 
biitlel.  (X"  30.  Bruchstiick  ciiil-s  Korans  iii  kulisclier  l'rachlsclirifl.) 

Wurzburg. 
l'frisch,  Cal.  di-  (idllia.  5.   i>S. 


Facsimilés. 

128. —  Facsimilés  de  manuscrits  du  Coran.  (') 

—  Carsten  NIEBUHR.  Description  de  r.Arabic.  Amsterdam.  1774. 
In-4. 

Planches  IV  et  V.  .i  L'on  voit,  dit  Xiebuhr  (84-85)  sur  la  IV  el  V  planche, 
une  feuille  copiée  d'un  Korân,  qui  est  écrit  sur  du  parchemin  et  conserve 
comme  un  grand  thrésor  dans  la  collection  de  livres  faite  par  l'Académie 

Dsjamea  el  ashar  à  Kahira,  parce  qu'on  croit,  que  le  Calife  Omar  l'a  écrit  de  si 
propre  main.  Mais  quand  Omar  ne  l'auroit  pas  écrit,  celte  feuille  est  toujours 
très  ancienne  et  par  là-même  remarquable.  -^  —  C'fr.  Rôdio:er,  .Abbandlungct: 
de  l'Académie  de  Berlin.  1875,  135. 

—  Descriptio  codicum  quorundam  cuticorum  partes  Corani  exhi- 
bentium  in  Bibliotheca  regia  Hafniensi  et  ex  iisdem  de  scriptura 
cufica  Arabum  observationes  novée  Prxmittitur  disquisitio  generalis 
de  arte  scribendi  apud  Arabes  e,\  ipsis  auctoribus  arabicis  iisque  adliuc 
ineditis  suinta.  Auctore  Jacobo  Géorgie  Christiano  ADLER  Th.  et 
LL.  00.  C.  Altonœ,  ex  officina  Eckhardiana,  MDCCI.XXX.  (Ham- 
burgi,  apud  C.  E.  Bohn.)  In-4.  34.  2  pi. 

C.  R.  Michaelis,  Orient,  u.  exeg.  Biblioth.,  16,  1-19.  — Harlmanii  , 
Tvchsen,  2.  2,  12-16  et  137. 

—  DE  SACY.  Grammaire  arabe,  1,  i'"=  et  2'  édit. 

PI.  I.  Alphabet  arabe-cou  tique  des  anciens  manuscrits  de  lAlcoran.  (Cfr. 
1"^  édit.,  p.  XIII  :  2*,  p.  XVII.)  —  PI.  2.  Alphabet  arabe-africain  ,  gravé  d'après 


(')  On  ne  trouvera  dans  "  A.  M1"U<X,  Documents  de  paléographie  hébraïque 
et  arab.'.  (Leide,  1894.  Fol.  7  ])Ianches)  qu'une  lettre  de  quittance  en  arabe, 
ainsi  que  des  contrats  en  hébreu  et  en  araméen. 
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un  maïuiscnl  ik'  l'Alcoran.  (('Ir.  p.  \iii  cl  p.  xvii.).  -  l'I.  (.  ('ouruiiu'. 
Manuscrit  u"  iS6'''^  S'  Germain  lU-s  Pri-s  (Cor.  36,  48.  CIV.  p.  .\iii  l'I 
|).  XVII.). —  PI.  +a.  Arabe-africain.  \"  2.S9  S'  (îerinain  lUs  l'rcs.  (Cor.  4,  >is. 
CIV.  p.  xiuxiv  et  p.  xvii-xVm.) 

—  \'ovages  du  Chevalier  CII.MvOlN  eu  Perse...  Nouvelle  édition... 
par  r,.  r.AXGI.ÈS.  Paris.   iSii.  In-,S. 

l'I.  LXXl  et  LXXll. 

—  KOPP.  Bilder  uiid  .Schrilien  der  Voiv.eit,  2,  :.''7. 

Deux  planches  donnant  la  sourate  50,  v.  4-6,  en  caractères  coiilii|iies.  (  Ir. 
Nôldeke  (n"  43),  304  et  Periscli,  luan.  (ioilia,  1.  396. 

—  *  Bibliotheca;  Bodleiaii;e  codicuiii  luss.  orietu.  Calai...  A. 
NICOLL.  Oxonii.  1^21. 

Tab.  I-I\'. 

—  "  Lettre  à  M.  le  Chevalier  P.  O.  Brônsted,  conseiller  d'état,  ete. 
sur  quelques  médailles  cufiques  dans  le  cabinet  du  Koi  de  Danemark, 
récemment  trouvées  dans  l'ile  de  P'alster,  et  sur  quekjues  manuscrits 
cufiques,  par  Jac.Chr.  LINDBERG.  Avec  XII  planches.  Copenhague. 
1830.  In-4.  66. 

C.  R.  de  Sacy,  Journ.  des  Savants,  1830,  630-633. —  K.  R(odiger),  Hall. 
Allg.  Litz.,  1831,  2,  214-316.— G.  H.  A.  H(wald),  Gôtt.  gel.  Anz.,  1830, 
1742-1744. —  Bullet.  de  Férussac,  17,  176-177. 

—  ^OUSELEY,  506-601. 

—  *Opere  del  barone  V'incenzo  .MOK'l'II.l.ARO.  1.  Opuscoli  di 
varto  génère.  1836. 

XX.  Lettera  al  signor  Francesco  Castagna...  un  inanoscritio  del  {;orani). 
(Il  doit  v  avoir  une  planche  se  rapportant  ;i  cet  article.) 

-SILVESTRE.  Paléographie  universelle.  (1841.) 

Apres  les  pages  190-193,  consacrées  aux  écritures  arabes,  Silvestre  dnnne 
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plusK-urs  reproductions.  l'I.  II  :  X"  i,  Coran  couficiue  envoyé  à  Charlemagne 
par  Hàroûne  al  ràchide  (mais  Xoldeke,  n"  43,  302)  et  n"  3,  Coran  du  xiii'"  ou 
du  xiV  siècle,  pris  lors  de  l'expédition  de  Charles-Quint  à  Tunis.  — PI. III  : 
Coran  Ju  xvi''  siècle.  —  Puis  cinq  planches,  non  numérotées,  donnent  des 
corans  coufiques  de  la  collection  Lanci  :  vii«  siècle.  Sourate  2,  80;  ix"  siècle. 
Sourate  2,  55;  même  siècle.  Sourate  2-.  6y.  k'  siècle,  Sourate  11  ,  !■•"• 
même  siècle,  Sourate  27,  65. 

Cfr.  Xoldeke,  301-302:  Pertsch.  man.  Gotha,  1,  395.  Ibidem,  37S. 

—  Palaographische  Beitrâge  aus  den  Herzoglichen  Sammlungen 
in  Gotha  von  D-  J.  H.  MOLLER.  Orientalische  Palâographie. 
Hcfc  I  (unique.)  Erfurt,  Facsimiiirt  u.  gedruckt  bei  J.  J.  Uckerrnnnn. 
In-fol.  X  et  14  planches  donnant  31  facsimilés.  (1S42.) 

C.  R.  Hall.  Allg.  Liiz.,  1843,  n"  14.8,  573-575.  —  "  Fleischer,  Leipz. 
i<i;pertorium,  1843,  ri"  21,  333-334. —  Pctzholdt,  Anzeiger,  1844,  56-57. — 
Cfr.  le  catalogue  des  man.  de  Gotha  par  °  MôUer,  1825,  1,  i-io  et.  surtout, 
Celui  de  Pertsch,  1,  376-396. 

Mfiller  a  remis  ce  livre  en  circulation  en  1844  avec  un  nouveau  turc. 
(Petzholdt,  1S45,  9,  n"  529.) 

—  Le  Coran  de  Ha  fis  Osman. 
Voir  n°"  Si  et  suiv. 

—  *  The  Holbein  Society's  Fac-similé  Reprints.  The  Four  Evan- 
o'elists.  Arabie  and  Latin.  With  wood-cuts  designed  by  A.  Tempesta. 
iRome.  isqo-ijQi.)  Edited  by  A.  ASPLAXD.  Manchester- London. 
1.^7.;.  In-4.  135. 

Copy  of  a  page  in  the  Koran,  believed  to  be  wrilteii  bv  caliph  'Omar. 

—  '  Palaeographical  Society.  Facsimilés  of  ancient  Manuscripts. 
Oriental  Séries,  edited  by  Will.  WRIGHT.  1875-1S7Q.  In-fol. 

Plate  59.  Koran  VllI''  century,  vcUuin,  kûfic.  Plate  61.  Koran  1254, 
vellum,  naskhî. —  Plate  73.  Koran  XII"'  century,  paper,  ar.  pers. 

—  A.  MULLER.  Der  Islam  im  Morgen=und  Abendland.  1S.S5,  1. 
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40(i.  KoraiiriaRiiiciH  m  kiilisclu'i-  Siirachc.  Walirschciîilicli  ».  il.  j.  .laliili. 
il.  II.  (8  .lalir.  11.  C'Iir.)  Original  im  Brilischen  Musuuni  zii  l.diulini.  (l'ubli- 
calioiis  (if  ihe  l'alai-ofjiaphical  So.'icly,  Orii-nlal  .Séries.) 

4(1;.  l'"aosiiiiilo  dcr  driilen  Scitc  ticr  l'raclilkoraiiliaiulschnll  m  tlrr  kgl. 
liibliiillick  zii  H'iliii  :  .Ms.  oiiciil.  loi.  v>.  (N'.iili  ûcm  OriRiiial.  )  Dazu  lùlaii- 
lirunjisblall. 

"  404.   [•'acsiinilc  oinor  Scitc  ciiUT  KoiMnliaiuiscliril'l  in  dvv  k^].  Hihli.)ilK-k  zu 
Ix-rlm  ;  Ms.  LandbiM'K  H22.  (\acli  dcni  Original.)  Dazii  ICrlautoriniRshlall . 

—  LIvHI.OKS.  Lu  Koian  cL  l.i  P.ible  hcbraiquc;.   1.S.S7. 

4.  Turc  (.lu  Koian.  Cfr.  28  cl  4y.  -  30.  Fragnu-nl  iriiii  Iciiraii  du  11''  siècle  de 
l'IIcgire.      32.  La  Première  Sourc  du  Koran. 

AHF.WAKDr,  .Mail.  .Ic  Ik-iiin,  22. 
Deux  Iragiiicnis  du  Coran,  pi.  11,  n"  7  et  pi.  I\',  11"  15. 

—  Dcr  Koran.  Ans  dem  Arabischeii...  flbcrsctzt  von  Thcodor  ['"r. 
(iklGULL.  Halle.  Hciidel. 

Facsiinilc  einer  Koran-Handschrilt  aus  der  Stultgartcr  Hibliothcl;.  Sure 
Xnil  (i)line  Ubersclirifl),  Sure  XCIV  und  Sure  XC\'  (\"ers  i  u.  2.) 

—  A.  SEBUNIN.  Kuficcskij  Koran  Chedivskoj  liibliotlicki  v.  Kaire. 
Dans  Zapi,ss.,  14,  ii<)-!54,  2  pi.  (1Q02.) 

Or.  Hibliog.,  16,  259,  n"  5102. 

—  A.  RACINET.  L"orneincnt  polych:omc.  2'  série.  Paris.  Librairie 
centrale  d'architecture. 

PI.  XXXV  cl  XXXVn.  (f'.oran  du  xiV  ou  du  XV  siècle,  apparicnant  à 
M.  l'irinni-Didot.) 

—  '  B(  MORITZ.  Arabie  Pakeography,  a  collection  of  Arabie  texts 
from  the  i"'  century  of  H.  till  to  1000.  (188  planches  en  héliogravure, 
gr.  in-fol.,  en  portefeuille.)  1  .So  f. 

L'ouvrage  ccnihcnl  47  planches  de  textes  coufiques,  100  planches  en  écriture 
nashi,  dont  15  datant  du  i'^'  siècle,  4S  planclies  de  reproduction  des  ])lus  beaux 
corans  du  temps  des  Manieloucs,  des  trésors  de  la  Hibl.  khédiviale  du  Caire  et 


—   61    — 

Jo  quelques  corans  persans,  indiens  et  turcs.  Un  volume  de  texte  est  en  prépa- 
ralion.  (Catalogue  Geuthner  26,  1907,  p"  +837.) 

Le  Khédive  avait  commencé  sa  collection  de  corans  anciens  déjà  en  1874. 
(  '  Au^sb.  AUg.  Zcitung  ,  n"  71  du  12  mirs  1S74.  p.  1004;  Pertsch  ,  nian. 
(icillia.   1 ,  376. 1 

—  [.c  Coran  de  S'  Pétersbourg. 
Voir   n"  94.  (') 


(')  Pour  l'ornementation  du  Coran,  on  peut  voir,  par  exemple  : 

—  RACIXET.  L'ornemeni  polvchrome,  2'' série. 

Les  explications  relatives  à  la  pi.  XXXI II. 

—  LK  BOX.  La  civilisation  des  Arabes. 

9S.  Ornements  e.xtraits  d'un  ancien  coran  du  Caire,  (libers.)  —  105.  (iardes 
d'un  ancien  coran  de  la  Bibliothèque  de  l'Escurial.  (Musée  espagnol.)  —  107. 
Dernière  page  d'un  ancien  coran  de  la  Bibliothèque  de  l'Escurial.  (Musie 
Espagnol.)  —  477.  Inscriptions  de  la  couverture  d'un  ancien  coran.  (Ebers.) 

—  OUARITCH'S  Facsimilcs  fnmi  lUiiminated  Manuscripls...  .\  new  Séries 
(«895~) 

X"  10.  Kuran.  Tlie  ornemental  heading  of  a  Sura  fro:n  a  grand  Arabie  MS. 
executed  in  Egvpt  about  1490. 


Éditions  orientales. 


129.  —   'l'cxtes  du  Coran   imprimes  en  C)ri(.nl. 

Harcilly. 

'    i;c,3  (1S76.)  F0I.64S.  Liih.  .''i-dit.  (l<:ilis,  1,  874.) 

Bimibay. 

-  1269  (1853.)  Iu-4.  246.  Lith.  (Kllis,  870.) 

S.  l.n.d.  (1857  :)  In-4.  388.  Lith.  (Ellis,  S71.) 

-  1282  (1865.)  Fol.  222.  Lith.  (Kllis,  871.) 

-  12S3  (1867.)  In-4.  190.  T.iili.  (Ellis,  872.) 

-  1286  (18Û9.)  I11-8.  355.  Lith.  (Ellis,  872.) 

^  1286  (1869.)  Iii-8.  728.  Lith.  (Le  litre  porte  la  date  ck-  12S0.  Ellis,  872. 

'   1290.  Edité  par  Aniine  almadani. 

1292  (1875.)  In-8.  490.  Lith.  (Ellis,  873.) 

1296  (1879.)  ln-8.  544.  Lith.  (Haupt,  cat.  8,  90,  n"  1013.) 

-  1299  (1882.)  Fol.  480.  Lith.  (Ellis,  875.) 

-  1S84  (1301-1302.)  In-8.  302.  Lith.  (Kuhn  et  Klatt,  Lit.  lihill.  3,  ; '.u. 
1315  (1897-1898.)  In-S.  544.  (Haupt,  n"  idi4.) 

Caire. 

-  12S6  (1869-1870.)  In-8. 

-  1305  (1887-1888.)  I11-4.  408.  (Or.  liibl..  3,  49,  n<>  1043.) 

1307  (1889-1890.)  In-8.  483.  Lith.  (Or.  Bibl..  3,  260,  n"  5171.) 

-  1313  (1895-1896.)  In-8.  609.  Lith.  (Haupt,  cat.  6  c-t  7,  23,  n"  121').) 

-  1317  (1899-1900.)  I11-4.  320.  (O.  Bibl.,  13,  298,  n-  5346.) 

1319  (1901-1902.)  ln-8.   Lith.   jiar    '.\bd  al   II;(li(|    ilaqqi.   (Or.,   Libl. 
16,  261,  n"  5150.) 

-  131C.  In-8.  416.  Lith.  (Or.  Bibl.,  i7,  293,  n"  5S64.) 

-  1321  (1903-1904.)  In-S.  495.  Lith.  (Haupt,  cat.  6  et  7,  2},,  n"  i  217.) 
1322  (1904-1905.)  In-8.  384.  (Haupt,  cat.  8,  90,  n"  1015.) 


—   b' 


Calcutta. 

i;47  (1S31.)  In-S.  7J4.  (Kllis,  870.) 

1900  (1317-1318)  872.  (Or.  Bibl.,  14,  iSo,  n"  3209.) 

i(/00.  728.  (dr.  Hilil..  n"  ?2io.) 

Canton. 

-  .^**l«*«.  i  ^  r--^  ,•  'j*''  ♦■•^  -'^  manual  of  dévotion  for  ihe  use  of  the 
(  hinese  Muhammadans  ;  consis(ing  of  a  collection  of  passages  from  tlve  Koran. 
Mllowed  by  a  bookof  prayers,  wiili  rubrics  in  persian.  Edited  by  Ma-Ko-Tsay, 
Imam  of  the  ïsing-ChingMosque  at  Canton,  wilh  a  prefatory  note  in  chinese. 
Canton.  1876.  In-8.  i5o.(Ellis,  907.)  Le  titre  chinois  est  Paoming-tchènn-king. 
Le  livre  coûte  7  f.  50  chez  Leroux,  Paris. 

Voir  Hartmann,  Der  islam.  Orient.,  11  m,  69-74. 

Cawnpore. 

-  1834  (1249-1250.)  Zenker,  1,168. 

—  1296  (1879)  482.  Lith.  (Incomplet.  Ellis,  874.) 

—  1882(1299-1300.)  In-8.  428.   Lith.  Edité  par  Xawal   Kisbore.    y  èdil. 

(Kùhn  et  Klalt,  i,  357,  n"  1607.) 

—  1884(1301-1302.)  In-8.  482.  Lith.  Xawal    Kishoïc   4'   cdit.  (Kùhn  et 

Klatl,  3,  231,  n"  4017.) 

—  1884.  In-8.  264.  Lith.  Xizàmi  Press.  3*  édit.  (Iviihni. 

Chiràz. 

—  1830:  Fol.  210.  Lith.  (Klli'^.  .S'    . 

Constantinople. 

_à..!.  -i  f»ilis  .  Coran  imprimé  p.  le  Ministre  de  l'inslruction  publique. 

1 290-1 293  :  (Journ.  asiat.,  1877,  1,  130,  n"  34.) 
-  _i,:.  -cï  ^^v«2/«  .  Coran  tracé  de  la  main  de  Chekir  Zàdé  et  imprimé. 

d'ordre  impérial,  par  le  Min.  de  l'Inst.  publique.  (.Tourn.  asiat.,  1877, 

1,  I32-133-) 
_S..=.  -~  ^_s.>^usi<  .   C^oran,   édit.    lilh.   L'écriiure   est  de  Mostafa    Éfendi 

Qâdyrghali.   Petit   format.   Chiffres  des  versets  en  marge.    (Journ. 

asiat.,  1880,  2,  420,  n"  35.) 

—  1297  (1881.)  In  8.  819  et  4.  Lilh.  (Ellis,  875.) 
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_à.:.  .-i  ^^j-AaS/s  .  l'oraii  ph()l()gia|)liié  daprcs  l'ccriluiL:  du  calligrapl.e 
Clu'kcr /àdeli.  Im)).  Osmânyycli.  1299.  (.louni.  asial.,  1.S.S5,  1,  24'), 
n"  60.  (  Tr.  ;.U.) 

1301  (1S84.1  In-8.  614.  l.illi.  (Kllis,  S75.) 

i.HH  (1886-1887.)  614.  (Calvary,  cal.  188,  71-72.) 

1304.  ln-8.  819  et  4.  (  Hau))!,  cal.  '>  l'I  7.  23,  n"  1214.) 

1312  (1894-1895.)  In-8.  S19  i-i  3.  ((iculhucr,  cal.  26,  11"  3;  .•4.  ) 

Dcllii. 

1280  (1863. 1  In- 12.  527.  Lu  h.  (  Ivllis,  871.) 

1292  (1875. )  Fol.  IV,  IV  et  452.  Lilh.  (Kllis,  873-874.) 

1293  ('1876. )  I11-8.  j6o.  Lilh.  (Kllis.  874.) 
1293.  ln-16.  612.  Lilh.  (IClIis,  S74.J 

1882(1299-1300.)  In-4.  3(10.  Mujiabài   Press.   1  Kiihn  ci    Klall.    1,    106, 

n"  695. 
18S2.  Iii-S.  360.  Lilh.  Hanili  l'rcss.  (Kiihn.  11"  695(1.) 
1882.  In-8.  668.  Lilh.  Muila/.awi  Press.  (Kiihn,  2,  342,  n"  4354.) 
1883  (1300-13C11.)  In-8.  964.  Lith.  Mujiabùi  Press,  i IMdem.) 
1307  (1890.)  In-i2.  739.  Lilli.  (Kllis,  876.) 
1892  (1309-1310.)  452.  Lilh.  (I<;ilis,  876.) 

Ke/. 

1310-1813.  ln-4.  432  et  481.  (Or.  HibL.  12,  J.Si  ,  11"  5  196.  j 
1311  (1S94.)  In-4.  400.  (Or.  Bibl.,  8,  305,  n"  5440  et  9,  139,  n'  2454.) 
S.  I.  11.  d.  I11-8.  345  et  352.  Lilli.  (Or.  Kihl.,  9,  139,  n"  2455  et  Haiipl, 
cal.  8,  90,  n"  1017.) 

Luckilow. 

1850  {':).  In-8.  624.  (Ellis,  870.) 
1276  (  1859.J  Fol.  1112. 

1282  (1865.)  I"-S-  542-  I-illi.  (Kllis,  871.) 

1283  (1866.)  Fol.  602.  Lilh.  (Kllis,  871.)  Rccdition  du  précédent. 

•  1283  (1866.)  Fol.  .\  cl  <)42.  Lilh.  (Kllis,  871.)  C'csl  la  deuxième  cdilion 
de  Mahboûb  '.Vli. 

1284  (1867. j  ln-16.  942.  Liili.  nCllis,  S72.) 
■  1868.  In-8.  700.  Lilh.  (Ellis,  872.; 

1868  (':).  In-4.  IV  et  647.  Lilh.  (Kllis,  872.)  Mahboûb  'Ali. 
1286(1870.)  Fol.  1112.  (Kllis,  872-873.)  Mahboûb 'Ali. 
S.  1.  n.  d.  (1870.)  In-8.  700. 


i295-'-96  (i-''/*'-)  '"-S-  502.  I.iili.  (KIIÎ!-,  ■S;4  cl  Friederici,  Bibl.  Or., 

4,   45-) 
1878.  In-8.  Fragment.  Lilli.  (Kllis,  874.) 
1297  (1881.)  Fol.  X  et  942.  Lith.  (Kllis,  875.)  Mahboûb  'Ali. 

1882  (1299-1300.)  In-S.  656.  Lith.  Nawal  Kisliorc.  12''  cd.  (Friederici, 
8,  61  et  Kûhn,  1,  io6,n"694.) 

1882.  In-4.  960.  Litli.  7'  édit.  (Friederici  et  Kuhii.) 

1883  (1300-1301.)  Fol.  II 16.  Lith.  (Les  mêmes.) 

1883.  Fol.  646.  Lith.  Xawal  Kishore.  9'^  édit.  (Ktiliii.  2,  342,  u'  4355.) 
1883.  In-8.  647.  Lith.  2»'  édit.  (Le  même.) 

1885  (1302-1303.)  In-4.  654.  Lith.  Xawal  Kishore.  (Kùlm,  3,  231.) 

1885.  In-4.  956. 1-ith.  7''  édit.  (Le  même.) 

1885.  In-8.  654.  2*  édit.  (Le  même.) 

1885.  ln-8.  482.  Lith.  1  !<■  édit.  (Le  même.) 

1885.  ln-8.  732.  Lith.  (I.e  même.) 

1885.  Fol.  1 1  et  942.  (Kôhler,  cat.  509,  n"  585.)  C'est,  sans  douti-,  Mahboûb 

'Ali. 
1  308  (' iSoo-iSoi .  I  Fol.  loct  t<4J.  Même  observation. 

Palembang. 

Voir  Zeit.  d.  dcut.  morg.  Ges.,  17,  167  et  les  articles  de  Van  Dewall  et 
Hoevel  qu'il  cite. 

Serainpore. 
1S33  (1248-1249.)  Zenker,  1,   ibS. 

Tabriz. 

1833  (1248-129.)  In-8.  Lith.  (Zenker,  2,  85.) 
1258  (1842.)  In-8,  179.  Lith.  (Ellis,  869.) 
1267  (1870.)  In-i6.  328.  Lith.  (Ellis,  873.) 

Tohcran. 

i244(i>i2S.)   Fol.   229  à   12   lignes.   (Zenker.   2,   "^5  el    Kralil.   Ms.  de 

Vienne,  157.) 
1247(1831-1832.)   229.   Lith.   (Zenker.    -  Bull,    de  S'   Pétersb.,    1866, 

10,  199.) 
1249  C1833-1834.)  (Zenker.) 
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I2  50  (iS34-'>''35-)  (./^<.Mikcr.) 

1258  (1842-1843.)  (Bull,  de  S'  IVlcisb.) 

1264  (1847-1848.)  (Zenker.) 

Tellichony . 

1882  (1299-1300.)  ln-4.  36',).  I.iili.  (Kiihn  cl  Klail,  1,  11'  1608.) 
1300(1883.)  In-8.  364.  I.itli.  (Kiihn.     -  ICllis,  875.)  (') 


(')  On  a  aussi  ùtiité  dans  l'Inde  cl   en  Perse  des  sections  du   coran.  (Voir 
Ellis,  800-1/O0.) 
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TRADUCTIONS 
Traductions   complètes. 

Allemand.    (') 

130.  —  Der  Koran.  Aus  dem  Arabischen  fur  die  «  Bibliothek  der 
Gcsamt-Litteratur  »  neu  ûbersetzt  von  Theodor  Fr.  GRIGULL.  Mit 
Vorbemerkungund  Index  nebst  dem  Facsimile  einer  Koranhandschrift. 
Halle  a.  d.  S.  (Druck  von  Otto  Hendel.)  V^erlag  von  Otto  Hendel. 
(iqoi).  Pet.  in-8.  VIII  et  512.  2  m.  50.  (Bibl.  d.  Gesamt-Litteratur, 
n<"  I  501-1507.) 

IIl-VIII.  Vorberaerkung  (on  corrigera  les  défectuosités  de  la  mise  en  page 
i-n  suivant  les  chiffres  de  la  pagination.)  1-+87.  La  traduction.  488-504. 
.-\nmerkungen.  505-509.  Inde.K.  510-512.  Inhaltsverzeichniss. 

D'après  le  texte  de  Flûgel.  «  Bei  der  Ubersetzung  boien  sich  zwei  Wege  : 
Entweder  eine  Ubersetzung  ini  strengen  Sinne  des  Wortes  oder  eine  Uber- 
iragung  zu  licfern.  Der  Ubersetzer  hat  letzeren  Weg  eingeschlagen.  um 
moglichst  den  eigenariigen  orientalischen  Stil,  uberhaupt  das  Orientalische, 
zu  retten,  ohne  dabci,  wie  er  hoiTt,  der  deutschen  Ausdrucksweise  allzusehr 
Zwang  angethan  zu  li.iben.  Die  eingeklammerten  Worte  (z.  T.  nach  Sale  :  The 
Coran,  eingefùgl)  slchen  nicht  im  Texte,  sondern  dienen  nur  zum  besseren 
Verstiindnis.  -  L'auteur  a  supprimé  les  numéros  des  versets. 


(')  Voir  aussi  Daumer  (n"  240),  Grimme  (n"  243),  v.   Hamnier  (n°'  244 
et  s.),  Klamroth  (n"  250J,  Rûckert  (n"*  257  et  258)  et  Sprenger  (n»  259.) 
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131.  —  l*er  Koraii.  Ans  dem  Arabischcii  iibortragcn  imd  mil  ciiii.r 
iMiilcilung  vcrsehen  von  Max  HliNN'lNG.  Luipziy.  nruck  und 
Verlag  von  Phili])))  Keclam  jun.  (luoi.)  Pet.  in-S.  611,  (  i  )  et  4  i)ages 
d'annonces.  1  m.  i^Universal-Bibliotlick,  n""  4206-4210.) 

3.\'or\vori.  5-30.  ICink'ilung.  (5.  Dii'  .Xrabi'r  vin  MnlKUiiimcl.  s.  Muliammi  tl. 
27.  Uer  Kt>ian.  31.  Der  Jsliiin.^ 

L'auteur  avait  public  un  spécimen  de  sa  traduction  dans  Das  frcie  VVi)ri  1. 
350-351.  ('Spbtter  ausdem  Koraii.  Sure  2,  256;  6,  "6-9;  19,  30-6;  u}.) 

"132. —  Dcr  Koraii.  Ans  dein  Arabischeii  xiorlgetreu  iku 
i'ibersetzt,  iiiid  inil  erliiuteniden  Anmerkimgen  verscheii  von  I)'  1,. 
ULLMANN.  Creleld  (Biclcfcld,  X'elhagen  uiul  Klasinj^.J  1.S40. 
b  Hefte.  Pet.  in-S.  35  '  ,  f. 

Tiré  à  4000  exemplaires. 

v^  Was  dièse  Uebersel/.ung  vdi  anderii  vorausliabiii  uird,  isl  die  f^enaïu- 
Beachtung  und  Xachweisung  ailes  dcssen,  was  Muhamed  aus  dem  .îudenthuni 
entlehnt  bat.  Das  von  D'  (ieige;  ni  seineiii  gelehrii-.n  W'erke...  in  diesi-r 
Bezieliung  Geleistele,  wird,  als  bekannt  vorausgesetzt,  steis  nur  kurz  ange- 
deutet  werdcn.  y  (Préface  de  la  preiiiicie  édition.) 

Les  trois  premières  éditions  ont  seules  été  faites  du  vivant  de  l'auteur  et  la 
mort  l'a  empêché  d'écrire  l'introduction  qu'il  prometlaii.  L'édiicur  a  dlMiiiu 
de  Weil  (n"-  65  et  suiv.)  qu'il  comble  cette  lacune.  Une  noie  de  la  p.  (5) 
de  la  S''  édition  dit  :  ^<  Die  vierte.  fimfte.  sechste,  siebente  und  achte  AuHage 
sind  unveranderle  Abdrucke  der  dritten.  y  Xous  pensons  d'ailleurs  que  les 
deux  premières  ne  diffèrent  pas  non  plus  de  la  troisième. 

C.  R.  V.  Hamiiier,  Wiener  .lalirbb.,  101,  47-96. — Weil,  Heidelb.  .lahrbb., 
1840,934-941. —  (iosche,  Zeit.  d.deut.  morg.  Ges.,  17,  167  (pour  la  4<' cdit.j 

—  Th.  X(ôldeke),  Lit.  Ctbl.,  1805,  473  (pour  la  5'").—  A.  MulU-rln"  41).  49. 

—  La  préfaci'  de  la  deuxième  édition  cite  encore  :  Israël.  Annalen,  1840. 
n"  41  ;  Allgem.  Zeit.  d.  .ludenthums,  1841,  n"  30;  Sulamilh,  8'"  année,  2,  120; 
Blatter  f.  I^iteratur,  1840,  n"  46  et  1841,  n"  6. 

'133.  —    Der  Koraii...    2''    mit    Stereotypen   gedr.    Auflage.    1H42. 

35  ';■.  f- 

134.  —  Der  Koraii...  Dritte...  Biclefeld.  Verlag  von  Velluigen  und 
Klasing.  1853.  VIII  et  556,  plus  4  pages  d'annonces. 


•  136.  - 

Der 

Koran . 

•137. 

-    Der 

Koran. 

•138. 

Der 

Koran . 

b'-i 


Cette  édition  donne  les  préfaces  de  la  première  et  de  la  deuxième  édition. 
une  préface  pour  la  troisième  et  un  Nachschrift  de  l'éditeur.  La  préface  de  celte 
3^' édit.  est  datée  de  1843.  Heinsius,  10,  s.  v.  Koran,  l'annonce  avec  la  date 
de  1844  ;  mais  l'exemplaire  que  nous  décrivons  porte  celle  de  1853,  comme  on 
vient  de  le  voir. 

135. —  Der  Koran...  Vierte  Autlage.  Mit  .Steieotypen...  1857. 
VU!  et  ;50. 

111-\'!I1  :  Préface  de  la  i"  édil.:  de  la  troisième:  de  la  quatrième:  Suren- 
Wr/.eichniss. 

iSb5.   VIII.   550. 

1S72.   VIII.   550. 

1877.  VIII.  £50. 

"139.—   Der  Koran...    1S82.   VIII.    550.    2   m. 

"140.-     Der  Koran...    1897.  VIII.   350.    2  m. 

141.  —  Der  Koran  oder  Das  Gesetz  der  Moslemen  durch 
.Muhammed  den  Sohn  Abdallahs.  Auf  den  Grund  der  vormaligen 
\'erdeutschung  F.  C.  BOYSEN's  von  neuem  aus  dem  Arabischen 
iibersetzt,  durchaus  mit  erlâuternden  Anmerkungen,  mit  einer  histo- 
rischen  Einleitung.  auch  einem  vollstândigen  Register  versehen  von 
D"^  Samuel  Friedrich  Gûnther  WAHL,  ordentlichem  Professer  der 
Philosophie  und  der  Morgenlândischen  Litteratur  aut  der  Kôni- 
glichen  vereinigten  Friedrichs-Universitât  zu  Halle,  und  auswârtigem 
Mitgliede  der  Kôniglichen  Asiatischen  Gesellschaft  von  Grossbri- 
tannien  und  Ireland.  Halle,  in  der  Gebauerschen  Buchhandlung. 
1828.  In-8.  xcvi,  783  et  (i). 

III-IV.  Vorwort.  V-XCIV.  Einleitung.  XCV-VI.  Verzeichniss  der  Suren. 
1-783.  Traduction.  (784).  fjruckversehen.  En  regard  de  la  p.  xxi,  la  généalogie 
de  Mahomet. 

C.  R.  Kn  (Kosegarten;,  Hall.  Alg.  Litz.,  1828,  2,  785-802.  —  E(\vald), 
Gott.  gel.  Anz.,  1829,  319-320. —  Bull,  de  Férussac,  12,  297. —  Ewald,  Krit. 
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liibl.  lie  Scobude,  i8;i),  2,  577-57S.      v.  I  l.imiiu-i-,  Wiciur  Jal\i  1)1).,  54,  72-73. 
—  A.  Mullcr  in»  41),  4</.  (') 

Aiigliiis.   (-') 

142.  -  The  Oui'àn  translated  by  K.  H.  l'ALMKK.  l':in  I 
Chapters  1  to  XVI  O.xford  at  ihc  Clarcndoii  Pruss  18.S0  (AH  riglus 
rc?en-ed.)  In-S.  CXVIII,  (j)  cl  2().S. 

VII.  Conlenis.  IX-LXXX.  Inirotluclion.  I.XXXI-CXVIII.  Absliact  of 
tlie  contents  of  thc  Our";in.  1-264.  i  l't;  Our'àn.  265-268.  Translitération  of 
orienial  alphabets. 

—  The  Ouv'âii....  Part  II  Cliapters  XVI  to  CXIV.  iSSo.  X  et  362. 
(Tomes  VI  et  IX  des  Sacred  Books  of  the  East.) 

VII-X.  Contents.  1-345.  The  Oiir'an.  347-358.  Index.  358-302.  Translité- 
ration of  or.  alphabets. 

C.  K.  G.  Percy  Badger,  Acadoniy.   18,  433-435  et  452-454.  —  Athenivuni, 
1881,   1,  92-93.  — Edinb.  Kcv.,   154,  358-363.  —  Xoldeke.  Enc.  brit.,  16, 
606. —  A.  Mijller  (n"  41),  49. —  '■  Leitner,  .\s.  qu.  Rev.  X.  S.,  9,  145-152. 
Doutté.  ]>'isl;ïni  en  Algérie  en  l'an  1900,  141. 

■  143.  —  Nouvelle  édition.  Tioo.  ln-8.  2  vol. 
Cal.  (ieuthner,  n"  26,  118. 

■  144.  —  The  Koran.  "FraiLslated  from  the  Arabie.  With  Intro- 
duction ,  Notes  and  Index.  The  Suras  arranged  in  Chronoloaical 
Order.  By  the  Rev.  J.  M.  KODWELL,  M.  A.,  Hector  of -S'  Ethel- 
burga,  Bishopsgate.  London  and  Edinburgh,  Williams  and  Norgate. 
1861.  Gr.  in-8.  XX\T  et  6;q.  10  sli.  0  d. 


(')  Pour    Keinke,  voir    Polybiblion,  26,  82-83  et  '  Lui.  Handweiser  f.  d. 
kath.  Deutschland,  n"  244. 

(-)  Voir  aussi  I.ane  (n<"  251  et  252),  ?)Iuir  (11"  255)  et  Poole  (n"  256). 
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C.  R.Athen:i.-um,  1862,  1,846-847. — °  Saturday  Rev.—° Union.— "  Londoii 
Rev.  —  Edinb.  Rcv.,  154,  357-358.  —  Journ.  asiat.,  1863,  2,  28-29.  - 
Xoldeke,  Gôtt.  gel.  .\nz.,  1862,  1047-1048;  Lit.  Cibl.,  1865,  473:  Enc. 
brit.,  16,  606.  -  A.  Muller  (n"  41),  49. 

145.  —  El-Kor'àii  ;  or,  The  Korân  :  traiislatcd  from  thc  Arabie, 
the  suras  arrangée!  in  chronological  order  ;  with  notes  and  index.  By 
J.  M.  RODWELL,  M.  A.  of  Caiuscollege,  Cambridge;  and  rector  of 
S'  Ethelburga,  London.  Second  Revised  and  Amended  Edition. 
London  :  (inip.  Wyman  and  Sons)  Bernard  Ouaritch,  15  PiccadiUy. 
1876.  In-8.  XXVIII  et  502.  12  sh. 

IX-XXVI.  Préface.  XXVII-XXVIII.  Contents.  L'ordre  des  sourates  est  celui 
de  la  première  édition;  la  traduction  a  été  revue  avec  soin  et  les  index  ont  été 
modifiés  et  augmentés  (VIL) 

C.  R.  "^Westminster  Rev.,  juillet  1876. —  Athcnicum,  1881,  1,  92. — 
Academy.  18,  41 . 

*  146.  —  The  Koran  conimonly  called  the  Alcoran  of  Mohammed  :  Sale 

translated  into  english  imniediately  from  the  original  arable,  witli 
e.xplanatory  Notes,  taken  from  the  most  approved  commentators,  to 
which  is  prefi.xed  a  preliminary  Discourse  :  by  George  SALE  Gent. 
Xulla  falsa  doctrina  est,  qu;e  non  aHquid  veri  permisceat.  Augustin 
Ouaest.  euang.  1.  2  c.  40.  London,  priiited  by  C.  Ackers  in  S'  John 
Street,  for  J.  Willco.x  at  Virgils  Head  overagainst  the  New  Church  in 
the  Strand.  MDCCXXXIV.  In-4  de  187  et  508  p.,  plus  12  pages  pour 
la  dédicace  et  la  préface  et  15  pages  pour  la  table.  (') 

C.  R.  Baumgarten,  X^achnchten  v.  e.  hall.  Bibl.,  5,  246-248. —  Clodius, 
.■\ctaerud.,  1735.  7-n. —  °  Gelehrte  Zeitung,  1734,  777. —  J.  des  sçavans,  91, 
251-252  :  103,  277-279  ;  11 1,  555-556. —  .T.  Lit!.,  21,  224.  —  Bibl.  raisonnée^ 


(')   l'our  les  éditions  de  Sale,  voir  Lowndes,  3,  i,  1290  et  lUlis,  (Jal.  Bru. 
Mus.,  1,  888-889. 


4,  229-23'  :    12,   :3û--3-;   13.  172-191. —  Xcîildula-,  Knc.  luit..  16,  606. — 
A.  Millier  (m'  41  ),  49. —  lùlinb.  Rcv.,  154,  357. 

On  Iroiivcia  la  lubie  du  Discours  ])ri'1iininairf  an  n"  175. 

"147.  —   [.ondon.  1704.  In-S.  2  vol. 

Lciwiuk'S. 

'148. —  I. ondon.  1774. 

'149.  —   lîath.   17^5.  In-S.  2  vol. 

I.oundcs.  Kllis. 

"150.  —   Loiidon.  i.Soi.  In-S.  2  vol. 

Lowndcs.  Ellis. 

'151.  —    1.S12.  In-8.  2  vol. 

'152. —    London,  1.S21.    lii-S.   2  vol.  1050.  dont   24S  pour  le  Dis. 
prclini. 
Lowndes. 

'153. —  London.  1S24.  \u-X.  2  vol. 
Zenker.  1,  172. 

■  154.  —    1825.  In-S.  2  vol. 

Cal.  of  Ihc"  Lib.  of  thc  R.  .\s.  Sociolv,  11"  1334. 

*155.  —  The  Holy  Koran....  translated  trom  thc  original  Arabie, 
and  with  the  former  translations...  compared  and  revised.  Printed  for 
the  Koran  Societ3\  London.  1S26.  Li-8.  386. 

Ellis.  Sans  le  discours  proliniinairi-. 

'156.  —  I^ondon.  i??b.  In-S.  2  vol. 

"157. —  The  Koran  translated  from  the  Original  Arabie,  with 
e.Kplanatory  notes  and  a  preliminary  diseourse  by  G.  S.\LE.  London. 
iS-,8.  In-8. 
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■  158.  —  Al  Koran  of  M.,  translated  from  Arabie  iiUo  English. 
with  Explanatorj-  Notes  and  Preliminary  discourse,  by  G.  SALE.  New 
édition,  with  Memoir  of  the  Translator  (par  R.  A.  DAVENPORT). 
London.  1844.  In-8.  Map  and  plates. 

Aihena-uni,  1S44,  916. 

'159.  —  The  Koran   translated...   translator.  London.  1S50.   In-S. 

■  160.  —  The  Koran,  conimonlv  called  the  Alcoran  of  Mohammed, 
translated  into  English  froni  the  German-Arabic  :  with  e.xplanator}' 
notes  taken  from  the  most  approved  conimentators,  and  a  preliminary 
discourse.  B\'  George  SALE.  New  éd.  with  memoir  of  the  Translator. 
London.  1857.  Gr.  in-8.  518.  7  '  ,  sh. 

Xcit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  17,  167. 

*161. —  Koran  translated  with  notes  by  G.  SALE.  With  plates. 
Lond.  iSbi.  Gr.  in-8. 

'  162.  —  The  Koran,  with  notes,  preliminary  discourse,  etc.   New 
edit.  London.  Tegg.   1867.  In-8.  532. 
Rev.  crit.,  1S67.  2,  annonces  du  n"  31. 

'163.  —  The  Koran...  New  édition.  With   Memoir  of  the  Trans- 
lator... London.  Tegg.  (1871.)  In-8.  520.  7  sh.  ti  d. 
Pulvbibl.,  6,  2^  partie.  1+8. 

"164. —  The  Koran...  New  édition,  London.  Tegg.  1876.  In-8. 
.S  sh.  6  d. 

I-'riederici,  Bib.  orient..  1.  '14,  n"  1274. 

'165.  —  The  Koran  :  or,  Alcoran  of  M.,  with  e.xplanatory  notes; 
various  readings  from  Savary's  version...  and  a  preliminary  discourse... 
by  G.  S.ALE.  London.  1876.  ln-8.  xvi,  132  et  jUj. 

!:ilis.— Cfr.  n"  170. 
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166.  —  l'Iic  vv  Cliandos  classics.  >■>  l'Iie  Koran  :  cuminoiily  Called 
llie  AlUoran  ot  Mohammed.  TransUUcd  iiito  Englisli  tioin  llie  Original 
Arabie.  With  cxpianator)-  notes  takeii  from  tlie  most  approved 
commentators.  To  which  is  prclixed  a  prcliiuinary  discovirsc.  By 
George  SALK.  (X'ignette.  i  London  :  Frederick  Warnc  and  Co. 
Bedt'ord  Street  ,  Straiul.  New  ^■ork  :  Scribner  ,  WVIIord  and 
Armstrong.  (470.  [lal/icl  brolliers,  Caniden  Press,  N.W^)  (if^77.) 
In-S.  XV,  (i),  145,  (1)  et  470.  T  sh.  (>  d. 

Sur  la  couverture,  cette  mention  :  A  Verbatim  i'Jejjrinl  of  the 
Original  Work. 

V.  To  tlie  Reader.  XI.  Conlcius  (du  l'reiiminary  disciiurso.J  Xlll.  .\  table 
of  llie  chapters  of  the  Koran.  1-145.  llie  prelimiiiary  discourse.  1-460.  Al 
Koran.  461.  .\n  Inde.K  of  Ihe  principal  mallcrs  conlained  m  the  Koran  and  tlic 
notes  thereon. 

La  pagination,  comme  mius  l'avons  indiquée  de  visu,  ne  s'accorde  ni  avec 
celle  d'Ellis,  1,  8S9  (X.  470)  ni  avec  celle  de  l'annonce  de  l'Academy,  11,  450 
(640)  ni  avec  celle  des  annonces  du  Polvbiblion,  21,  i  30  ou  de  la  Hibl.  orient. 
de  Friederici,  2,  63,  n°  117')  (4S6).  V  auralt-il  plusieurs  éditions  dllléreiites 
du  Chandos  la  même  année  : 

Il  V  a  d'ailleurs  des  tirages  ultérieurs  de  l'édition  que  nous  décrivons;  tel 
celui,  identique  d'ailleurs,  dont  le  titre  est  un  jieu  dilférent  et  cpii  porte  le 
nom  d'un  autre  imprimeur  (470.  Prinled  by  Cowan  a.  Co.  Limited,  l'ertli.) 

■  167.  —  The  Koran  commonly  called  the  Alkoran  of  Mohammed... 
translated...  from  the...  Arabie.  ^Vit]l...  notes...  To  which  is  preti.\ed 
a  preliminary  discourse.  Rv  G.  .SALE.  London  Routledge.  i8q2. 
In-N.  XV  et  470.  (Sir  John  Lubbock's  «  Hundred  Books,  »  n°  22.) 

KUis.—  Or.  Bibliog.;  6,  50,  n°  1068. 

Éditions  américaines. 

"168.  —   Xew  Edition.  Philadelphia.  i.S?,;.  In-S.  2  vol. 
Ouaritch,  n"  J23,  10. 


'  169.  —  riie  Koran  :  commonl}'  called  the  Alcoran  of  Mohammed  ; 
translated  iiito  eiiglish  immediatel}'  from  the  original  arabic  by 
G.  SALE.  Philadelphia.  1S50.  In-8. 

*  170.  —  The  Koran...  translated  into  English...  with  explanatory 
notes...  To  which  is  pretixed  a  preliminary  discourse.  By  G.  SALE. 
Fifth  édition,  with  a  menioir  of  the  translator  and  with  varions 
readings  and  ilhistrative  notes  from  Savary's  version  of  the  Koran. 
Philadelphia.  1870.  In-8.  XX  et  670. 

Ellis,   888.  Cfr.  n"  165. 

*171.  —  The  Koran,  translated  by  G.  SALE.  New  York.  1880. 

"172.—  The  Koran...  from  Savary-'s  version.  New  York.  1891. 
In-8.  536. 

"173. —  Sélections  from  the  Koran  of  Mohammed;  transi.  b\' 
G.  SALE.  (Breviary  treasures .  Delphic  éd.)  Jamaica  Plains  (Mass.) 
privately  printed  bv  H.  X.  Dole.  1(104.  ni  et  211.  III. 

Or.  Hibl..  19,  299,  n»  5873. 


174.  —  Der  Koran,  Oder  insgemein  so  genannte  Alcoran  des 
Mohammeds,  Unmittelbahr  aus  deni  Arabischen  Original  in  das 
Englische  ûbersetzt,  und  mit  beygefûgten,  aus  den  bewâhrtesten 
Commentatoribus  genommenen  Erklârungs-Noten,  Wie  auch  einer 
Einleitung  versehen  Von  George  SALE,  Gent.  Nulla  falsa  doctrina 
est.  quie  non  aliquid  veri  permisceat.  Augustin.  Q/icrst.  Evang. 
I.  z  c.  40.  Aufs  treulichste  wieder  ins  Teutsche  verdollmetschet  Von 
Theodor  ARNOLD.  Lemgo,  Gedruckt  und  verlegt  durch  Johann 
Heinrich  Meyer,  Hochgraflichen  Lippischen  privilegirten  Hof- 
Buchdrucker.  1746.  Iu-4.  VTIT,  XXVIH,  232,  603  et  (21.) 
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I.  liiri-,  m  Mil,  Ui'dicace  à  Loiil  >  .iinui.  iviii.  An  ilin  l.cscr.  x-xxiv. 
Viiihcriclii  lies  UcbiMsiMzers.  xxv.  Kinc  Tabcllc  dor  Scciioiium  (xUt  Ahtliei- 
lungen  dor  VorI;\iini(;eii  Kinlciding.  xxv-xxvm.  Einc  l'abi'llo  der  ('ai)ilcl 
di-s  Koràns.  (Carte  de  l'Arabie.)  i-.:,^2.  Vorliiufligc  Kinlcilung.  (!'.  12.  Table 
•généalogique  des  vrais  Arabes:  table  généalogique  des  Arabes  naturalisés: 
table  des  Koreisch. —  P.  144.  Plan  et  vue  du  Temple  de  l.a  Mecque.)  1-O93. 
Al  Koran.  (i)-(i9).  Table  des  uiaiicros.  (2o)(2i.)  Corrigeiida  et  Addenda. 

Le  discours   préliminaire. 

175.  —  [.c  discours  préliminaire  ne  ligure  jjas  seulement  en  Icle 
de  la  plupart  des  éditions  de  Sale;  il  a  aussi  été  reproduit  dans 
d'autres  ouvrages  ou  traduit  et  publié  à  part. 

Voici  la  table  du  contenu,  d'après  le  n"  166,  i|ui  est  une  reproduction 
lutéralc  de  la  première  édition. 

I.  Of  the  Arabs  before  Molianiiiied;  or,  as  thev  express  it,  in  the  Tmu  ol 
Ignorance;  their  History,  Religion,  Learning,  and  Customs.  t. 

II.  Of  the  State  of  Christianity,  parlicularly  of  the  Eastcrn  Churches,  and 
ol  .ludaism,  at  time  of  Moliammed's  appearance;  and  of  the  methods  taken  bv 
him  for  the  cstablishing  bis  Religion,  and  the  circumstances  which  concurred 
thereto.  25. 

ill.  Of  the  Korân  it.self,  ihe  l'eculiarities  of  that  Book  :  the  manncr  of  its 
being  written  and  publishcd,  and  the  General  Design  of  il.  44. 

IV.  Of  the  Doctrines  and  positive  Precepts  of  tlic  Koran  winch  relaie  lo 
Faith  and  Religiûu.s  Duties.  54. 

V.  Of  certain  Négative  Precepts  in  the  Koràn.  95. 

VI.  Of  the  Institutions  of  the  Koràn  in  Civil  All'airs.  103. 

VII.  Of  the  Months  commandcd  by  the  Koràn  to  be  kept  Sacred;  and  of 
the  sctling  apart  of  Friday  for  the  especial  service  of  God.  i  14. 

VIII.  Ofthe  principal  Sects  among  the  Mohammedans  ;  and  of  those  who 
bave  pretended  to  Prophecv  among  the  Arabs,  in  or  sincc  the  time  of 
Mohammed.  117-145. 

Ce  discours,  que  Sale  a  composé  en  s'aidant  du  travail  de  PococU  (n"  166, 
IX),  a  été  beaucoup  étudié  et  utilisé.  Voir,  par  exemple,  "^'Porter,  Observations 
sur  la  religion...  des  Turcs,  édition  Bergier,  1770,  2,  22  et  suiv.  (Fdition^de 
Xeuchatel,  1770,  1,  98  et  126)  —  Histoire  universelle  (traduite  de  l'anglais), 
41,  560-563,  572-573  et  574.  —  C'est  Sale  qui  est  la  source  principale  des 
idées  de  Voltaire  sur  le  mahométisme.  (Lanson,  Rev.  d'hist.  littér.,  13,  546.) 
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176.  —  Le  discours  préliminaire  a  été  plusieurs  fois  reproduit 
dans  d'autres  ouvrages,  ;i  savoir  : 

—  L'édùiiin  de  1770  de  la  iraduction  do  Uu  Ryer. 

—  Pauthier,  Livres  sacrés  (n"  181). 

—  Wherry,  A  comprehensive  Commentary. 

—  Des  extraits  dans  °  Banier,  Histoire  générale  des  cérémonies  religieuses, 
3.  314  et  suiv. 

Voir  n""  23  I  ei  251. 

177.  — -  Traductions  publiées  à  part  : 

—  °  (i.  SALK.  Verhandeling  over  de  historié,  stammen,  zeden  en  gcwoontcn 

der  Arabieren,  zo  wel  voor  aïs  na  Mahomet,  l'it  hct  Engl.  Amsterdam.   174;. 
In-8.  +78. 

—  °  G.  SALE.  Observations  historiques  et  critiques  sur  le  Mahomclisme 
ou  traduction  du  discours  préliminaire.  Genève.  1751.  ln-8.  510. 

—  "Introduction  h  la  lecture  du  Coran,  ou  discours  préliminaire  de  la 
version  anglaise  de  G.  SALE,  traduction  nouvelle  de  M.  Ch.  i^OLVET, 
conseiller  à  la  Cour  d'appel  d'Alger.  .-Mger.  Bastide.  1846.  In-8.  viu,  358  et  3 
tabl.  généal. 

—  Les  lois  morales,  religieuses  et  civiles  de  Mahomet,  extraites  du  Koran, 
Traduction  de  Savary.Tome  premier.  A  Paris,  (impr.  Pion)  chez  Victor  I.ecou, 
libraire,  rue  du  Bouloi,  n"  10.  1850.  Pet.  in-8.  (4)  et  256.  (Xouvelle  collection 
des  Moralistes  anciens  publiés  sous  la  direction  de  M.  Lelèvre.j 

Pour  le  2''  volume,  voir  n"  221.  —  Le  premier  volume  comprend  uniquement 
la  traduction  du  Discours  de  Sale,  que  Lefèvre  a  mutilé  en  retranchant  le 
premier  chapitre  ainsi  que  le  dernier. 

—  '"  Inledning  till  Alkoran.  OlVersattning.  Fôrsia  Haliet.  Forsia  Aldel- 
ningen.  Stockholm.  1814.  In-8. 

C'est  un  extrait  critique  du  Discours  de  Sale. 
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■  178.  -  l'.l  Coran  :  o  lîiblia  Mahonietaiia,  sc<;uido  de  la  biojirafia 
de  Malioma.  Piiinera  version  espaiiola,  anotada  y  conientada  seguii 
los  mas  distiuguidos  eoinentadores  del  Coran.  Por  H.  V'icente  OKVW. 
de  la  Puebla.  lîarcelona.  1S72.  I'"oI.  666,  2.  (-) 

'  179.  —  Kl  Alcoran  iraducido  tîelmente  al  castellano  y  aiiotado, 
precedito  de  una  introdncion  e.\i)licativa,  vida  de  Mahoma  v  el  Codigo 
t|ue  dicto.  Madrid.  l'Sy;.  In-4, 

C'est  bien  à  celte  édition,  scnible-t-il.  que  se  ra])p()r(e  la  noie  suivante  que 
donne  un  catalogue  de  1876  :  -s  Alcoran,  (el)  traducido  fielinente  al  espanol, 

anolado  y  refutado  segun  el  dogina,  la  doctrina  santa  y  la  moral  perfecta  de  la 

1  I 

Santa  Religion  Catolica,  Apostolica,  Romana  ;  por  Henigno  de  MUR(jUIUXD() 

V  Ugartondo.  doctor  en  Jurisprudencia.  ln-4. 

P^raiiçais. 

'  180.  —  L'Alkoran  !  T.e  livre  par  excellence,  traduction  textuelle 
de  l'arabe  faite  par  KAT.MA-ZAii)A,  Djarié  OdalyU-Doul  dcn 
Béniamin-Aly  Effendi-Agha.  Lisbonne.  t<86!.  In-.S.  483  et  \iii. 

«  A  compilation  of  passages  of  tho  Koran,  of  Traditions,  and  ol' ideas 
peculiar  to  Fatma-Zaïda.  »  (Ellis,  1,  891.) 


(')  Voir  aussi  le  n°  204. 

(■-')   Il  V  a  une  version  ])lus  ancienne,  mais  qui  n'a  pas  été  achevée.  *  En  1844, 

dit   Hildago.  1,  35,  empezo  à  publicarse  otra  traduccion  del  Al  Koran,  hccha 
por  D.  Andres  BORREGO.  No  se  iniprimieron  mas  que  los  prinieros  pliegos.  » 
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181.  —  Les  livres  sacrés  de  l'Orient  :  comprenant  :  le  Chou-King,  Msimnski. 
ou  le  livre  par  excellence;  les  Sse-Chou,  ou  les  quatre  livres  moraux  de 
Confucius  et  de  ses  disciples;  les  Lois  de  Manou,  premier  législateur 
de  l'Inde;  le  Koran  de  Mahomet.  Traduits  ou  revus  et  publiés  par 
G.  PAUTHIER.  Paris  (imp.  Didot).  Firmin-Didot,  rue  Jacob,  56  et 
chez  Desrez,  rue  Neuve-des-petits-Champs.  n"  50.  1S40.  Gr.  in-S.  ;o 
feuilles  "^j.  10  f.  (Panthéon  littéraire.) 

4(ji.  Civilisation  musulmane.  Observations  historiques  et  critiques  sur  le 
Mahométisme.  Traduites  de  l'anglais,  de  G.  SALE.  (463-538;  table,  758.) 

Le  Koran.  traduction  nouvelle  faite  sur  le  texte  arabe  par  M.  KASLMIRSKI. 
(530-746  :  table,  755.) 

747-752.  Le  Borda,  poème  à  la  louange  de  Mahomet,  traduit  de  l'arabe  de 
Scherf-eddin  Elboussiri,  par  M.  le  baron  Silveste  DE  S.-VCY. 

Cfr.  les  observations  de  P.\X'THIER,  xxni-x.wi  et  xx.x. 

C.  R.  V.  Hammer,  Wiener  .lahrbb.,  101.  47-96.  —  B.,  Berliner  .lahrbb.  f. 
wiss.  Kritik.  1841,  1,  333-336. —  Ewald,  Xcue  .lenaï.  .\LZ.,  1842.  518-520. — 
.\then;eum,  1842,  655. 

Autres  comptes-rendus  de  Kasimirski  :  .lourn.  asiat.,  1844,  1,  218-219. — 
(iosche,  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  17,  167.  —  Carletti,  Idh-har-ul-haqq, 
403-412  et  433. —  Doutté,  L'islam  algérien  en  1900,  141. 

C'est  par  erreur  que  Gay,  Bibliog.  des  ouvrages  relatifs  à  l'Afrique  et  à 
l'Arabie,  affirme  que  la  traduction  de  Kasimirski  a  été  publiée  avec  le  texte 
arabe,  (p.  251.) 

182.  —  Les  livres  sacrés  de  FOrient. ..  Paris,  Société  du  Panthéon 
littéraire,  rue  Laffitte,  40.  MDCCCXLII.  (Imprimerie  de  Hennuyer 
et  Turpin.) 

Même  pagination.  11  n'y  a  ])r(ibablement  de  nouveau  (|ue  le  titre. 

183.  —  Nouvelle  édition  1843. 

Même  observation.  (Bibliothèque  de  l'Université  de  Bruxelles.) 

'  184.  —  Les  Livres  sacrés  de  toutes  les  religions,  sauf  la  Bible, 
traduits  ou  revus  et  corrigés,  par  MM.  PAUTHIER  et  G.  BRUNET. 
Publiés  par  ^L  l'abbé  MIGXK.  Tome  premier  comprenant  :  Le  Chou- 
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Ring...  les  Isc-Chou...  le  Koran  de  .Mahomet.  Paris,  Hctit-Moiitrouge, 
imprimerie  et  librairie  Migiie.  185S.  Grand  in-S  à  2  colonnes,  7114. 
Prix  lie  l'ouvrage  en  deux  volumes,  15  f. 

'  185.  —  Les  livres  sacrés  de  l'Orient,  comprenant  le  Chou-King 
ou  le  livre  par  excellence  ;  les  Sse-Chou  ou  les  quatre  livres  de 
Cont'ucius  et  de  ses  disciples:  les  Lois  de  Manou,  premier  législateur 
de  l'Inde;  le  Koran  de  Mahomet;  traduits  ou  revus  et  corrigés  par 
G.  PAUTHIER.  Paris  (imp.  Jacob  à  Orléans)  Librairie  Herluison. 
Gr.  in-S.  XXX  et  764.  7  f.  50.    Panthéon  littéraire.) 

186.  —  Le  Koran.  Traduction  nouvelle  faite  sur  le  texte  arabe  par 
-M.  KASIMIRSKL  Interprête  de  la  légation  française  en  Perse; 
revue  et  précédée  d'une  introduction  par  M.  G.  PAUTHIEK. 
Paris,  (typog.  de  Firmin  Didot)  Charpentier,  libraire-éditeur,  29,  rue 
de  Seine.  1S40.  Pet.  in-S.  (iv),  .\vi  et  576.  3  f.  50. 

La  préface  de  Paulhier  occupe  les  pages  i-xiv. —  Le  utrc  de  la  couveriinv 
ditïère  un  peu  de  celui  du  livre. 

187.  —  Le  Koran,  traduction  nouvelle,  faite  sur  le  texte  arabe, 
par  M.  KASIMIRSKL  Interprète  de  la  légation  française  en  Perse; 
nouvelle  édition  avec  notes,  commentaires  et  préface  du  traducteur. 
Paris,  (imp.  Schneider  et  Langrandi  Charpentier,  libraire-éditeur, 
2Q,  rue  de  Seine.  1S41.  Pet.  in-8.  (iv).  xii  et  52t..  ?  f.  50. 

i-ii.  Préface,  m-xni.  Xotice  biographique  sur  Mahomei.  1-526.  Le  Koran. 

On  peut  dire  que  cette  édition  est  la  première  que  l'auteur  avoue  réellement, 
i  II  y  a  deux  ans,  dit  la  préface.  M.  G.  Pauthier,  en  publiant  dans  le  Panthion 
littéraire  la  traduction  des  livres  sacrés  des  Chinois,  m'avait  engagé  à  revoir  la 
traduction  du  Koran  de  SAV.^RV,  [xiur  l'insérer  dans  le  volume  du  Panthéon 
littéraire...  En  examinant  la  traduction  de  Savary,  je  m'étais  aperçu  qu'elle 
avait  été  faite  évidemment  sur  la  version  latine  de  MARACCI,  et  qu'indépen- 
damment de  nombreuses  erreurs,  elle  avait  l'inconvénient  de  ne  pas  assez 
accuser  la  physionomie  de  l'original,  de  déguiser  souvent,  en  vue  de  l'élégance 
de  la  phrase,  le  vague  et  l'obscuriié  du  texte  arabe:  ce  qui  ntait  en  grande 
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partie  au  lecteur  la  faculté  d'apprécier  la  nature  et  le  caractère  du  code  sacré 
des  Mahométans.  Aussi,  au  lieu  de  revoir  simplement  la  traduction  de  Savary, 
j'avais  entrepris  une  traduction  tout  à  fait  nouvelle  sur  le  texte  arabe,  m'aidant 
toutefois  des  travaux  de  MARACCI  et  du  traducteur  anglais  SALE,  et  des 
secours  répandus  dans  les  notes  de  ces  deux  ouvrages.  Le  manuscrit  de  ma 
traduction,  que  je  me  proposais  de  revoir  ultérieurement,  avait  passé  entre  les 
mains  des  éditeurs  lorsque  le  gouvernement  a  bien  voulu  m'appeler  à  remplir 
auprès  de  l'ambassade  de  France  en  Perse  les  fonctions  de  drogman.  Mon 
départ,  survenu  immédiatement  après,  ne  m'a  plus  permis  de  revoir  ma  propre 
traduction;  et  quoique  M.  Pauthier,  avec  cette  obligeance  qui  ne  fait  jamais 
défaut  à  ses  amis,  ail  bien  voulu  revoir  les  épreuves,  il  ne  pouvait  pas,  à  moins 
de  consultera  chaque  verset  le  texte  ou  les  versions  antérieures,  introduire  ni 
les  changements  ni  les  corrections  dont  mon  travail  avait  besoin.  J'ai  reconnu 
qu'outre  quelques  fautes  de  copiste  assez  graves  qui  s'étaient  glissées  dans 
l'impression,  j'étais  tombé  à  mon  tour  dans  beaucoup  d'erreurs:  que  certains 
passages  n'ont  pas  été  rendus  avec  assez  de  fidélité  ;  que  quelques  autres,  pour 
être  rendus  à  la  lettre,  devenaient  obscurs;  que  d'autres  enfin  étaient  entière- 
ment manques  dans  la  traduction.  C'est  donc  avec  empressement  que  j'ai  saisi, 
à  mon  retour  de  Perse,  la  proposition  que  me  fit  M.  Charpentier  de  revoir  ma 
première  traduction  et  de  la  corriger,  en  ajoutant  des  notes  reconnues  indis- 
pensables pour  un  grand  nombre  de  passages.  Dans  cette  seconde  édition,  je 
me  suis  attaché  à  suivre  de  plus  près  le  texte,  de  conserver  dans  la  traduction 
la  couleur  de  l'original,  quelquefois  même  la  construction  de  la  phrase  arabe... 
Je  crois  qu'avec  le  temps,  le  plus  efficace  auxiliaire  pour  cette  sorte  de  travaux, 
il  me  sera  possible  d'améliorer  celte  traduction...  » 

Quant  à  la  notice  sur  Mahomet.  «  c'est  un  résumé  succinct  et  chronolo- 
gique des  principaux  événements  de  la  vie  de  Mahomet.  <•  (15  juillet  1841.) 

'188.  —  LeKoran...  Paris  (imp.  Saurin  à  Poitiers)...  1844.  In-t2 
de  22  feuilles. 

L'édition  précédente  étant  de  22  f.  -/j,  on  doit  admettre  que  celle-ci  en  est 
la  reproduction  pure  et  simple. 

'189.  —  Le    Koran...     Paris,    (imp.     Dupré    à    Poitiers)    chez 
Charpentier,  rue  de  Lille,  17.  1847.  In-12  de  22  f.  • ... 

Même  observation. 
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*190.  !.<-■  Koran...  1850. 

Nous  n'avons  trouve  cette  édition  nu-nliiinnio  que  Oaiis  ()uiiaril,  l.ill. 
Iran^aise  conicinp.,  5,  el  I.illér.  Iiani,'.  el  étraiij>èie,  4. 

191.  —  1-e  Koran...  Nouvelle  éjilion  entièrement  revue  et 
corrigée;  augineiitée  de  notes,  commentaires  et  d'un  index.  Paris, 
(imi>.  de  M'-  \''  Dondey-Dupré)...  1852.  Pet.  in-S.  (i\),  xx.\i\-,  (11) 
et  533. 

l-xxxiv.  Notice  biographique  sur  Malioniel  (xxxiv  :  «  l.a  noljce  qu'on  vient 
de  lire  est  un  résumé  très  imparfait  de  l'ouvrage  de  M.  de  Perceval.  f)... 
525-533.  Table  des  matières. 

Sauf  ce  que  pourrait  révéler  l'examen  de  l'édition  de  1850,  si  elle  existe,  on 
a  ici  la  forme  définitive  de  l'œuvre  de  Kasimirski.  Toutes  les  éditicms  subsé- 
quentes contiennent  la  biographie  détaillée  et  l'index.  Vraisemblablemetit  plus 
d'une  ne  dilïère  de  la  précédente  que  jiar  le  nom  de  l'imprimeur;  comme 
ce  nom  ne  figure  d'ordinaire  qu'à  la  page  du  faux-titre  et  ii  la  dernière  page,  il 
est  facile  à  un  éditeur  peu  scrupuleux  de  fabriquer  une  nouvelle  édition  en 
faisant  réimprimer  quelques  pages.  Impossible  donc  d'affirmer  que  chacun  des 
numéros  suivants  constitue  une'  édition  nouvelle;  il  serait  d'ailleurs  étonnant 
qu'une  traduction  du  coran  ait  assez  de  vogue  en  France  pour  qu'il  soit 
nécessaire  de  la  réimprimer  aussi  souvent. 

L'e.\emplaire  que  nous  avons  e.\aminé  apiiarlient  à  la  Hibliolhcque  de 
Bruxelles. 

192.  —  Le  Koran...  Paris,  (imp.  Simon  Raçon  et  C'^j  Charpentier, 
libraire-éditeur,  39,  rue  de  l'Université.  1855.  Droits  de  traduction 
réserves.  Pet.  in-S.  (iv),  xxxiv,  (11)  et  S??.  3  f.  50. 

Bibliothèque  populaire  de  Liège. 

*193.  —   Le  Koran...  Paris  (imp.  Bourdier)...  1857.  XL  et  533. 

*  194.  —   Le  Koran...  1850.  xxxviii  et  533. 

La  différence  dans  le  chillre  des  pages  provient  de  la  négligence  mise  par 
l'éditeur  à  compter. 

*195.  —  Le  Koran...  1862...  xxxiv  et  539. 
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*196.  —  Le  Koran...  1863. 

Nous  n'avons  trouve  la  mention  de  cette  édition  que  dans  le  catalogue  252 
de  Kohler,  p.  26,  n°  636. 

*197.  —  I-c  Koran...  1865...  xxxiv  et  539. 

*198.  —   Le  Koran...   iSoq. 

Edition  mentionnée  dans  le  catalogue  Lorenz,  n"  12,  p.  2  et  dans  un 
catalogue  Loescher. 

*199. —  Le  Koran...  Paris,  (imp.  Viévillc  et  Capiomont) 
Charpentier  et  C's  lib.-édit.,  2S,  quai  du  Louvre.  1S73.  xxxiv  et  537. 

Un  exemplaire  de  cette  édition,  que  nous  avons  vu,  n'avait  que  533  pages. 

*200.  —   Le  Koran  de  Mahomet...  1870.  xxxi\-  et  537. 

'201.  —  Le  Koran,  par  Mahomet...    Paris,    (imp.   Capiomont   et 

Renault!.. .  1S80.  xxxvi  et  537. 

L'exemplaire  de  cette  édition  que  nous  avons  vu  n'avait  que  533  p.  et  non 
537- 

*202.  —   Le  Koran;  par  Mahomet...  1884.  xxxvi  et  537. 

Kulin  u.  Klatl.  Literatur-Blatt  f.  or,  Philol.,  1,  357. 

*  203.  —  Le  Koran;  par  Mahomet...  1887.  xxxiv  et  539. 

C'est,  pensons-nous,  la  dernière  édition  publiée  du  vivant  de  Kasimirski, 
dont  la  bibliothèque  a  été  vendue  en  1888. 

204.  —  Mahomet.  Le  Koran...  Paris  (imp.  Ferdinand  Imbert) 
Bibhothèque  Charpentier.  Eugène  Fasquelle,  éditeur.  Sans  date,  (iv), 
x.KXiv  et  533. 

Cette  édition  doit  être  celle  ii  laquelle  des  catalogues  de  libraire  (p.  ex. 
Gcuthner)  donnent  la  date  de  1902. 

*  205.  —  Al  Koran,  o  dogmas  y  doctrinas  civiles,  morales,  politicas 
y  religiosas  de  los   musulmanes,   precedido  de    la  vida  de  Mahoma. 
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Trailiicido  cxaclanu'iuc   dcl    original    arabe   jior   M'    l\ASi  M 1  K'SKI , 

iiUcrprctc-  de  la  cmbajada  Irancusa  in  I\'r.sia.  Version  castcllana,  por 
D.  .1.  G.  de  K.  Madrid,  1844,  imp.  île  D.  Hidalgo,  lib.  de  Cuesta. 
In-N  niay. 

I.r  inuliicli'iir  est  D.  José  Gcrbor  ùc  KOIiLICS.  Voir  Hidalnn,  1,  35. 
'206.  —  Traduction  russe  de  Kasiinirski.  Moscou.  18.S0.  (') 


207.  —   La  traduction  de  MARCEL. 

L'ne  notice  de  la  GnlerU  nalionalc  drs  notaHlilés  contemporaines,  rc]ii'()tluitc 
dans  le  Catalogue  de  livres...  de  feu  M.  .1.  .1.  Marcel...  Paris  1S56,  dit  de 
Marcel  que  v<  son  portefeuille  contenait  une  foiili:  de  travaux  ébauchés,  et 
quelques  uns  presque  complets,  entre  autres...  une  nouvelle  traduction  du 
Koran.  ^^  (p.  .\  du  Catalogue.)  Cfr.  n"  254. 

208.  —   La  traduction  de  M.  MARDRUS. 

On  nous  a  affirmé  à  Paris  que  le  Gouvernement  franvais  a  chargé  M.  Mardrus 
de  faire  une  traduction  officielle  du  Coran. 

'209.  —  Le  Coran,  Traduit  de  l'Arabe,  accompagné  de  notes,  et 
précédé  d'un  abrégé  de  la  vie  de  Mahomet,  tiré  des  écrivain,s  orientaux 
les  plus  estimés.  Par  M.  SAVARY.  A  Paris,  Knajjen  lils  et  chez 
Onfroy.  1783.  In-8.  2  vol. 

C.  R.  Schnurrer,  4.28-429  et  xx.  —  Journ.  encyclop,,  17H3,  2,  202-214. — 
Esprit  des  journaux,  i2''  année,  4,  34-46.  ;  D'après  le  Mercure  etlej.  encyclop.  j. 
—  Hiog.  de  Michaud,  509-510  (AudilTret.)  —  N°  187.  -  -  Souvent  utilisé  :  les 
textes  du  n"  4  sont  empruntés  à  Savary  ;  ses  notes,  employées  dans  certaines 
éditions  de  Sale,  etc. 


(')  Le  commentaire  de  La  Beaume  (n"  274)  est   fait   sur  la  traduction  de 
Kasimirski. 
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210.  —  Le    Coran Par    M.     SAVARY.    Tome    premier.     A 

Amsterdam,  Leide,  Rotterdam  et  Utrecht.  Chez  les  libraires  associés. 
MnCCLXXXVI.  Gr.  in- 12.  28S. 

Le  Coran...    Tome  second.  504. 

1.  l-xiv.  Préface  xv-xvui.  Une  page  Je  du  Ryer  et  une  page  de  Savary. 
19  230.  .\bréiiè  de  la  vie  de  Mahomet  tiré  des  meilleurs  Auteurs  arabes  et  des 
Traditions  authentiques  de  la  Sonna.  236-287.  Le  Coran  (Les  quatorze 
preinicres  sourates.)  (288)  Table. 

2.  IV.  Titre,  etc.  5-496.  Le  Coran  {+97)-(5oo)  Tables  des  Chapitres.  (501)- 
(503).  .Vpprobation  et  Privilège,  daté  de  1782.  (504).  Blanc.  (') 

■  211.  —   Le  Coran...  Nouvelle  édition.  Paris.  1798. 

On  a  tire  cette  édition  sur  ditVérents  papiers.  (Ksprit  des  journaux,  27" 
année,  8,  238.) 

*  212. —  Le  Coran...  Paris  (imp.  Fain)  et  à  Amsterdam  chez 
G.  Dufour.  1821.  2  vol.  in-<S  ensemble  de  43  feuilles. 

213.  —  Le  Coran,  traduit  de  l'arabe,  avec  les  notes  des  plus 
célèbres  commentateurs  orientaux;  Par  SAVARY;  Précédé  d'une 
notice  sur  Mahomet;  par  M.  COLLIN  DE  PLANCY.  Tome  premier. 
Paris  (imp.  A.  Henry)  Bureau  de  Courval  et  C'=,  éditeurs,  à  la  librairie 
classique,  rue  des  Vieu.x-Augustins,  n°  35;  Rapilly,  Dondey-Dupré, 
Mongie  aîné,  Brissot-Thivars,  Peytieux,  etc.  MDCCCXXVI.  In-8. 
(4),  -KLii  et  350. 

Le  Coran...  Tome  second...  (4)  et  400. 

1.   i-XMi.  La  légende  de  Mahomet,  i  et  suiv.  le  Coran  (19  chapitres.) 


(')  Il  V  a  des  exemplaires  qui  portent  :  Mecque,  l'an  de  l'IIégire  1165. 
(Catalogue  i  5  de  Josephson  à  Upsal,  n"  225.)  C'est,  crevons- nous,  l'édition 
du  n"  210;  l'éditeur  aura  pensé  ciu'il  suffisait  de  soustraire  622  de  1786  pour 
obtenir  à  peu  prés  l'année  de  l'Iiégire. 
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2.  1  L'I  suiv.  Le  Coran.  397  cl  siiiv,  l'abk'  ilcs  malicrcs.  Tome  |)niiiiir. 
Tiinic  second. 

214.  —  Le  Coran,  Traduit  de  l'Arabe,  accompagné  de  notes, 
précédé  d'un  abrégé  de  la  vie  de  Maliomet,  tiré  des  écrivains  orientaux 
les  plus  estimés.  Par  M.  SAV'ARY.  Première  partie.  2'-  édition,  l'aiis 
(imp.  Tastu.)  Schubart  et  HeidelofT,  libraires,  quai  Malaquais,  n.  i, 
ci-devant  Ponthicu  et  C''^.  Leipzig,  même  maison,  sous  la  raison  : 
Ponlhieu,  Michelsen  et  C",  Londres.  Koller  et  Calilmann,  21,  Soho- 
Square.   1S2S.  In-S.  .wi,   !()0  (Vie  de  MahometI  et  254.  (Chap.  i-xi\\) 

...  Dcu.xicmo  partie...  i\'  et  416. 

(Faux  titre  :  Suite  du  Coran...)  Exposition  de  la  foi  nuisulmane, 
traduite  du  turc  de  Mohannned  Ben  Pir-Ali  Klberkevi  avec  des  notes 
par  M.  GARCIN  DK  TASSY.  Suivie  du  l'cnd-Xameh,  poème  de 
Saadi,  traduit  du  persan,  par  le  même;  et  du  ISorda,  poème  à  la 
louange  de  iMahoniet,  iradnil  de  l'arabe,  par  .M.  le  Haron  Sylvestre  de 
Sacy  (et  de  deu.x  contes  extraits  de  l'Anvari  Sohéilij  Un  système 
religieux  qiu  asservit  la  moitié  tlu  monde  n'aurait-il  donc  rien  que  la 
raison  put  avouer?  Le  M'"  de  Pastoret,  Xoivaslre,  Confucius  ci 
Mahomet.  Paris  Schubart  et  Heideloff. ..  (vi),  x  et  166. 

215.  —  Le  Coran  ,  Traduit  de  l'Arabe  ,  avec  les  notes  des  plus 
célèbres  commentateurs  orientaux;  Par  SAVARN' ;  précédé  de  la 
Légende  de  JVlahomet  :  Nouvelle  Fldition,  Augmentée  de  la  Doctrine 
et  des  Devoirs  de  la  Religion  Musulmane,  ainsi  que  de  l'Eucologe 
Musulman;  Traduit  de  l'Arabe  par  M.  GARCIN  DE  TASSY,  Des 
Sociétés  Asiatiques  de  Londres,  Paris  et  Calcutta.  L'ouvrage  est  oiné 
du  portrait  de  Mahomet.  Tome  premier.  Paris  (imp.  Dondey-Dupré 
père.)  Librairie  orientale  de  Dondey-Dupré  père  et  fils,  Imp.  Lib.  des 
Sociét.  Asiat.  de  Londres,  Paris  et  Calcutta,  Rue  Saint-Louis,  n»  46, 
et  rue  Richelieu,  n"  47  bis.  MDCCCXXIX.  In-12.  (2),  le  portrait,  (2), 
XLii  et  ^;o. 
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..  Tome  second...  (iv)  et  400. 

1.  i-xxxv.  Légende  de  Mahomet,  .x.yxvi  et  suiv.  Observations  de  Garcin. 
I  et  suiv.  Le  Coran  (19  chapitres.) 

2.  397-400.  Table  des  chapitres  des  deux  volumes. 

L'exemplaire  que  nous  avons  vu  n'avait  pas  le  3"  volume.  (Doctrine,  etc.) 

216.  —  Mahomet.  Le  Ivoran  traduit  de  l'arabe  accompagné  de 
notes  précédé  d'un  abrégé  de  la  vie  de  Malioniet  tiré  des  écrivains 
orientaux  les  plus  estimes  Par  M.  SAVARY.  Paris  (imp.  Crété  à 
Corbeil)  Garnier  frères,  libraires-éditeurs  6,  rue  des  Saints-Pères,  6 
(i8qi.)  In-i8  Jésus,  x,  533  et  (i). 

Une  suppression  dans  la  préface. 

v-x.  Préface.  1-112.  Vie  de  Mahomet.  113-530.  Le  Koran  (sur  deux 
colonnes)  531-533.  Table.  (534)  Blanc. 

217.  —  Mahomet...  Paris  (imp.  Hemmerlé)...  x,  533  et  (3).  S.  d. 

Un  catalogue  de  libraire  donne  la  date  de  1898.  Y  a-l-il  donc  des  exem- 
plaires portant  celte  date.'  En  tout  cas,  notre  numéro  est  le  numéro  précédent, 
dont  on  a  réimprimé  les  pages  l-x  .  pour  mettre  à  la  page  (iij  le  nom  de 
l'imprimeur  Hemmerlé,  ainsi  que  la  page  533,  qui  portait  le  nom  de  Crété. 
On  a  ajouté  2  pages  pour  mettre  à  la  p.  (535)  le  nom  de  Hemmerlé.  A  la  p.  x. 
la  date  de  l'approbation  de  Cardonne  est  le  29  avril  1883  au  lieu  de  1782. 

*218.  —  Il  Corano  :  nuova  traduzione  italiana  dalF  arabo,  con  note 
dei  migliori  commentatori  orientali  ;  preceduto  dalla  leggenda  di 
Maometto  e  dal  sommario  della  religione  maomettana.  Milano , 
Giovanni  Panzeri  tip.  edit.  1882.  In-i6.  526.  4  1.  50. 

Cette  édition,  que  nous  n'avons  pas  vue,  ne  peut  être  qu'une  version  de  la 
traduction  de  Savary.  Le  sommario  nous  semble  emprunté  à  Du  Ryer.- 


219.  —   .Morale  de  Mahomet  ;  Ou  Recueil  des  plus  pures  maximes 
du  Coran.  On  ne  trouvera  dans  cet  abrégé  que  des  pensées  propres  à 
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clcfcr  lame,   ci  ,i    iiippclcr  ii  P homme  .'.<•,<  dcTuirs  (•iii'crs  la  Dh'iiiilr, 
envers    soi-mt'inc   el   envers    ses    semh/<iltles.     l'av    M.    SAVARY.    A 
Coiist:uitiiu)|)k' ;  El  se  I rouir  ii  l'aris,  clic/  I.ainy,    l,il)raiie,  Quai  des 
Aiigiistins.  MI)CCI,.\XX1\'.  lu  i:.  (i\-)  et  ')\.  (Aussi  in-i.S.) 
C.  R.  .1(111111.  ciicvchip..  1784,  6,  K/I-19S. 

220.—  Morale  de  Mahomet  par  SA\■Ak^■.  Dresde  17.S0.  Une 
gravure. 

221.  —  L-es  lois  morales,  religieuses  et  civiles  de  Mahoiucl,  extraites 
du  Koraii.  traduction  de  SA\'AKY.  Tome  Secoiul.  A  Paris,  (im]î. 
Pion)  chez  Victor  Lecou,  lihr.iire,  rue  du  Houloi,  n"  10.  1.S50.  Pet. 
in-S.  (iv)  et  220. 

Ce  n'est  pas  une  rèédilion  du  11"  J19.  mais  un  travail  mif^iiial.  I^mr  li'  liniu- 
premier,  voir  n"  177. 

C.  R.  Bibliog.  calh.,  14,  583. 


222.    —    Kopàv'.ov    [/cTxœpaTOîv    sV.   to'j    '.\pa[j',xo'J 
I'.  III'.NTAKII ...  "V./Zw.t  ùfjxzrA  x.t.  A.    Kv  AOva'.;.  iH.Sb.  ln-8.  480. 
La  prcmicic  édilion  est  antérieure  à  1881  (Rev.  ont.,   1S81,  2,   218.) 

Hollandais. 

'  223.  —  De  Koran,  voorafgegaaii  door  het  leven  van  Mahomed, 
eene  inleiding  omirent  de  godsdienstgebruiken  der  Mahomedanen 
enz.  Met  ophelderende  aanmerkingen  en  historische  aanteketiingeii 
van  M.  Kasimirski,  D.  L.  Ullmann,  G.  Weil  en  K.  Sale.  Bij  het 
Xederlandsch  Publiek  ingeleid  door  eene  voorrede  van  S.  KEIJZER. 
Haarlem,  J.  G.  van  Brederode.  (Rotterdam,  Altmann  en  Roosenburg.) 
i«6o.  In-<S. 

C.  R.  Land.  Gids,  1861,  1,  616-618. 
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'224. —  De  Kt)ran...  Sale.  Uitgegeven  onder  toezicht  van  S. 
KEIJZER.  2"^  diuck,  waaraaii  toegevoegd  cen  histori.sch  overzicht 
van  de  verhouding  der  Tnrkeii  tôt  het  overig  Eiiropa,  naar  aanleiding 
van  Freeman's  «  l'he  (ottoman  Power  in  Eiiio])e,  its  nature,  its 
growth  and  its  décline  ^■>  door  F.  A.  DE  GRAAEF,  opgehelderd 
door  3  in  kleuren  gcdrukte  kaartjes.  Haarlem ,  van  Brederode. 
('sHage.)  1.S7S.  In-S.  b  fl. 

A  paru  en  i  2  livraisons. 

'  225.  — •  De  Koran...  Uitgegeven  onder  toezicht  van  S.  KEIJZER. 
y  druk  waaraan  is  toegevoegd  een  kort  overzicht  van  de  geschiedenis 
der  Turken,  voornamelijk  in  hun  verhouding  tôt  het  overig  Europa 
door  N.  JAPIKSE.  Rotterdam.  Bolle.  1905.  In-S.  xiv  et  739.  3  k. 
5  fl-  75- 

Or.  Bibliog..  19,  299. 

C.  R.  Dietsehe  Warande  en  Belfort,  1906.  n"  5,  527. 

■  226.  —  -Maho'med's  Koran.  Gevolgd  naar  de  Fransche  vertaling 
van  Kasimirski,  de  Eng.  van  Sale,  de  Hoogd.  van  UUmann  en  de 
Lat.  van  Maracci,  met  bijvoeging  van  aantekeningen  en  ophelderingen 
der  voorn.  uitleggers,  en  voorafgegaan  van  een  levensschets  van 
Mahomed,  door  L.J.  A.  TOLLENS.  Batavia.  Lange.  1859.  In-8.  lxix 
et  666.  15  fl. 

C.  R.  "^A.  Kuenen,  Tijdspiegel,  1860,  1,  loi  et  suiv.  (Pnifeet  of  leugen- 
prolcet  ? ) 
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n, lin- Il   l'). 

'227.  —  I.a  '  Storia  ilc  BAKDl,  1^46,  contient  une  traduction 
du  Coran. 

*  228.  —  11  Corano,  versione  Ilaliana  del  Cav...  \'inc.  CALZA... 
con  eonimenti,  ed  una  noti/ia  biogralica  di  Maonietto.  IJaslia.  i''~i47. 
In-.S.  xi\-  et  ,?30. 

Kllis.  1.  S94. 

l.,ilin   {-). 

*229.  —   Traduction  par  1'ARI':AU.  (Inédite. i 
Dans  les  manuscrits  tl'Utrcchl.  (Catalogue  Ticlc,  339.) 

'  230.  -  Traduction  par  SCHRC^EnER.  (Inédite.) 
Conservée  à  Ulrechl.  (Catalogue  Lipide,  5,  270-271.--  Tiele,  339.) 

Polonais. 

'  231.  —  CHODZKO.  Roian  z  arabskiego  przekhid  polsUi  jana 
.Murzy  larak  Buc/.akiego.  l'opr/.cd/.ony  zyciorysein  Mahoincta.  z.  W. 
Irvinga.  Ed.  Jul.  Barloszewicza.  Warszawa...  l'Sj'S.  In-M.  3  vol. 

Le  litre  complet  dans  IUl)s.  1,  ScS.  Kmprunis  ii  SALE.  —  Calemlner 
arabe-turc. 


('j  Voir  aussi  n"  218. 

(-)  Voir  aussi  n""  104,  241  et  248. 
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Portugais. 

'  232.  —  O  Alcorao.  Traduççao  portugueza  cuidadosamente  revista. 

Paris,  (imp.  Kchcyut,  Le  Havre)  librairie  Bcihatte'et  C"'.  iS.Sz.   Gr. 
iii-S.  557. 

Russe  (0- 

*233. —  Traduction    du    français    par    Denietrius     I\AX  TE.MIR  ; 
iniprimcc  par  ordre  de  S.  M.  Tzarienne.  S'  Pétersbourg.  17 16.  Fol. 

Dorn,  534-535- 

•234.  —  Traduction  par  M.  VEREBKINE.  S'  Pétersbourg.  1790. 
In-4. 

Du  français. 

*  235.  —  Traduction  par  Gordi  SABLOUKOV.  Casan.  1  i.S77-)i.S7g. 

C.  R.  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  36,  307. 

*236. —  Nouvelle  édition.  1894-1895.  In-8.  533.  2  roubles  25. 
Or.  Bibl.,  10,  273,  n"  5317. 

Serbe. 

'237.  —  Traduction  publiée  à  Belgrade,   .i  l'usage  des  musulmans 
serbes. 

Rev.  briianiiu|ue,  1875,  6,  243-244. 


(')  Voir  aussi  n°  206. 
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Stti'r/ois.   (') 

'  238  -  Kiiraii  liCwersatl  tVàii  aiabiska  «rijfinalet,  Jemte  en 
Historisk  Iiilcdning  al"  Frediik  CRUSENSTOI.l'I-:,  Konsulat-Sckrc- 
Icrarc  wid  konul.  konsiilatct  i  Marocko.  Stockliolm.  1'.  A.  Norstcdl 
o.  Siincr.  1)^43.  In-'S.  \-,   i^S,  jSi  ocli  26.  5  r. 

•  239.  -  Koiâneii.  IfrAn  Aiabiskan  ôfvcrsatt  af  C.  J.  'PORNI^KRG. 
I.iiiid.  C.  W.  K.  Gleerup.  (iS72-)i874.  In-S.  xi  et  40S. 

Au  liou  d'iiitroductiiin  ,  la  iraduction  de  NOI-DICKE  ,  das  Lcbon 
Muhammeds. 

C.  R.  M.  Wolir,  Zeil.  d.  diMil.  morg.  Gcs.,  29,  670-672.— l'rol.  C.  ,1. 
Tornbcrgs  KorànôlVersàtlning  granskad  al"  .loliaii  Teodor  Nordling.  Upsala 
1876.  Ksaias  Kd(]uists  boktryckeri.  In-S.  53.  (Upsala  Univcrsitetets  Arsskrift 
1876.) 


(')   \'<)ir  aussi  lusiilandi-r,  11°  24!). 
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Extraits. 


240.  —  Mahomed  und  sein  Werk.  Eine  Sammlung  or.  GediclUe. 
\'on  G.  Fr.  DAUMEK.  Hamburg.  HotTmann  und  Campe.  1S4.S. 
Fet.  in-S. 

55-124  et  339-347  (notes.)  Koranisch  olTenbarendes  und  belehrendes 
Goites-und  Propiietenwori.  Mit  Ergiinzungen  und  Bereicherungen  aus  der 
Sunna. 

Jolowicz,  Polyglotte  dcr  or.  Poésie,  1856,  371-373,  reproduit  les  n"*  2,  6, 
11,  25,  33,  41 ,  44,  59  et  61  ainsi  que  la  p.  241  (sourate  1  ;2.) 

*  241. —  Specimina  V^ersionis  Coraiii.  Fasc.  i.  Auctoribus  C.  E. 
FAHLCRANTZ  et  G.  FAHLCRANTZ.  Upsaliie.   1S24.  In-4. 

*  242.  -   Ch.  GILLOTTE.  Traité  de  droit  musulman.  Bône.  1854. 
Comprend  des  textes  du  Coran. 

243.  —  Mohamtned  von  Hubert  GRIMME.  (Voir  n"  18.) 

Grimme  traduit  de  nombreux  passages  du  Coran.  On  trouvera  aux  pages 
176-180  du  tome  second  :  Verzeichniss  der  in  Band  I  und  II  des  «  Mohammed  « 
iibersetzten  Koranstellen. 

*  244.  —  YUSUF  der  Uebersetzer  (Jos.  von  HAMMER).  Proben 
eiiier  iieuen  Uebersetzung  des  Korans  in  deutschen  Reimen. 

Dans  Neuer  deutscher  Merkur,  1807,  77  et  Prometheus,  1808,  n°  4. 
C.  R.  Augusti,  Heidelb.  Jalirbb.,  1810,  34-39. 

245.  —  Die  letzten  40  Suren  des  Korans  als  eine  Probe  einer 
gereimten  Uebersetzung  desselben  von  Joseph  von  HAMMER. 

Dans  Fundgrubcn,  2,  25-46  el  336-358;  3,  231-261;  4,  68-86 
et  100-10:. 


—   94  — 

C.  R.  Gôtl.  gel.  Anz.,  1813,077.-    Hall.  .Mg.  I.ilz.  1814,  2,  67  (.1  80.  - 
Jena.  Lilz.,  1819,  4,  89-90. 

'246.  —  Oie  liinl  und  fiinlziyste  Sura  tlus  Koi:ins.  (l'ai  v. 
11.\MM1':K.) 

Dans  W^iencr  Zcits.  I.  Lit.   i'i.<4.   roi. 

247.  —   Das  k-l/tc   ViL'rtL-lluiiuli.'n   (dcr  Surcn   des   Ivoraiis.) 
Dans  V.    llAMMIsR  .    I.ii.   ticschicluc    dcr    Aiabcr,    1,    3M.S-406. 
(En  vers.) 

.lolowicz,  Polvgl.  d.  or.  Poosie,  1856,  373-374,  rr|iriKUiii  li:s  sourates  99, 
100,  101,  102,  104  et  109.  (') 

*  248.  —  Corani  Surje  secund;c  pars  prima  latine  reddita  cl  notis 
instructa.  Pr;es.  Mag.  Jonas  Fredericus  HESSK,  LL.  oricnlalium 
adjunctus;  resp.  Carolus  Adoljiluis  Br.OMOUT.ST.  I.  Upsali;e.  hefllcr. 
1854.  In-8.  16. 

'249.  —  El-Koran's  3dje  Sura,  v.  1-20.  Ofwersâttning  med 
Antnarkingar.  Akademisk  Afhandling...  af  Gu-^taf  Rernhard  TNSU- 
LANDER.  Upsala.  Lelller.  1857.  In-4.  13. 

*  250.  —  Die  fûnfzig  âltesten  Suren  des  Korans  in  gereimter 
dcutscher  Uebersetzung  von  Martin  KLAMRO'i'H.  Hanibnrg. 
Herold's  Verlag.  1890.  In-8.  v  et  128.  2  m.  80. 

C.  R.  °Th.  LitbI.,  29,  275-276.  —  T-  N.,' Lit.  C.tbl.  1890,  1243.— 
Westermann's  Monalsh.,  71,  863. —  Cfr.  n"  122. 

'251.  —  Sélections  froni  llie  Kur-an,  comnionlv  called  in  Eiigland 
the   Koran  ;    witb  an    interwoven  commentary.  Translated   froin   the 


(')  On  sait  que  v.  Hammcr  a   fait   un  long  comple-rendu  des  traductions 
dTllmann  et  de  Kasimirski  dans  les  Wiener  JahrbCicher,  101,  47-9C1. 


—   q;    — 

Arabie,  methodicall}-  arranged,  and  illustrated  by  Notes,  chieflj'  froin 
Sale's  Preliminary  Discourse,  with  corrections  and  additions.  B}- 
K.  W.  LANE.  London.  1S43.  In-8.  317.  10  sh.  6  d. 

(".  K.  Molli,  Jciurn.  asiat.,  1844.  2,  27.  —  Allii.'n;oum,  1844,  218-219. — 
Knc.  bntan.,  16,  606.— Edinb.  Rcv.,  154,  358. 

i 
■  252.  —  Sélections  from  the  Kur-an  by  Edward  William  LANE, 

Translater  of  «  The  Thousand  and  One  Nights  ;  »  etc.  A  New  Edition, 

Revised    and    Enlarged,    with    an    Introduction    by    Stanley    Lane 

POOLE.   London.   Triibner.    1879.   In-8.  c.Kii   et    173.   9   sh.   With 

\''iew  of  Mecca. 

C.  R.  Academy,  16,  156  et  17,  173-174  (F.  J.  Goldsmid.)  — °  Engli.shman, 
Calcutta. —  °  Times. 

L"inlroduclion  parle  des  anciens  arabes,  de  l'origine  de  l'islamisme,  de  la  vie 
de  Mahomet  et  de  son  enseignement  ainsi  que  de  la  formation  du  Coran. 

253.  —   L.  LEBLOIS.  Le  Koran  et  la  Bible  hébraïque. 
Extraits  du  Koran.  57-65.  Cfr.  294. 

254.  —  Essai  D'une  traduction  en  vers  d'un  fragment  du  Ooràn, 
par  le  citoyen  ^LA.RCEL. 

Dans  Mémoires  sur  l'Egypte...  an  \T11,  150- 161. 

Cfr.  n"  206. 

255.  —  W.  MUIR.  The  Life  of  Mahomet.  iSbi. 

Voici,  dans  l'ordre  des  sourates,  les  traductions  des  passages  que  donne  Muir: 
Sourate  1  :  2,  59.— II  :  2,  185  ;  3,  45,  48,  74,  78,  191,  289,  290,  309.— 
III  :  2,  284-285,  302;  3,  124,  190,  192,  193,  222.  —  IV  :  2,  286,  288:  3, 
225,  291,  293,  308,  309.— V  :  3,  292,  301.  — VI  :  2,  325.— VIII  :  3,  97, 
ICI,  124,  125.  — IX  :  2,  256:  4,  143,  153,  195-6,  197,  198,  199,  209,  211.  — 
.\  ;  2.  227.  —XIII  :  2,  267.—  XIV  :  2,  226 —  XV  :  2,  180.—  XVI  :  2, 
■59,  293.  315.— XIX  :  2,  278.— XX:  2,  231.— XXI  :  2,  226.— XXII  :  2. 
152,  266;  3,  78.— XXIII  :  2,  227.— XXIV  :  3.  249,  309-31O.  —  XXV  :  2, 
271,  315.—  XXVI  :  2,  113,  184.—  XXX  :  2,  224.—  XXXIII  :  3,  230,  232, 
233,  253,  279,  299.— XXXIV  :  1,CXL.— XXXV  :  2,  157.—  XXXIX  :  2,  158: 


—  g()  — 

4,  iy.-\l.l  :  2.  .u.î.— XLII  :  2,  :u^>.  M. 111  :  2,  Ji8,  287.- XLIV  : 
2,  315.—  XI.Vl  :  2,  157,  18  +  .—  Xl.VII  ;  3,  ■;<>,  80.—  XI.VIU  :  4,  39.- 
M. IX  :  4,  175.-  1.1  :  2,  180.-  1.111  :  2,  7(1,  152.  l.V  :  2,  142.  LVl  : 
2,  144.  -1. IX:  3,  215.--LXII:  a.  144;  3,  300. —  1. XIII:  3,  241.  - 
l.XVl  :  4,  103.— l.XVll  :  2,  145.  I.XIX  :  2,  230.  -  L.XXll  :  2,  205,  229. 
-l.XXUl  :  2.  iSS.  I.XXIV:  2,  77.  ~  I.XXVll  :  2,  144.  I.XXVllI  :  2, 
141,  144.— l.XXX  :   2,  128,  137.    -  l.XXXI  :   2,  139.       l^XXXlll  :   2,  14O. 

—  LXXXIX  :  2  ,  64.  —  XC  :  2  ,  05.  XCI  :  2  ,  63.  -  XCII  :  2,  63.  — 
XCIIl  :  2,  70.—  .XCIV  :  2.  70.—  XC.V  :  2,  62.— XCVl  :  2,  74.—  XCVll  : 
2,  137.—  XCIX  :  2,  58.—  C  :  2.  58.—  C!  ;  2,  62.—  l'ill  :  2,  58.  -  CIV  : 
2,  62.—  CVI  :  2,  165.— CVUI  :  2,  70.— CIX  :  2,  140.—  CX  :  2,  71  ;  4, 
256.—  CXI  :  2,  80.—  CXll  :  2,  75.    -  f.XIII  :  4,  81. 

'  256.  —  l'hc  Spceches  ami  Tablu-lalk  ol  tlic  l'iophcl  MoiianiiiKid, 
chosL-n  and  translated  {tVoiii  thc  Koran),  willi  iiurf)duclioii  and  notes 
by  Stanley  Lane-POOLE.  London.  Macmillan.  iS,S2.  In-X.  i..\\ii  et 
iq6.  4  sh.  t)  d.  (Golden  Treasuiy  Séries.) 

L'e.'cemplaire  du  Brit.  .Muséum  porte  «  Edinburgh.  >-  (Kllis,  1,  907.) 
C.  R.  Alhena-um,  1882,  2,  337.— Academv,  21.  265  cl  22,  6. 

"257.  —  Spécimen  du  n"  25S. 

Dans  F"rauentaschenbnc!i  de  1.S24.  ((F.nvrcs,  12,  41'!.) 

*  258.  —  Der  Koran  ,  im  Ausziige  iibersetzt ,  von  Friedrich 
RÙCKERT,  herausgegeben  von  A.  MÛLL?:R.  Fiankfurt  a.  M. 
Sauerlânder.  i88(S.  In-S. 

C.  R.  °  Deutsche  Litzt.,  1888,  n»  42.—  °  E.  H.,  Theol.  Liibl.,  1889,  n"  15. 

—  °  Wellhausen,  Theol.  Litzt.,  1889,  n»  3. —  °  Karpcles,  die  Gegenwart,  34, 
n°  45. —  °  R.  Otto,  Aile.  ^eil.  1890,  79,  8j,  84,  95,  Beil.  67,  70,  71,  80. 

259.  -   Le  Koran  de  SPRENGER. 

Dans  la  préface  de  sa  biographie  de  Mahomet,  xvn-.win,  Sprenger  dit  que 
son  livre  est  une  traduction  du  Coran  (dont  il  ])arle  surtout  3,  xviii-liv.)  Au 
même  tome,  591-599,  il  donne  la  table  des  te.ftes  traduits  par  lui. 

A.  Millier  (n"'  41),  49,  loue  ces  traductions,  non  toutefois  sans  quelque 
restriction. 


—  97  — 

'  260.  —  Thi--  nioralitv  of  the  Easi,  extracted  froiii  thc  Ivoraii  o\ 
Mohammed  :  digested  under  alphabetical  heads.  With  an  introduction 
and  occasional  remarks.  London.  Nicoll.  1766.  ln-12.  133. 

C.  R.  Journ.  d.  Sçavans.  1766,  19,  551-552- — Journ.  encyclop.,  1766, 
3,  1,  141  et  4,  2,  146.  (A  la  fin  de  ce  livre  la  viu  de  Mahomet,  traduite  ce 
Moshcim  par  Maclaine.) 

—  Reprinted  froni  the  édition  of  1766,  and  edited  by  J.  TELA. 
London.  1.S18.  In-8.  qô. 

261.  —  Miniatur-Bibliothek...  033.  10  Ff.  Der  Koran.  Lrrundzùge 
der  mohammedanischen  Lehre.  Leipzig  (imp.  Hoppe  à  Borsdorf) 
Verlag  fur  Kunst  und  Wissenschaft  Albert  Otto  Paul.  (1004.)  Pet. 
rn-8.  56.  10  pf. 

3.  Mohammed.  13.  Mohammeds  Hauptabsichten.  17.  Der  Koran  ini 
Allgemeinen.  22.  Die  Glaubenslehre  des  Korans.  38.  Die  Sittenlehre.  40. 
Religiôses  Zeremonialgesetz.  42.  Polizeigesetze.  43.  Zivilgesetz.  47.  Straf- 
gesetz.  48.  Politische  Vorschriften.  49.  Folgen  der  Verbreitung  der  moham- 
medanischen Lehre.  (') 


(')  Nombreux  sont  les  livres  qui  donnent  des  citations  plus  ou  moins 
étendues  du  Coran.  Tels  sont  les  suivants,  dont  on  pourrait  allonger  beaucouj) 
encore  la  liste  : 

—  "^  Gott  und  der  Mensch,  in  Ausspriichen  der  Uibel  Alten  und  Xeuen 
Testamentes,  des  Talmud  und  des  Koran.  Von  S.  BLUMEXAU.  (Bielefeld, 
in  Kommission  bei  A.  Helmich.)  1876.  (ir.  in-8.  vm  et  272.  6  m. 

C.  R.  Westermann's  Monatshefte,  60,  134. 

—  °  Die  heiligen  Prophetcn.  .\ufruf  fur  die  Befreyung  des  Griechenlands 
aus  dem  Worte  Goties  cnthoben  von  Conr.  Melchior  HIRZEL.  2'"  durch 
Belage  a.  d.  Koran  vervollslandigte  Aufiage.  Zurich.  1822.  In-8. 

C.  R.  °Allg.  Litzt.,  1823,  w  17,  136. 

—  °  The  Bibles  of  othcr  nations  :  being  sélections  irom  the  scriptures  of 
the  Chinese,  Hindoos,  Persians,  Buddhists,  Egyptians  and  Mohammedans. 
With  an  introduction  to  the  ethnie  scriptures  by  .1.  M.  HODGSON.To  which 
is  added  the  Teachings  of   the   Twelve  .\postles,  and  sélections   from    the 


—  9S   - 

rahiiud  aiiil  apocrvplial  gospi'ls.  MaiichcsUT,   ISrook  anJ  CUrystal  ;  Sniipkui. 
1885.  In-S.  25.'.  3,  sh.  6  d. 

—  LIî  BOX.  La  civilisation  des  Arabes.  408-40Q,  41 1-4 13. 

—  "  C.  A.  LKVl.  Versi  sacri  :  vetsioiii  dalla  Bilibia,  ilal  \an>;clo  c  dal 
Corano  :  con  una  iiiirod.  Vene/.ia,  tip.  diOl'  lOmporiu.  1885.  In-S.  3  1. 

—  Magasin  pittoresque,  1,  174  et  183. 

—  MORKL.  La  morale  universelle.  L'es])rit  des  orieiiiaux.  (Hib.  ar.,  1, 
n"  33.) 

-  "  A.  RO>L\\[).  Leçons  de  morale  et  de  philosopbie  extraites  de  l'.Vncien 
testament,  de  Jésus-Christ,  de  Confucius,  du  Koran  cl  des  plus  célèbres 
philosophes  et  moralistes  anciens  et  modernes.  Turin.  Krmanno  Lœscber  (tip. 
Bona.)  1879.  ln-8.  xii  et  154.  :  1. 

—  ROSKXZWlilG.Vier  Worle  aus  vier  Biichern.  (i'ora,  Ps.,  Kv.,  Koran.) 
Dans  Fundgruben,  4,  237.  (Druckfehler.) 

—  °  The  sacrcd  anthologj',  a  book  of  ethnical  scriptures.  Collected  and 
edited  bj'  Moncure  Daniel  CONWAV,  Autbor  of  «The  easthward  pilgrimage.  » 
2''- édition.  London.  Triibner  and  C".  1874.  ln-8.  viii  et  480.  (5''  édition, 
1876.) 

Cite  740  passages  des  livres  sacrés  ou  moraux  de  tous  les  peuples. 

C.   R.    A.  W.    Lit.    Ctbl.,    1875,   586-587.— Max  Mûller,    Academy,    6, 

476-477- 

—  °  Zschokke.  Die  biblischen  Frauen  des  Alten  Testaments.  Fribourg  en 

B.  1882.  In-8.  %iii  et  469. 

C.  R.  Polyb..  37,  91-92. —  '■  Gutberlet,  Lit.  Rundschau,  15  mars  1883. 
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Versions  orientales. 


262.  —  Traductions  du  Coran  on  différentes  lanaucs  orientales. 

.■Iniii'iiicu. 

Manuscrits  de  Berlin,   10,  78,  n""  96,  7-184. —  Le  manuscrit  en  question 
est  de  1803. 

A  ni. 
L'arvi  est  le  tamil  écrit  avec  l'alphabet  arabe.  Voir  au  mot  Tamil. 

Bengali. 

—  Traduction  par  Giris  Chandra  San.  Calcutta.    1882-1S86.  In-8.   3  vol. 
(EUis,  886. —  Academy,  21,  265.— Kuhn,  1,  106.) 

—  Traduction  par  Xa'îm  aldine  et  Goulâme  Sarwar.  Karatia.  1891.  In-8. 
(Ellis,  879.) 

Giijarati. 

—  Traduction  par  '.^bJ  al  Qadar.   Bombay.   1295-1296(1879.)  ln-+.   797 
et  3.  Lith.  (Ellis,  879.) 

—  Autre   édition.    Bombay.    18S2.    In-4.    800.    Lith.    (Friederici,   8,    61, 
n"   1179.) 

Hébreu. 

—  Sur  les  traductions  hébraïques  du  Moyen-àge,  voir  Steinschneidcr,  Die 
hcb.  Ueb.  d.  M.  A.,  854-855,  972,  986  et  1059,  V  Koran.  (') 


(')  Voir  aussi  Dukes ,  -Salomo  ben  Gabirol,  94,  note  i. — •  .lûdische  Lit. 
dans  Ersch  et  Gruber,  432,  note  25. —  Meisel,  Ibn  Chisdai  Prinz  und  Derwisch 
(Bibl.  ar.,  3,  n°  64),  159,  168  et  199. 


lOO 


—  TraJ.  de  Jakob  Luvi  (inoi-i  i-n  lo.U)),  Slcinschiu  kIit,  .S55  cl  Fiirst, 
Bibliotheca  judaica,  2,  20-2 1 . 

—  "H.  RICCKKNDORF.  J'robun  cnur  licb.  Uebersetzung  des  Koiàn. 
Leipzig,  Gerhard.  1855.  In-8.  8. 

—  Dcr  Koràn.  Aus  deni  Arabischeji  iii's  Hebraïsche  ùberset/.l  iiml  erlaulcK 
von  Herrni.  RECKKXDOKF,  ordenllieliem  Mitgliede  dcr  deuischen  morgen- 
liindischen  Gesellschaft  in  Halle  iind  Leipzig.  Leipzig,  1856-1857.  In 
Commission  bei  Wolfgang  Gerhard.  Druck  von  C.  W.  Vollraih.  ln-8.  \i.\iii 
et  370.  (A  jjaru  en  4-5  livraisons.  1 

C.  R.  Rodiger,  Zeit.  d.  deut.  niorg.  (jes.,  10.  744. —  .1 .  asial.,  1858,  2,  45. 

Introduction  :  i.  Uber  Arabien  und  dessen  Bewohnur  vnr  Muhaiiinied. 
2.  Das  Leben  Muhammed's.  3.  Ler  Koràn.  4.  Was  nahm  Muhanimed  aus  deni 
.ludenthum  .'  5.  Was  nahm  Muhamnied  aus  dem  Christenthum  .'  6.  Was  nahni 
Muhamnied  aus  dem  Hcidentlium  .'  7.  Uber  die  Sunna  oder  das  mundliclie 
Gesetz  der  Moslemen.  8.  Uber  die  vorziiglichsten  iiuihainincd.  Sekten. 

—  Cfr.  N"  127,  V"  Halle. 

Hind'nistaiii .   (') 

2.  —  The  Coran  of  Mohammed  translaled  inlo  hiiiilnusianee.  Calcutta. 
1803.  In-4. 

Garcin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litl.  hind.,  3,  380. 

[i.  —  Mirza  Kazim  'Ali  Jawan. Traduction  dont  l'impression  a  été  commencée 
à  Calcutta  en  1804,  sous  la  surveillance  du  D'' Gilchrist  ;  ce  savant  en  a  donné 
un  spécimen  dans  le  tome  3  de  ses  Primiti;e  orientales,  ((larcin,  2,  93.) 
Houçaïni  3'  a  collaboré  (Garcin,  1,  611.) 
■AlKl  .il  ipuii.  y.  —  Muzih-i  Curân.  Le  Coran  en  arabe,  avec  une  traduction  et  des  notes 
exégétiques  en  hindoustani  par  Maulana  Schùh  Abd  ulcadir  de  Delhi  ;  ouvrage 
public  par  les  soins  de  Saispid  Abd  ullah  de  Suwàna.  Calcutta.  1:245.  ('829) 
2  parties  in-fol.,  ensemble  de  1,  850,  3  et  3  i)ages. 

C.  R.  Garcin  de  Tassy,  .T.  des  savants,  1834,  435-443  (cfr,  384)  et  Histoire, 
1,  76-79  et   81-86,  (C'est  l'arlicle  du  .1,  d.  Sav.  complété,)  —  Cfr,  Hist,,  2, 


(')  — "  The  Koran  in   India  :   an  Essay  by  LumleySnDlh.  Lcindon,   1859. 
In-8. 

—  Cl'r,  Van  derLith  et  Devic,  Merveilles  de  l'Inde,  2-4, 


lOI 


51S.  —  -' Asiatic  journal,  juin  1829.  —  BuUci.  de  Férussac,  12,  149-150. — 
Ellis,  879. 

0.  —  Garcin,  Chrest.  hind.  donne  la  sourate  de  Joseph.  (Garcin,  1,  79.) 
t.  —  Hougly.  1829.  Fol.  850.  (Garcin,  1,  79. —  Zenker,  1,  168.) 

1.  —  Hougly.  1832.  (ZenUer.) 

T,.  —  Edition  de  Sérampore,  annoncée  en  1833.  (Garcin,  1,  85.) 

0.  —  Edition  inachevée  à  Cawnpore.  1834.  (Garcin,  1,  85.) 

t.  —  The  Koran  of  Moohummud  in  the  original  .\rabic,  with  two  persian 

commentaries,  ihe  tafsiri  Hosseini,  by  MuUah  Hussein  Vaéz  Kashefi  and  the 

tafsiri  Abbasi,  in  the  margin  and  an  interlinear  hind.  translation  of  the  te.xt 

by  Shah  .\bdalkadir  of  Delhi.  Calcutta.  1837.  In-4.  2  vol.  (Zenker. —  Garcin, 

1.  84.) 

z.  —  Allahabad.  1844.  In-8.  iv  et  456.  En  caractères  romains;  publié  par 
la  mission  presbytérienne  américaine  (Wilson  et  Fraser.)  Avec  une  préface  et 
un  commentaire  anti-mahométans.  (Garcin,  1,  76  et  3,  380. —  Ellis,  893.) 

À.  —  Lucknow.  1263  (1847.)  Fol.  14  et  548.  Lith.  (Ellis,  880.) 

IL.  —  Bombay.  1270.  (1853-1854.)  (Bib.  or.  Sprengeriana,  26.) 

•I.  —  Mirât.  1867  (1283-1284).  Avec  trad.  persane.  693.  (Garcin.  1,  84.) 

;.  —  Lucknow.  1286  (1869).  In-8.  862. 

o.  —  Lucknow.  1290  (1873.)  Fol.  644.  Lith.  (Ellis,  880.) 

T..  —  Delhi.  1293  (1876.)  In-8.  484.  Lith.  (Ellis,  880.) 

p.  —  The   Ouran,    translatée  into  the  Urdu   language   by   Shaikh    Abdul 

Oadir  ibn  i  Shah  Wali  Ullah...  with  a  préface  and  introduction  in  English  by... 
T.  P.  Hughes...  and  an  index  in  Urdu  by...  E.  W.  Wherry.  Lodiana.  1876 
(1293.)  In-8.  x.\viii.  650.  En  caractères  latins  (Ellis,  893.) 

7.  —  Agra.  1298  (1881.)  Fol.  546.  Lith.  (Ellis,  880.) 

T.  —  Lahore.  1306  (1889).  In-8.  (Ellis,  880.) 

■j.  —  Delhi.  1306.  Fol.  (Ellis,  880.) 

•i.  —  -Agra.  1307  (1890.)  Fol.  Avec  Nougoûm  al  fourqàne  (Ellis,  881.) 

/.  —  .\gra.  1307  (1890.)  Fol.  Lith.  (Ellis,  881.) 

■l.  —  Delhi.  1307  (1890).  In-8.  180.  (Ellis,  881).  Cette  version  diffère  de 
celle  qu'on  attribue  à  'Abd  al  Qâdir. 

to.  —  Delhi.  1299  (1882).  Fol.  800.  Lith.  Quatre  versions  :  les  versions 
persanes  de  Sa'di  et  de  Wali  allah  (');  les  versions  hindoustanies  de  Rafî'  et 
d"Abd  al  qàdir.  (Ellis,  877-878.) 


(')  Wali  est  le  père  d''Abd  al  Oàdir.  (Garcin,  1,  76.)  L'orientaliste  écossais 


—  lo; 


aa.  —  Delhi.  1890.  Fol.  Version  persane  de  W'ali  ci  hindoustanie  d''.\lxl  a] 
H^idir.  (Flllv  S-S.)  (') 


U;ifi'.  p[j.  _  Traduction  de  Rafi'.  Calcuita.  1.  125+  (1838-1839.)  2.  1266  (1849- 

1850.)  In-4.  (Garcin,  2,  518-519.) 
-7.  -—  Meerut.  (MirAl).  1286  (1869).  In-12.  820.  Lilli.  (KUis,  881.) 
ôo.  —  Cawnpore.  1870.  In-8.  860  et  2.  Litli.  (Kllis,  881-882.) 
EE.  —  Meerut.  1294  (1877.)  In-i  2.  816.  Lilh.  (Ellis,  882.) 
ÇÇ.  —  Cawnpore.  1296  (1879).  ln-8.  862.  Lith.  (Ellis,  882.) 
T,T|.  —  Delhi.  1304.  (1887.)  Fol.  680.  Lith.  Commentaire.  (Ellis.  882.) 
00.  —  Meerut.  1889.  In-8.  784  et  107.  Lith.  (Ellis,  882.) 
II.  —  Delhi.  1283.  (1866.)  Fol.  848.  Lith.  Wali  et  Rafi'.  Commentaire, 
zx.  —  Meerut.    1284.    (1868.)  l"ol.   vi   et    636  el    2.   Lith.   Wali  et   Rafi'. 

Commentaire.  (Ellis,  877.) 

ÀX.  — Delhi.   1285.  (1868.)  Fol.   11  el  664.  Lith.  Wali,  Rafî'  et  'Abd  al 

qàdir.  (Ellis,  876-877.) 

|/.iji.  —  Delhi.  1293.  (1876).  11  et  664.  Lith.  (Ellis,  <S 77.)  .Vulre  édition  de  À/., 
vv.  —  Meerut.  1296  (1879.)  iv  et  638.  Lith.  (Ellis,  877.)  Nouvelle  édition 

de  ÀÀ. 

ç;.  —  Meerut.  1299  (1882.)   Fol.   848.   Lith.  Wali  et  Rafi'.  Commentaire. 

(Ellis,  878.)  (=) 


Aulres  ,,    __  Lucknow.  1840?  Fol.  7S7.  Lilli.  Par  un  anonyme,  (l'illis,  881.) 

--.  —  Hamâyil  Qorân.  Agra.  1850  et  Mirât  1868.  (Garcin,  3,  383.) 
pp.  — Tafsîr  maqboûl.  Calcutta.  1865.  (Garcin,  3,  398.) 
tJ3.  —  Aligarh.  1880.  In-4.  Par  Ahmad  Hàn.  (Ellis,  882.) 
:t.  —  Arrah.  1889.  In-8.  Par  Ibrâhîm  ibn  'abd  al  'Ali.  fEllis,  882.) 
uu.  —  Sialkot.  1890.  In-12.  Lith.  ParMuhammad  Firoùz  aldine.  (Ellis,  883.) 


Andrew  possédait  le  manuscrit  original  de  la  version  de  Wali.  en  deux  volumes. 
(Garcin,  3,  288.) 

(')  Voir  aussi  ).).,  \i.]x  et  vv. 

(■-)  Voir  aussi  (o. 
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.z.        Delhi.  1891.  Fol.  Litli.   Wali  et  trad.   hind.  de  Abou   Muhamiiiad 

'Abd  al  haqq.  Commentaire.  (Ellis,  878.) 
•/•/.  —  Delhi.  1892.  Fol.  656.  Lith.  Anonyme.  (Kllis,  S83.) 
•i'}.  —  Allahabad.    1894..   In-12.   736.   Lith.   Par   Ahniad  Housaïn.   (Luzac 

1895,  20.) 

(iKu.  —  Lucknow.   1901.  640  et  40.  Par  Fatli   Muliamrnad.   Commentaire. 

(Or.  Bibl.,  16,  262,  n"  5173.) 

%%i.        Traduction  inédite  de  'Ali  Bahadour.  ((larcin,  1,  187:  cfr.  83.) 
,3  jjj.  —  Traduction  inédite  de  Amanat  allah   Schaida,  dont  le  manuscrit  se 

conserve  à  la  bibliothèque  de  la  Société  asiatique  de  Calcul  ta.  (Garcin,  3,  102.)  (') 

Javanais.   (-) 

—  Manuscrit.  (Journ.  asiat.,  1832,  1,  257-258.) 

—  °  De  Koran.  Vert.  u.  h.  Arab.  in  het  Javaansch.  Batavia.  Lange  e.  Co. 
1858.  In-4. 

—  ~' S.  Keyzer.  De  twee  eerste  Soera's  van  den  Javaanschen  Koran.    !863. 
Dans  Bijdragen  tôt  de  taal...  van  Xed.  Ind.  N.  R.,  G,  314  et  à  part. 

Macassare. 

—  °  \V.    M.    Donselaar.    Bijzonderheden  nopens   eene   vertaling    van  den 
Koran  in  het  Makassaarsch.  Rotterdam.  1861.  In-8.  (Extrait.) 


(')  Il  a  paru  aussi  beaucoup  d'e.\traits.  Voir  Ellis,  903  et  906-907. — 
Traduction  de  la  30"=  section.  (Garcin,  1,  604  et  3,  397.)  Une  autre  portion. 
(Garcin,  3,  386.)  Un  abrégé  du  coran.  (Garcin,  1,  162-163.) 

C'est  par  erreur  que  Long  considère  le  tafstr  de  Sumbuli  comme  une 
traduction  du  Coran.  (Garcin.  3,  176-177.) 

Garcin  donne  aussi  quelques  renseignements  trop  vagues  pour  qu'on  puisse 
les  utiliser.  (3,  380.) 

—  °S.  Kej-zer.  Bijzonderheden  nopens,  alsmedebeoordeling  van  de  beslaande 

Koranvertaligen  op  Java.  s.  Grav.  1863.  (Extrait.) 

—  °  P.  J.  Veth.   lets  over  de  vertalingen  des  Korans  in  de  talen  van  den 

Indischen  Archipel. 

Dans  Tijds.  v.  Xed.  Ind.,  1867,  1,  295. 

—  °  Der  Koran  in  hollandisch  Indien. 

Dans  Missionsblatt  (Barmen)  1883,  58,  76-77.  i  fig. 

—  "^  D.  Gerth  van  Wijk.  De  Koranischc  vcrhalcn  in  het  Malcisch.  Batavia. 

1893.  In-8.  (Extrait.) 
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-  -  B.  F.   Matllu's.   Procvc  cener  Makassaarsclio  vcrialint;  ck-s  Korans,  iiu't 
inleiding  door  H.  C.  Millics. 

Dans  BijJr.  N.  K.  1.  S9  ci  h  pari,  iS  p.  111-8. 


.)/,!/,! 


Manuscrits.  Leidc,  5,  252  et  4,  40,  n"  1696. 

—  Le  Coran  en  malais,  cité  par  Wi-nully. 
C.  R.  Actaerud.,  1740,  42-43. 

La  première  sourate  en  latin  et  en  malais,  par  Werndly.  Mail,  de  l'Univ.  de 
Leipzig,  Vollers,  369. 

•  -  °  Matlhes.  Essai  d'une  version  du  coran  en  malais. 
Dans  Bijdragen  et  à  pari . 

—  °  Coran  in  iiialayisclier  Spraclie.  Mit  Vocalisation.   Herausgegeben  von 
der  ôsterr.-iibersceischen  Handelsgcsellscliaft. 

Pandjahi. 

—  Lahore   1288(1871)  et  1297   (1880).  Lilli.   .\vec   Uad.   persane.   (Ellis, 
S79:  cfr.  903.) 

Persan. 

—  Manuscrits.  Berlin,  7,  412-413  et  21,  580  (bis.)  —  Dresde,  2  et  37.— 
(jlasgow,  Migne,  Dict.  des  nian.,  3,  94  (Coran  de  Tippou.)  —  Harleian, 
n"  5468.  —  Laide  ,4,  i ,  n"*  16 10  cl  161 1.  —  Lindesiana,  57. —  Rosen,  Xol. 
sommaires,  19,  n°  33.— Ulïenbacli,  698-699. — Vatican,  406  et  648,  1,1  et  i.v.^ 
Cat.  Bianchi,  92. —  Cat.  de  Sacy,  4,  n"  23. —  Cat.  Thonnelier,  539. 

—  Calcutta.  1831.  (1246-1247).  2  vol.  (Zenker,  1,  168.) 
--  Ispahan.  (Zenker,  168.) 

—  1258  (1841-1842.)  In-8.  (Zenker,  2,  85.) 

—  Téhéran.  1260(1844.)  ln-8-  271.  Lilli.  (Ellis,  883.) 

—  Téhéran.  1272  (1856.)  In-8.  240.  Lith.  (Ellis,  884.) 

—  Téhéran.  1279.  (Catalogue  Gobineau,  13.) 

—  Bombay.  1279.  (1862.)  Fol.  432.  Lith.  (Ellis,  884.) 

—  Téhéran.  1283  (1866.)  In-4.  242.  Lith.  (Ellis,  884.) 

—  Téhéran.  1285-1286.  (1889.)  Fol.   20,  447,  126  et   22.  Lilh.   Par  Sadicj 

Khwânsiri.  (Ellis,  884.) 
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—  Cawnpore.  1286.  In-8.  570.  Lith.  par  Wali.  I  l':ilis,  885.) 

—  Tabriz.  1287.  (Gobineau,  13.) 

—  Bombay.  1297.  (18S0).  Fol.  968.  Lilh.  Par  Wali.  (Ellis,  885.) 

-  Bombay.  i}03-i307.  (1886-1889.)  Fol.  968.  Lith.  Réédition  du  n"  pré- 
cédent. (Èllis,  885.) 

—  Voir  V'  Hindoitstani,  v,  w,  an,  '.:,  Y.-f.,  XÀ,  ,a|/,  vv,  ;;,  y:,  et  v"  Pandjahi. 
Traduction  turque  de  Wali.  Voir  v"  Turc. 

Pouchton. 

—  Sourates  traduites  en  pouchtou.  (KUis,  903.) 

Sanscrit. 

—  Quran  sharif.  The  holy  Kor.in.  Published  by  ihe  Razzagi  Press.  Foolscap 
Folio,  pp.  616.  In  Sanskrit.  Lithographed.  Cawnpore.  1897.  2  sh. 

Luzac's  oriental  List,  ,Tuly-.\ugust.  1898,  193. 


Siiith. 


—  Bombay.  1293.(1877.)  In-8.  800  et  2.  Lith.  Par  -Aziz  Allah  Mouta'alliwi. 
(Ellis,  885.) 

—  Bombay.    1901.  Fol.  538.  Par  Muhammad  Siddîq.  (Or.  Bibl.,  16,  262, 
n"  5172. I 

—  .\XOX.  Handbook-  of  the  public  Libraries  of  Manchester  and  Salford. 
7}.   Lancashire  indep.   Collège.  A  part  of  the  Koran  written  on  leaves  in 

Tamil  caracters. 

Bombay.    1296-1300   (1879-1884. j    Fol.    vi   et    626.   Lith.    Par   Habib 
Muhammad  al  Qâkiri.  En  arvi.  (Ellis,  885.) 


Turc. 


—  Manuscrits.  Alger,  65,  n"  262. —  Berlin,  7,  140.  —  Dresde,  21  et  57. — 
Leide,  4,  2,  n»  1613. —  Munich,  Aumer,  4. —  Vatican,  405. —  Vienne,  Fliigel, 
3,  39. —  Cat.  D.;sgranges  et  Wospcke,  68,  n"  677. 
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—  ConsliiiUiiioplc.  1J82.  (1885.)  Iii-.S.  2  vdl.    l'ar  Ismà'îl   l'iinoiih   Ivlciuli. 
(EUis,  885.)  Avec  Coninicntaiie. 

—  Nouvelle  édition.  1286.  (1889.)  (Kllis,  885. 1 

—  ("oiislantinoplc.  1296.  (1879.)  In-8.  604  et  5.  l.iih.   MOiiic  tiinluclioii. 
(Kllis,  886.) 

—  Boûlàq.    1294.    (1877.)   In-8.    4    vol.    Traduction    turque  de  la   version 
persane  de  Wali  ])ar  Muhamniad  Haïr  al-dînc.  (Kllis,  886.) 
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SCIENCES  CORANIQUES. 

263.  —  TABARi'S.    Korancommentar.  Von  O.  LOTH. 
Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  35,  589-62.S. 

Voir  Brockelmann,  1,  143.  —  Nôldeke  (n»  43),  xxvn.  —  Un  manuscrit  au 
Bntist  Muséum.  (Ancien  cat.,  370-371.). —  On  a  commencé  à  le  publier  au 
Caire  en  1901.  (Or.  Bibliog.,  16,  262,  n">  5161.)  L'édition  aura  30  volumes: 
le  onzième  volume  a  déjà  paru  en  1902.  (Catalogue  Harrassowitz,  n"  3888.) 
—  °  GOLDZIHER  a  publié  dans  le  Gedenkbuch  de  Dav.  Kaufmann,  103-105, 
ïabari's  Commentar  zu  Sure  50,  37  (Aus  der  Hs.  der  vice-Kônigl.  Bibliothek 
in  Ivairo.) 

264.  —  Extrait  du  Casschaf  ou  Commentaire  de  l'imam  Abou' 
Ikasem  Djar-AUah  Mahmoud  ZAMAKHSCHARI  ('),  fils  d'Omar, 
sur  l'Alcoran.  (Préface. —  Surate  xii,  dite  de  Joseph,  287.) 


(')  Voir  Brockelmann,  1.  290-291.  (Kdit.  Amelang,  173.).  —  Xôldeke 
(n"  43),  xxvni. — Flûgel,  H.  Haï..  5,  179-198. 

Manuscrit  :  Bib.  raed.  Laur.  et  palat.,  461-462. —  Lee,  7-8. 

Editions  :  Boùlàq,  1281  (1864-1865),  in-4,  482  et  499;  plus  le  volume  de 
Mouhibb  aldîne  sur  les  Sawàhid.  In-8.  336.  (Ellis,  871.)  — Le  Caire,  1307 
(1890;.  In-4.  3  vol.  (Ellis.  876  et  Or.  Bibliog.,  4,  185,  n"*  3930  et  184, 
n"  3921.)  —  L'édition  du  Caire  de  1308  a  deux  vol.  in-4  de  739  et  576  p. 

Commentaire  du  commentaire  ;  Man.  Glaser,  n"  181,  i. 

De  Slane  avait  voulu  éditer  Zamahsari  au  moins  en  partie.  (.1.  asiat.,  1835, 
1.  494-495.)  —  Burggraff  en  avait  préparé  l'édition;  son  manuscrit  est  à  la 
Bibliothèque  de  l'Université  de  Liège.  II  avait  présenté  en  1837  la  traduction 
du  commentaire  de  la  douzième  sourate  à  l'Académie  de  Belgique,  qui  l'avait 
favorablement  accueillie.  (Bulletin  de  l'Acad.,  4,  (1837),  175  et  354-355  '■  1-3, 
i'-^  partie  (1846),  89.  Ce  travail  inédit  se  trouve  aussi  h  la  Bibliothèque  de 
Liège.  Cfr.  V.  Chauvin,  Pierre  Burggraff.  1884,  12-13. 


—    lO.S    — 

Dans  l)H  SACY,  Amliul.  gtani.  arabe,  texte  arabe.  119-13,^; 
traduction,  2S1-300;  notes,  301-314  et  468-472. 

265.  —  Tbe  Ooran  ;  witb  tbe  Coniinentary  ol  the  iniani  Aboo 
al-Liasini  MaZ/niood  bin  '1  )inar  al/AMAKHSHARI,  entitled  *  The 
Kashshaf  'an  //aqaiq  al-lanzil.  s-  Pxlited  by  W.  NASSAU  F.EES, 
secretary  and  member  of  tbe  board  of  examiners. ..  etc.  etc.  etc.  and 
Mawlawis  Kliadini  //OSAIN  and  'AliD  AL-1IA\'1.  prolessor  and 
assistant  professorin  the  Calcutta  niadrassali.  Vol.  i,  Calcutta  :  ])rinted 
and  published  by  \V.  N'assau  Lees.  I.ondon  and  Edinburgb  :  Williams 
and  Norgate.  Paris:  B.  I)u|)rat.  Leipzig  :  I*".  A.  Brockbaus.  1X56. 
IV  et  11  p.  de  préface  en  anglais.  (Dans  notre  exemplaire,  pas  de  titre 
anglais  pour  le  2''  volume.) 

...  _;'..i;..v!  s_j*v^ï  «^  ^.,'^.ajl  1,  (2),  1-817;  SiS  blanc;  une  note  d'un 
tiers  de  page.  2,  S20-1647.  (achevé  en  décembre  1859.) 

C.  R.  Journ.  asiat.,  1856,  2,  30-31;  i8ûi,  2,  22-23;  1863,  2,  29-30. — 
Gosche.  Zeit.  d.  deul.  morg.  (ics.,  11.  622  et  17,  167. 

266.  —  Sura  Alcorani  décima  (Jonas)  explicatione  BEIDHAWIl  (') 
ornata. 

Dans  HENZll,  Fragmenta  arabica,  I05-2I();  Cfr.  i\'-\ii  et  4 
(Corrigenda  et  notanda.) 


(')  Voir  Brockelmann ,  1,  416-418.  (Edit.  Amclang,  173.).  —  Xôldeke 
(n"  43),  xxviii. —  Flùgel,  H.  Hal.,  1,   469-481;  6,   391,   566-567  et  599.  — 

De  Sacy,  Chresth.  arabe,  3,  57,  63-70,  77-78,  81  et  82  l'a  utilisé. 

Manuscrits  :  Brit.  Mus.,  64-65  et  376. —  Leide,  5,  271. —  B.  Lindes.,  92 
et  98. —  Murr,  Mem.  Norimb.,  3,  44-45. —  Man.  et  xylog.  de  S'  Pétersb., 
16-17. —  Utrecht  (Tiele,  339). —  Zurich  (Froriep,  Arab.  Bibliothek,  309.)  — 
Poole  (Cat.  Quaritch  155,  4.)  —  De  Sacy.  (Cat.  p.  3,  n"  19.) —  S' Martin. 
Cal.  1832,  10. —  Thonnelier,  539. 
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Fragmenta  arabica.  E  codicibus  manuscriptis  parisinis  nunc  priimim  publicis 
sumptibus  cdidit  D.  R.  HKNZIUS  a  consil.  aul.,  exegetica;  et  11.  oo.  in 
Cii'sarea  universitate  litteraria,  qu;i;  Dorpati  constituta  est  P.  P.  O.  Petropoli 
MUCCCXXVlll.  Litteris  academicis.  ln-8.  viii,  4.  et  216  de  texte  arabe. 

C.  R.  de  Sacy,  J.  d.  Savants,  1829,  410-413.  —  Reinaud,  J.  asiat.,  1829. 
1,  468-469. —  V.  Hammer,  Wiener,  .lahrbb.,  54,  2^. —  G.  H.  A.  E(wald), 
Ciôtt.  gel.  An/,.,  183 1,  54-56. 

267.  —  H;.\trait  du  Commciuairc  de  BEIDHAWI  sur  l'Alcoran. 
(Surate  11,  dite  La  Vache.) 

Dans  DE  SACY,  Anthol.  grain,  arabe  (1S29),  texte  arabe^  2-24; 
traduction,  1-30  ;  notes,  37-62,  448-450  et  \i-vii.  (') 

268.  —  BEIDHAWll  Commentarius  in  Coranum  e.\  codd.  paii- 
siensibus  dresdensibus  et  lipsiensibus  edidit  indicibusque  instruxit 
H.  O.  FLEISCHER  Dr.  theol.  et  philos,  et  LL.  OO.  P.  O.  Lips. 
Volumen  I.  Lipsiœ,  MDCCCXLVI  Sumtibus  Friderici  Christian! 
Guilielmi  Vogelii.  Typis  Guill.  Vogelii.  tilii.  In-4,  (\ii  et  64s  de 
texte  arabe. 

(l).  Titre,  liiii  Dédicace  :i  Reiske.  (vj.  Titre  arabe  :  '  ...  }~:.ji^^  Jy^^) 


Editions  :  Constantinuple,  1285.  ln-8,  716  et  618.  (J.  asiat.,  1S69,  2,  81, 
n"  2.) — Constanlinople,  1296(1878).  In-8.  2  vol.  En  marge,  le  commentaire  al 
galàlaïni. —  Le  Caire,  1303  (1885.)  In-4.  2  vol.  1380  p.  (C'est  la  reproduction 
textuelle  de  l'édition  de  Fleischer,  mais  sans  les  index.). —  Constantinople 
1305  (1887.).  ln-4.  816.  (Ellis,  875;  J.  asiat.,  1889,  1,  436;  Or.  Bibliog.,  4, 
183,  n"  3895.)  —  Le  Caire,  1320.  807.  (Or.  Bibliog.,  18,  312,  n"  5971.) 

Commentaires:  Hafâgi.Boûlàc].  1283.(1 867. )Fol.  8  vol.  422-f-4)356,'307,  381, 
384,439,  455et42i. — Saïh  Zâdé.  Boûlàq.  i  263  (1846-1847.)  Fol.  4vol. (Z.d. 

deul.  morg.  Ges.,  5,  258.);  Constantinople.  1282-1283.  Fol.  4  vol;  Constan- 
tinople. 1305-1306.  Fol.  4  vol  en  3. —  'Abdoul-Hakîm.  Constantinople.  1854. 

ln-4.  (Z.  d.  deut.  morg.  Ges.,  10,  744  et  Silzungsberichte  de  Vienne,  9,  627.) 
(')  Geiger  a  utilise  le  commentaire  de  Baïdâwi.  Voir  n"  13,  213. 


—   no  — 

HHinilAWlI...  Volutiun  11.  i.ipsix,  MDCCCXL\  11 1...  (iv)  cl 
4^:5  lie  texte  arabe.  40  m.  (en  1878.) 

(II.  Tilre.  (iii)  Titre  arabe. 

C".  K.  .Kmrn.  asiat.,  1S44,  2,  521-5;:  et  1846,  2,  }o-}\  (Succès en  Russie.) 
—  Wcil,  Heidclb.  .lahrbb.,    1845,   :ç,i.)-2()j. —  Sitzungsber.  de  Vienne.  7,  652. 

Kreyiag,  Einleitung,  72. —  De  Goejc,  Uibl.  geog.  arab.,  5,  i.viii.  -Réédile 
en  Orient  (voir  la  note  de  la  p.  109). 

269.  —  liidice.^^  ad  Beitlhawii  ComnieiUarivim  in  Coraïuitii  Confecit 
Dr.  Wiiiaïul  FIîLL  Colotiieiisis.  Leipzig,  (imp.  Dnigiiliii)  Verlag  von 
F.  C.  W.  Vogel.  1878.  In-4.  (11).  VI,  71  et  (i).  to  ni. 

(l)-(ll)  Annonces  de  Vogel.  1.  Titre,  m  Titre  arabe,  v-vi.  Prirlalin  cditoris 
(Flcischer.)  Notamment:  subjuncta  est  tabula  corum  locorum.  in  quibus 
aliquid  corrigendum  esse  aut  ipse  adhuc  animadverti  .  aut  ab  aliis  monitus 
intellexi. 

C.  R.  L.  K(rchl),  Litcb.,  1879,  114-115. —  Flcischer,  Zc-it.  d.  dent,  niorg. 
Ges.,  33,  334:  cfr.  4,  ^q-. 

270.  -^    WRIGHT. 

Voir  n"  113. 

271.—  UrBAiniIAVl.  éd.  FLFJSCHER. 
Dans  LAGU.S,  Arabisk  Krestoniati,  41-44  et  117. 

Kxtrait  de  la  2'  sourate. 

'272. —  Chrestomathia  Baidawiana.  The  comtnentary  of  El- 
Baidàwi  on  Sura  III  translated  and  explained  for  the  use  of  students 
of  Arabie  by  D.  S.  MARGOIJOUTH.  London,  I.uzac  a.  Co.  1804. 
Tn-8.  xtv  et  2i().  12  sh.  6  d. 

C.  R.  "Hirschfeld,  .1.  R.  As.  Soc,  1895,  222-223.— A.  Sfocin),  Litcb., 
1895,  374-375- 

273.  —  Al-FARRÂ'. 

\'c>ir  n"  1 10. 
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"  274.  —  Le  Koran  Analysé  d'après  la  traduction  de  M.  Kasimirski 
et  les  observations  de  plusieurs  autres  savants  orientalistes,  par  Jules 
LA  BEAUME.  Paris,  (imp.  Leprètre  à  Dieppe)  Librairie  Maison- 
neuve  et  0"=.  In-8.  xxm  et  8oo.  20  f.  (Bibliothèque  orientale,  4.) 

C.  R.  Aug.  Cherbonneau,  Polybib.,  23,  208-212.— Kev.  de  l'Islam,  3,  96. 
— Louis  Jourdan,  Siècle.  (Reproduit  au  Cat.  Maisonneuve  1887-  6-8.) — Doutté, 
L'islam  algérien  en  1900,  141. 

t 
*  275.  —  -A  comprehensivc  commentary  on  thc  Ouran  :  comprising 

Sale's  translation  and   preliininary  discourse,  with   additional   notes 

and  emendations.  Together  with  a  complète  index  to  the  text,  preli- 

minary  discourse,  and  notes,    edited  by  E.    M.   WHERRY,   ^L  A. 

Lodiana.  London.  Trûbner.    1882.  In-8.   xii  et  392.  11.   1884.   407. 

III.  18S5.  VIII  et  414.  IV.  1886.  V  et  340.  2  L.  8  sh.  (Trùbner's  oriental 

séries.) 

C.  R.  Athenœum  i886.  1,  8ory  et  2,  781.  — Badger,  Academy,  22,  87-S8; 
30,  124-126  et  32,  11-13. —  °Bibl.  sacra,  40,  5S8.— °  Ind.  Antiquary,  14. 
208  et  15,  88. —  °Saturday  Rev.,  mars  1886,  373-374. —  '*  Old  test.  Student, 
7l"'<'  1885.—  °  Frankel.  Deut.  Litz.,  1886,  947. 


276.  —  AIRY.  An  obscure  passage  in  the  Koran  (Sourate  54, 
commencement.)  Athenœum,  1884,  2,  oqj.  —  LYNN ,  733.  —  St. 
Lane-POOLE,  770.  *  Science  (Cambridge  Mass.)  18S5,  30  janv.,  102. 

277.  —  Curœ  critico-exegeticie  in  locum  Corani,  Sur.  xxxi.  Ouarum 
spécimen  tertium  venia  ampl.  Fac.  philos.  Upsal.  P.  P.  Mag.  Olaus 
CARLIXG,  rei  rust.  prof.  rcg.  ord.  et  Carol.  Magn.  LAGERHAMM, 
Calm.  In  audit.  Gust.  die  XV  junii  MDCCCXXIX.  H.  A.  M.  S. 
Upsalix  excudebant  Regix  Academiae  typographi.  In-S.  84. 

Xotre  exemplaire  (incompletj  commence  a  la  p.  31  (verset  25). 
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•  278.  —  J.  nKKKNBOUKG.  l.t  nom  de  Jisus  dan*  k-  Koran. 
Dans  Rev.  d.  Etudes  juives,  18.  i;6-i;.S. 

•  279.  —  A.  FISCHER.  Eint-  Ooràn-lnterpolation. 
Dans  Or.  Studien  Nôldekc,  5?-5.=:. 

Sourate  loi .  5-S. 

280.  —  A.  FISCHER  (').  Zu  Sùra  loi. 
Dans  Zeit.  d.  deut.  raorg.  Ges..  60.  37I-374. 

281.  —  S.  FRANKEL.  .Mi.sccllen  zum  Koran. 
Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  56,  71-73. 

I  Die  Secle  wahrend  des  Schlafes.  2.  ^^i.  j.  Uer  sannri.  4.  Dtr  Zauber 
der  Fussspur. 

•  282.  —  Hartwig  HIRSCHFELD.  Beitrâge  zur  Erklàruug  des 
Koràn.  Leipzig.  O.  Schulze.  18S6.  In-S.  iv  et  100.  2  m.  (Morgen- 
lândische  Forschungen.  q.) 

C.  R.  Goldziher,  LitbI.  I.  or.  l'hilol..  3,  90  »—  94  '.—  "  A.  Mûller,  Theol. 
Litz.,  1887,  278-282.-^5.  Frànkel,  Deut.  Litz.;  1887,11°  26.— "  Sfrack. 
Theol.  Litbl.,  1887,  n"  26. 

283.  —   A.  Mûller.  Zu  Koran  2,  261. 

Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  42,  So  et  320. 
Cfr.  n"  2S8. 

284.  —  J.  MûUer.  Die  Geschichte  des  Koran.  namentlich  die 
zweitelhaJte  Aechtheit  zweier  Suren  desselben. 

Cité  dans  Mûnchener  gel.  Anz.,  31,  9. 

Ce  travail  est.  pensons-nous,  resté  inédit. 


(■  )    \  inr  il     .-'5. 
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285.  —  EB.  NESTLE.  Geschichtliches  zur  eisten  Sure.  (Postellus.) 
Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  60,  344. 

A.  FISCHER.  Ibidem,  249-250. 

286.  —  Ad  Sacri  Hebraeorum  Codicis  et  Alcorani  locos,  qui  de 
consecratione  prophetarum  agunt,  commentationes,  quas  ex  Decreto 
Ampl.  Consist.  Acad.  publiée  examinandas  offert  H.  REUTERDAHL, 
Phil.  Mag.  Semin.  Doc.  Respondente  Jac.  QUIDING,  Blekingo  P.  i. 
D.  10  Mart.  1824.  Lundic.  Literis  Berlingianis,  1S24.  In-S.  (2)  et  24. 
P.  II.  D.  10  Mart.  1804  (sic).  (2)  et  25-48. 

287.  —  Lettre  de  M.  le  baron  Silvestre  DE  SAC  Y,  à  .M.  Garcin 
de  Tassy. 

Dans  J.  asiat.  1829,  2,  161-174. 

Sur  le  sens  de  ^--A*il*Ji  »_)^ 

288.  —  ^L  SCHEINER.  Bemerkungen  zu  Koràn,  2,  201. 
Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  42.  436-438. 

Clr.  n"  283. 

'289, —  E.  SELL.  Muhammadan  exegesis  ot  the  Ouraii  and 
traditions. 

Dans  Hrit.  and  For.  Evang.  Rev. ,  octobre  1879. 

'  290.  —  The  initial  letters  of  the  nineteenth  Sùrah  of  the  Oorân. 
By  D'  A.  SPRENGER. 

Dans  J.  As.  S.  Bengal,  1851,  280-281. 

Clr.  Zeit.  d.  deut.  morg.  Gcs.,  7,  601    (') 


(')  Il  serait  intéressant  de  recueillir  les  passages  qui  expliquent  à  l'occasion 
l'un  ou  l'autre  texte  du  Coran  ;  p.  ex.  2,  57.  v.  Hammer,  Sitzungsb.  de  Vienne, 
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291. —  l<".xti:iu  du  Poème  iiitilulc  Aldhi,  ou  ...  'vLiSt.  d'Abou- 
MolianuiK'd  Kascin  licn-Kcno;  avec  K'  Commentaire  d'Ali  ben-Abd- 
alsamad  Sakhawi,  intitulé  ...  <JL™.».i  .  Manuscrit  de  S.  Germain-des- 
PiLS  W  2.S2.  Par  S.  DE  SACY. 

Dans  Mém.  de  l'Acad.  d.  Ins.,  50,  41(1-434. 

292.  —  Notice  du  Manuscrit  Arabe  n"  -.'.^q  de  la  liibliotliùque 
impériale,  contenant  un  Traité  sur  l'ortlioirraplic  primitive  de 
l'alcoran,  intitulé  «iiui'  v_.',.'':-*' 'par  Abou-Amrou  Otlinian  bcn-Said 
ben-Otliman  Mokri,  c'est-;\-tlire ,  Lectein-.  Pai  A.  1.  .Silvestre 
DE  SACY.  I  l'Iancbc. 

Dans  Not.  et  ext.  8,  i,  200-332. 

Traité  de  la  ponctuation.  306.  De  ceux  d'entre  les  'l'abis  qui  les  premiers 
ont  mis  les  points  dans  les  Alcorans  ;  des  Savans  qui  ont  désapprouvé  cet  usage  ; 
de  ceux  qui  l'ont  pernu's.  307.  Du  lieu  où  doivent  être  ])lacécs  les  motions  sur 
les  lettres;  du  tanwin,  placé  au-dessus  des  motions  ou  à  leur  suite.  310.  Des 
signes  du  soucoun  et  du  tesclidid  sur  les  lettres.  313.  Du  medda  ou  matta, 
c'est-à-dire,  signe  de  prolongation.   314.   Du  ^.,  dje/imé  et  des  lettres  qui  le 

suivent.  315.  Règles  à  observer  jiar  rapport  aux  lettres  ])n)n(incées   — , b^  ou 

insérées  *iw\/s  .  Règles  de  l'adoucissement  du  hamza.  319.  Des  Règles  concer- 
nant les  signes  d'union,  qui  ont  lieu  avec  l'élif-d'union.  322.  Règles  concer- 
nant la  ponctuation  des  lettres  omises.  323.  Règles  concernant  la  iionctualion 
des  lettres  superflues.  325.  Manière  de  s'assurer  des  lieux  o'.\  il  peut  y  avoir  un 
hamza  dans  les  mots.  327.  Du  lam-élif.  328.  Extrait  du  Mokni.  Du  Chapitre 
intitulé  des  é!if  supprimés  et  des  clif  écrits  dans  les  copies  jirimilives.  330. 

293.  —  'v^.'y  -j^  ou  ...  ■\L./„yi  ^t'Jiif  Commentaire  sur  le  poëme 
nommé  Raïvya  ou  le  Moyen  de  parvenir  plus  facilement  à  l'intelligence 


"y,  738. —  2,  249,  etc.  Goldziher,  Abhandl.  1,  179  et  suiv. —  7,  38.  Freytag, 
Ar.  Prov.,  2,  498.—  11,  46.  Nôldeke,  AViener  Z.  f.  d.  Kunde  d.  M.,  17,  91. 
— 12,  21.  V.  Hammcr,  826-827.— 18,  78.  Goldziher,  2,  20.  — 26,  226. 
Goldziher,  1,  27.  —  35,  28.  v.  Hammer,  805  et  825.  —  66,  8.  794-800. — 
68,  iS.  731-732.— 96.  9-10.  789,  etc. 
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du   Pocnie  intitulé  Akila.  Par  le  Scheïkh  Alem-eddin  Abou'  Ihasan 
Ali  Ben-Mohammed  Schafei.  (Ms.  Arabe  n°  282  des  niss.  Orientaux 
de  Saint-Germaiîi-des-Prés.)  Par  A.  I.  Silvestre  DE  SACY. 
Dans  Xot.  et  ext.,  8,  i,  333-334. 

294.  —  Recueil  de  différents  Traités  relatifs  à"  l'Orthographe  et 
à  la  lecture  de  l'Alcoran.  (Man.  Ar.  n"  200  de  la  Bibliothèque 
impériale.)  Par  A.  I.  Silvestre  DE  SACY. 

Dans  Not.  et  ext.,  8,  i,  335-359. 

295.  —  ...  _i«y<*J>  jis>ro  Traité  des  repos  de  voix  dans  la  lecture 
do  l'Alcoran,  Par  Saad-allah  fils  de  Hosaïn  Adherbidjani  surnommé 
Salmasi  ;  et  autre  ouvrage  sur  le  même  sujet,  par  Abou'lkasem 
Schatébi.  (Manuscrit  Arabe  de  la  Bibliothèque  impériale,  n°  262.) 
Par  A.  I.  Silvestre  DE  SACY. 

Dans  Not.  et  ext..  8,  i,  360-362. 

296.  —  Notice  D'un  Traité  des  pauses  dans  la  Lecture  de  l'Alcoran. 
Man.  Persan,  n°  536,  parmi  les  manuscrits  Orientaux  de  Saint- 
Germain-des-Prés.  Par  M.  Silvestre  DE  SACY. 

Dans  Not.  et  ext.,  9,  i,  111-116. 

297.  —  Lesefrûchte.  Von  Prof.  D'  G.  FLUGEL.  2.  Zahl  der 
Suren,  Verse,  Wôrter,  Sagda,  Fatha,  Damma,  Kasra,  Punkte, 
Hamza  und  anderer  Zeichen  im  Koran. 

Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  10,  514. 

Nachtrag  von  Prof.  Fleischer.  513-516.  Errata.  5S9. 

*298. —  Ch.  SOLVET.  Introduction  à  la  lecture  du  Coran. 
Alger.  1.S46.   In-8. 

C'est  bien  ici,  semble-t-il,  qu'il  faut  ranger  ce  livre. 

•  299.  —  E.  SELL.  On  'Ilm-i-Tajwid. 
Dans  Madras  Journal  of  Literature,  4. 
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*  300.  —  'llin-i-Tajwid,  or  [\\u  Art  ot  icadiiio  thc  Ouiaii  ;  wilh  an 
accounl  ol  thc  ruies  for  thc  Rasm-iil-Khat,  ami  a  hst  ot  tlic  varions 
readings  ot'  thc  last  Sura.  By  thc  ]^cv.  K.  SELL.  Madras.  K.  Kcys. 
iSS;.  In-S.  47.  2  sh.  (.  d. 

('.  K.      K.  M.  Cluircli  niissionary  intclligenccr,  1S84,  11,  368. 

*301.—   Nouvelle  cdilioii.  iSgS.  In-8. 
Dans  Failli  of  Islam. 

Coiicordimces. 

'  302.  —  Concordaiitiariim  Homencarum  .Sj)ecimeii  cuni  l'role- 
gomcnis  in  quib'us  priesertiin  Concordanti;e  Bibliciu  recensentur 
earunique  origo  et  progressus  declarantur.  \'iris  clarissimis  Pliiiologis 
qui  nunc  in  liane  urbem  convcniunt  summa  cuni  observantia  otTert 
Henricus  Ernestus  BINDSEIL  Bibliothec;e  Kegijc  Academic;e 
Prasfectus  secundarius.  Halis.  Hendel.  1867.  Gr.  in-S.  4  f.,  cx.x.xiii 
et  22.  20  g. 

La  VU''  section  est  intitulée  :  Concordantiiu  Curaiii. 
C.  R.  Hoffmann,  PetzlioltlTs  Anzeiger,  1868,  124-125. 

*303.  ~  ^.,li/.Vy?^^- Har  MOUSTAFA  IBN  MOUHAMMAD. 
Calcutta.  t8ii.  In-4.  \ii  et  313.  (Préface  en  persan.) 

Nouvelle  édition.  Madras.  I2<,2  (1875.)  ln-8.  264.  Litli.  .\vcc  Trad.  aralie 
de  la  préface  et  glossaire  arabc-lundoustani  (Ellis,  1,  916.)  —  Autre  édition, 
p.  ICI,  ç. —  Autre  édition,  p.  104,  durn.  ligne  (?) 

304.  —  ri^j^'  cy^  Coiicordantia  Corani  arabic;e.  Ad  literarum 
ordincm  et  verborum  radiées  diligenter  disposuit  Gustavus  FLUGEL. 
Editio  Stereotypa.  Lipsise,  sumtibus  et  typis  Caroli  Tauchnitii.    1842. 

In-4.  (2),   .X,    2iq  et  (l). 

C.  K.  F.  W(ustenfeld),  (iôtt.  gel.  Anz.,  1843,  646-648.  —  De  (ioeje, 
.T.  asiat.,  1907,  1,  544-545- 


'  305.  —  Concordantiie  Coiani  Arabiae.  Ad  literaruni  ordiiiem  et 
verborum  radiées  diligenter  disposuit  Gust.  FLUGEL.  Ed.  ster. 
Caroli  Tauchnitii.  Lcipz.  !..  E.  Bredt.  iSqS.  In-4.  x  et  319.  15  m. 

"306.  —  ...  ^;)'_;S•'  jy-'  — ^^-^  •  Concordance  complète  du  Coran, 
contenant  tous  les  mots  et  les  expressions  des  textes  pour  guider  les 
Orientalistes  dans  les  recherches  sur  la  religion,  sur  la  législation,  sur 
l'histoire  et  la  littérature  de  ce  livre,  disposée  dans  l'ordre  lexique 
de  l'alphabet  arabe  et  renfermant  l'indication  des  ciels  ou  des  mots 
voulus  du  Coran,  accompagnée  de  la  citation  de  tous  les  passages  où 
ils  sont  employés  et  qui  sont  nécessaires  dans  les  recherches  et  les 
investigations  savantes,  par  M.  Mirza  A.  KAZK^M-BEK,  professeur 
à  l'Université  de  S'  Pétersbourg.  S'  Pétersbourg,  imp.  de  l'Académie 
impériale  des  sciences.  1859.  Fol.  343  et  xi.  6  thaï. 

Le  titre  arabe  et  la  préface  persane  (i-io)  et  le  texte  arabe  (333)  sont  litho- 
graphies ;  le  titre  français  et  la  préface  (l-xi)  sont  imprimés. 
Xouvelle  édition.  (Casan  ?)  Or.  Bibl..  19,  303,  n°  5955. 
C.   R.   Fleischer,  Zeit.  d.  dent.   morg.   Ges.,    17,   417-419. —  Cfr.   ibidem, 
10,  302. 

*  307.  —  l*.:!  j  --^rv^j'-'  ■  Concordance  du  Coran,  suivie  d'un  riçàlé 
indiquant  les  chapitres  publiés  à  La  Mecque  ou  à  Médine,  le  nombre 
des  versets,  des  mots  et  des  lettres  du  Coran.  Constantinople.  12S4 
(i  867-1 868)  10  piastres. 

.1.  asiat.,  1869,  2,  70. — ^Voir  Brockelmann,  2,  435. 

Nouvelle  édition  à  Casan.  13 10  (1892-1893).  In-8.  128.  (Or.  Bibliog.,  6,  255, 
n°  4827)  et,  avec  un  autre  litre  (J»*''^),  au  Caire,  1318  (1900-1901).  Gr.  in-8. 
370.  (Harrassowitz,  6  m.) 

*  308.  —  y-} J^^  -Uitc  .  A  concordance  with  a  complète  glossary  of 
the  Ouran,  by  A.  SHAH.  Benares.  1906.  Gr.  in-4.  ."5-  (Harrassowitz, 
45  m-) 
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'309.—    ,,-»^.'-*:.   Par  I<'AÏD-A1,1,.\H,  piéfickin  de  la  immi- 
cipalité  Je  JOrusaleni.  Jiaïroiit.  1323.  (i<)05-i<)0b. ) 
C.  R.  DcGoejc,  .1.  asial.,  1907.  1,  544-545. 

310.  —  Concordances  arabes  du  Coran  |)ar  M.  l'ahbo  J.  K. 
GLAIRE. 

Annoncées  en  1.S30,  dans  la  Prélacc  de  la  i''  Odition  de  son 
Dkiio7inaire  Hébraïque  et  Cluildaïqiie ,  elles  devaieni  paraître  sans 
retard.  (J.  des  savants,  ifi3i,  123  et  J.  asiat.,  i''<3i.  1,  rajiporl  34.) 
La  Rev.  catholique  de  Louvain,  40  (1^75).  214  annonça  ilc  nouveau 
qu'elles  allaient  jiaraitre,  augmentées  d'un  Icxicpie  arabe-lalin  el  il'un 
Prodrome  signalant  et  réfutant  les  erreurs  tbnilanicntales  du  Maho- 
métisme.  Tous  ces  projets  n'ont  pas  eu  de  suite. 

*  311.  —  J.  L.  MARTEXS.  Concordantie  op  den  Koran  naar  de 
vertaling  van  L.  J.  A.  Tollens.  Batavia.  Hruining.  iS.  Gr.  in-X.  264. 
6  fl. 

Dictionnaires. 

*  312.  —  Arabisch-Deutsches  lland\v()rterbuch  zuni  Koran  und 
Thier  und  Mensch  vor  dein  KOnig  der  Genien  von  Friedrich 
DIETERICL  Leipzig,  llinrich's  Verlag.  iSSi.  In-8.  lyl).  5  m.   50. 

C.  R.  Hommel,  Jahresb.  1881,  125. —  '  Frankcl.  IJeut.  Litz.,  1882,  533.— 
Lit.  CtbI.  1881,  1321. —  Athenanmi,  1883,  1,  15. —  Academy,  20,  109. 

'313. —  Arabisch-deutsches....  2  Autl.  Leipzig.  Hinrichs.  1H94. 
In-.S.  IV  et  1.S3.  6  m. 

*  314.  —  GOTTWALDT.  Dictionnaire  arabe-russe  pour  le  Coran, 
les  sept  mou'allaqa  et  Imrouiqaïs.  Casan.  1863.  Gr.  in-8.  507. 

*  315. —  E.  KURZ.  Specialwiirterbuch  zum  Ooràn.  Probeheft, 
enthaltend  die  Buchstaben  g,  h,  h.  Als  Manuscript  Gedruckt.  Bern. 
i8g8.  In-8.  11  et  20.  (N'est  pas  dans  le  commerce.) 
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■  316.  —  A  dictionan  and  glossar}'  of  the  Koi-ân,  with  copious 
grammatical  Références  and  Explanations  of  tlie  Text.  By  John 
PENRICE,  B.  A.  Loudon.  H.  S.  King  and  comp.  1S73.  In-4.  \iii 
et  168. 

C.  R.  Trubner,  Amer.  and.  Or.  Rec,  1889-1891,  67. -r- Academy,  5,  377 
tt  6,  13.  (Réponse  de  Penrice.) 

317.  —  Lexicon  lingiue  arabicœ  in  Coranuni,  Haririum  et  vitam 
Timuri.  Auctore  Joanne  WILLMET.  Rotterodami,  Apud  C.  R. 
Hake.  MDCCLXXXIV.  ln-4.  .xvi  et  824. 

Schnurrer,  85-86. —  Esp.  d.  journaux,  14"  année,  6,  401-402. —  (iôtt.  gel. 
.■\nz.,  1785,  610-616. —  Annales  lit.  de  Henke  et  Bruns,  1786,  1,  289-292. — 
Michaelis.  Xeue  orient.  Bibl.,  1,  219-224. — -Fr.  Erdmann.  Prodromus  ad  nov. 
Lexici  Wilmetiani  editionem  adornandam.  Casani.  Typis  univ.  ca:!sarea;.  1821. 
In-4.  31.  (Leip.  Litz.,  1825,  550.)  —  Hamaker  avait  tait  de  son  exemplaire 
une  vraie  concordance  du  Coran.  (Bibliotheca;  Haniakeriana-  pars  sive  cat.  li- 
brorum...  quorum  publica  fiel  auctio...  MDCCCXXXVI...  Lugduni  Batavorum, 
1 16-117.)  —  J^"^-  Amersfoordt.  .Annotationes  ad  J.  Willmeti  Le-\.  L.  .-Vrab.  in 
Coranum.  Gr.  4.  206.  (Manuscrit  conserve  à  Amsterdam  ;  Cat.  de  la  Ville,  6, 
933,  n'-  181.)  —  Mùller  (n"  417,  49. 

11  paraît  qu'en  1827,  Howell  et  Stewart  de  Londres  en  avaient  commencé  la 
réimpression.  (Journ.  gén.  de  la  litt.  étrangère,  1827,  219.)  (') 


■  318.  —  R.  DVORAK.  Ein  Beitrag  zur  Frage  ubcr  die  Fremd- 
wôrter  im  Koràn.  Mûnchen.  Akad.  Buchdr.  v.  F.  Straub.  1S84.  In-8. 
36.  (Diss.  de  Leipzig.) 


C;  Dictionnaire  d'Hrpenius.  Man.  de  Leide,  5,  150.  —  .\nsgarius  avait 
projeté  de  faire  un  lexique  du  Coran.  (MoUer,  Cimbria,  1,  19.)  —  De  même 
Wittich.  (Alg.  Litz.,  1790,  Intelligenzblatt,  864.) 

Xous  n'avons  pu  nous  procurer  aucun  renseignement  sur  l'ouvrage  suivant  : 
Vocabulaire  de  la  langue  parlée  dans  les  pays  barbaresques  coordonne  avec 
e  Koran  par  le  Cheikh.  Paris.  Charles-Lavauzelle.  1890.  ln-12. 
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C'est  un  tir:iyo  à  i);irl  du  /Ccil.  I.  IvoilsclinUroiscliunj;.  1,  ii"  ;,  ot'i  le  litre 
diffère  :  Uebcr  liniiru  etc. 

319.  —  Ueber    dio    I''tcind\vniici     itii    Koràti.     V'^n     I  )'     KiivloH 

DV'ORAK,  Privât- DoceiU  dcr  oriciitalischcii  Spraclioii  an  dcr  K.  K. 
biihm.  Uiiiversitât  in  Prag. 

Dans  Sitzungsberichte  de  l'Acad.  tic  \'icnne,  109,  4.':ii-5()2.  Kl  à 
part,  mais  sons  le  nicme  titre,  l'S'S?,  in-S,  84  p.,   i  m.  30. 

C.  K.  Th.  N(ôldeke),  Litcb..  1885,  1452-1453. —  Academy.  29,  242. — 
Scybold,  Wiener  '/.cix.  t'.  <i.  Kiindi-  d.  Morg..  10,  360-3'ii. 

320.  -  Ein  einleitender  Beitrag  zum  jrarib-al-K\n';ui  nebst  einer 

Probe  ans  dem  Le.xikon  des  Segestàni.  Inaugural-Dissertation  zur 
Erlangung  der  philosophischen  Doctoruiirde  dur  iiohcn  pliiloso- 
phiscben  F'akidtiit  der  Universitiit  jena  vorgelegt  von  Josef  FEIL- 
CHENFELD  ans  Dûsseldorf.  Wien  ,  iSq2.  Druck  von  Moritz 
Knopflmacher.  Wien  2  ;;  Obère  Donaustrasse  63  (Prodncteiibof.  ) 
In-S.  30. 

321.  —  De  vocabulis  in  antiquis  Arabum  Carminibas  cl  in  Corano 
peregrinis.  Dissertatio  inauguralis  quam  scripsit  et  consensu  et 
auctoritate  amplissimi  philosophorum  ordinis  in  aima  universitate 
literarum  Viadrina  ad  veniam  docendi  rite  impetrandam  Die  IX. 
Mensis  Martii  MDCCCLXXX.  Publiée  defendet  Sigismundus 
FRAENKEL.  Pliil.  Dr.  Adversariorum  partes  suscipient  M.  Gaster, 
Piiil.  Dr.  E.  Schwan,  Pliil.  Dr.  Lugduni  Batavorum,  K.  J.  Brill. 
MDCCCLXXX.  In-S.  2S. 

'  322.—  Foreign  words  occurring  in  tbe  Ooràn  by  A.  SPRENGER. 
Dans  J.  as.  soc.  Bengal,  1S52,  109-115. 

C.  R.  Zeit.  d.  deut.  morg.  (ies.,  7,  602. 


323.  —  Ueber  die  Bedeutung  des  edomitischen  VVortes  *  Alliif  •••- 
in  der  Bibel  und  des  arabischen  Wortes  «  Yldf  •■>  ini  Koràn.  Von  D'  A. 
SPRENGER. 

Dans  Zcit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  13,  315-317  et  380. 

*  324.  —  Charles  C.  TORREY.  The  commercial^theological  terms 
in  the  Koran.  (Diss.  Strasbourg.)  Leyden.  Brill.  iSq2.  Tn-8.  51. 

*  325.  —  G.  VANSITTART.  Derivationes  Alcoranicœ  in  usum 
suum  et  arabicis  studentium  comparatœ  cum  surarinn  aliquot  indicibus 
adjectis.  Londini.  iS2b.  In-8. 
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SUPPLÉMENT  A  SCHNURRER.  (') 


Acoluthus.  (Schmiircr,  414-415.) 

Hlaufus,  Vermischte  Beitnigc  1,  122-128. —  EpistoUi  AihIicm-  Acolulhi 
LL.  00.  prof.  Vralislavicnsis  ail  F.  W.  Miilaiiuni  abbatcni  Loccunienscni. 
Dans  Bib.  breincnsis  nova,  1,  523-540. —  On  arontinuo  à  estropier  son  nom  : 
ainsi,  (iav,  Hibliog.  d.  oiiv.  iclalils  .'i  l'.Xfrique  et  ;i  l'.Xrabic,  l'ap])cllc  Oculiidi 
(p.  25:.) 

Arrivabcne  ^425-42(1.) 
Freytag,  Analccta,  17-18. 
Augusti  (431-432.) 

(iott.  gel.  An-/..,  1798,  1792-1797.  —  °Gôtt.  Bib.,  4,  n"  6.  —  Eiclihoin, 
Allg.  Bibl.  a.  bib.  Lit.,  10,  S96. 

Beck  (4oq-4io.) 
A.  erud.,  16S8,  443-444. 

Boysen  (431.) 
Meninski,  Lex.,  1,  CX.Xl.X  m.       llirt,  Orient,  u.  e.xeg.  Bibliollu'K-,  6,  341- 
353.— Cfr.  n"  141. 

Du  Ryer. 
Voir  plus  loin,  p.  126. 

Froriep  (417.) 
Journ.  encvclop.,  1769,  4,  1 48- 149. 

Haller  (438-439.) 
Gôtl.  gel.  Anz.,  1779,  Zugabc,  766-767. —  Ksp.  d.  journauN.  9,  1,  385-386. 


Cj  On  trouvera,  dans  un  autre  volume,  d'autres  suppléments  assez  nombreux 
à  Schnurrer.  Il  ne  s'agit  ici  que  de  compléter  les  notices  tiue  Schnurrer  a 
données. 
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Hinckelmann  (410-412.) 

A.  crud.,  1694,  jSi-jS+et  1738,  612. —  Froriep,  91-9301  94. 

Hirt  (76.) 

Spécimen  coranicum  (Cap.  prim.,  257-274;  cap.  sec,  274-341,  v.  1-73) 
dans  Institutiones. 

'^  .\ntliol.  (77-78.)  Coran  47,  48  et  59.  Voir  Hirt,  5,  ;  1  Q-225. 

Jahn  (qo.) 

Voir  plus  haut,  p.  40. 

Marracci  (412-414.) 

A.  erud.,  1692,  329-337  et  371-3S1  :  1699,  247-256. —  Memoria  Negriana, 
6,  §  3.  —  Froriep,  Ar.  Bib.,  94.  —  Blaufus,  1,  233-259.  —  J.  asiat.,  18S3,  1, 
380-300. —  N"  187. —  Cfr.  J.  des  sçavans.  43,  404. 

de  Rossi  (402-404.) 

Plus  haut,  p.  24-25.  —  J.  asiat.,  18S3,  1,  3J)0. —  Merlin,  dans  Bibl.  de 
Sacv,  1.  414. —  Schwab,  Incunables  orientaux,  lo-i  1 . —  "  Meusel,  Lit.  bibliog. 
Mag.,  3,  179. —  °Clément,  Bibl.  curieuse.  1.  141  et  suiv. 

Schwartz  (436-437.) 
A.  erud.,  171 1,  329-330. 

Schweiggern  (427.) 
Une  édition  de  1659.  (Catal.  Dôrling  19,  n"  72.) 

Turpin  (442.) 

.1.  d.  sçavans,  1775,  83,  461-462. —  Gôtt.  gel.  .\nz.,  1777,  286-288. 

Vieyra  (441-442.) 

Bruns,  Annales  lit.,  1785,  2,  564-565  et  1786,  1,  193-195. —  -T.  encyclop., 
17S6.  5,  214-223. —  Esp.  d.  journaux,  15"  année.  6,  378-379. 

V^olney  (407.) 

Gott.  gel.  Anz.,  1797,  590-596. 

Von  der  Hardt  (421  et  Bibl.  arabe,  1,  l.xi.) 

—  i_,''jyui  vj="ols  HjKM^  Arabia  gra;ca  In  .\ntiquitatis  Honorem  pro  opti- 
niarum  lilerarum  luce  orbi  erudito  comniendata  ab  Hermanno  VOX  DER 
H.\KI)T    .\cad.    Jul.    Prof,    et    Prœpos.    Mar.     Helmstadii  ,     .Apud    G.   W. 
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UamiiiHim       \.ul     IVp.ior      \,    Mlii  i  AlV.    l',-i.   in-8.   (i6),   56  cl   4H  (suni 
(iriina). 

■T-^-*  l'V  j*  VP'!'^'-'^''  ÈjJKpïVÉi;  Scripluiii  iiianircsluin  ,  ciim  rL-vcrcn- 
ilissiimis  ao  illuslrissiimis  S.  R.  I.  Ci>iiius  ()lliiij;cnsis  Kraiiciscus  Luilovicus  in 
Acadciiiia  Julia  a.  1734  mcnse  januariu  Alcorani  Siiraiii  XV  (]iioa(l  lingua-fl  rei 
charac-lereiii  iiicomparabili  celsi  gciiii  exem])Io  atlcnic  |)i)niKiassiM  ;  rui  I.i'xicon 
arabico-gra'cuiii  in  hanc  Suram  ajjt-cit  Hcrniannus  \'()X  l)l''.l<  IlAKDl'. 
Helmstadii.  In-S. 

Wasimuli  (56.) 
(îram.  aiab.,  79  :  la  première  sourate. 


-  °  BOYSEN  (Pnes.  Michaolis)  Rilualia  <iua\lain  Codicis  sacri  ex  Alcorano 
illustrata.  Hal.  1739.  In-4. 

—  "^  BUTLER.  Hora?  bibliav  :  being  a  connecled  Séries  of  notes  on  tlie 
Text  and  Literary  Historv  of  ihe  Bibles,  or  Sacred  Books  of  the  Jews  and 
Christians;  and  on'the  Bibles  or  Books  accounted  sacred  by  tho  Mahometans, 
Hindus,  Pars^ees,  Chinese  and  Scandinavians.  London.  1797-1807.  In-8.  2  vol. 
et  1  app. 

Notes  on  the  Koran ,  llic  /Cend-.\vesta ,  the  Vedas ,  the  Ivings  and  ihe 
Edda.  Oxford.  1802.  In-8. 

C;.  K.  Lanjuinais,  Mag.  encyclo])..  8,  5,  473-4.81. —  Cfr.  (îrasse,  Trésor,  1, 
583. 

—  °J.  H.  CALLEXBEKti.  Muhanunediae  jiarrationes  de  Abrahaniu, 
Arabice.  Ex  Alcorano  excer|isi1,  alque  in  usuin  Schohe  su;e  publicavit  .1.  H.  C. 
Hal.  1729.  In-8. 

—  °  Erich  FALHEXIUS.  Hisloriola  ("orani  et  frauduin  Mahuinniedis. 
(1691  ?) 

—  ".I.  H.  FATTEXBORG.  (IV;es.  Malmstrom)  Spécimen  Alcorani 
Arabice  et  Latine  auct.  J.  H.  F.  .Aboie.  1793.  In-4.  2  parties. 

—  ~0.  D.  B.  V.  Positiones  philologicaî  de  Alcorano,  quas...  pr;cside  Jo. 
Christoph.  \\TCH>L\NXSHAUSKX  defendet  Isr.  Traugott  GARMAXX. 
Vilembcrga?.  1708.  In-4. 

—  HASSE.  Lcctiones  Syro-.Vrabico-Sainantano-.EthiopiCie...  Kcgiomonti 
et  Lipsiîc...  1788.  In-8. 

Coran,  1,  2,  15-19,  23,  81  et  98  (Bruns,  1788,  I.  411-415.) 

—  Quo  successu  Davidicos  hymnos  imitatussit  Muhamnied.  Vcnia  .\mpliss. 


lac.  phil.  Upsal.  pncside  A.  SVANBORG,  liiigu.  orient,  prof.  reg.  et  ord.  l'm 
gradu  pliilosophico  dissent  Henricus  LYTH,  Slip.  reg.  gothlandus.  In  audit. 
Gust.  maj.  die  XXXI  maji  MDCCCVI.  H.  A.  M.  S.  P.  I.  Upsalia;,  typis 
Edmannianis.  In-4-  (2)  et  1-8.  P.  II  (SABELLI)  (2)  et  9-20.  P.  III  (NERPIN) 
(6)  et  21-32.  P.  IV  (BOLIK)  (4)  et  33-39. 

—  "  W.  SCHICKARD.  Dcus  orbus  Saracenorum  e  pseudo-prophetie 
^lohammedis  .Vlkurano  prolcctus  et  suis  armis  uppuyiiatus.  Tub.  Werlin. 
1622.  In-4. 

—  D.  D.  Historiola  litteraria  Corani,  quam  cons.  ampl.  lac.  pliilos.  Ups. 
exhibent  Mag.  Jonas  SIDREX,  cuhort.  privt.  reg.  priniar.  a.  sacris  ordinarius 
et  Andréas  SÏOLPE,  Nericius.  In  audit,  (iust.  maj.  d.  XVI  maji  MDCCXCII 
H.  A.  M.  S.  Upsalia;,  litteris  vidua- direct.  Jolian.  Kdmaii.  ln-4.  11. 

—  Uissertatio  de  terr;v  filiis  apud  Judicos  T"1iCi  35.  Ad  illustranda  varia 
S.  S.  Loca.  In  primis  Joh.  VII,  49.  Prima  et  altéra  quas',  Deo  duce  et  auspice, 
pncside  Viro  plurimum  reverendu  aique  celeberrimo,  D.  Francisco  Burmanno, 
S.  S.  Theologia>  Doctore  et  Professore,  Publico  Examini  subjicit  Emo  Lucius 
VRIEMOET.  Auctor.  Die  14.  Junii,  ab  hora  nona  ad  undccimam.  (Fleuron.) 
Trajecti  ad  Rhenum ,  apud  Guilielmum  vande  Water,  .-^cademia?  Tvpo- 
graphum.  MDCCXIX.  In-4.  (4)  et  56. 

Explication  de  passages  du  Coran,  13-15  et  50-54. 

—  Dissertalio  exhibées  miscellaneorum  philologicorum  spécimen.  Quant, 
faventc  Deo,  prreside  Viro  clarissimo,  D.  Davide  Millio,  linguarum  orientalium 
in  Academia  Trajectina  Professore,  Publiée  examinanduni  sistet  yohannes 
VRIEMOEÏ.  .Auctor.  Ad  diem  X.  Martii,  ab  hora  nona  ad  undecimam. 
(Fleuron.)  Trajecti  and  Rhenum,  Apud  Guilielmum  vande  Waler,  Academia; 
Typographum.  MDCCXXIII.  In-4.  (2),  30  et  (2). 

Caput  IV.  Mohammed  in  Alcorano  sacrorum  scriptoruin  simia,  26-30. — 
Explication  de  passages  du  Coran.  17,  19,  20,  21,  23,  24  et  25. 


Quelques  années  avant  1737,  on  a  imprimé  un  coran  arabe  en  Angleterre. 
Mais  le  sultan  fit  jeter  tous  les  e.xemplaires  dans  la  mer  et  dédommagea  l'auteur 
de  l'entreprise.  (==  KUNDMANN,  Rariora  natune  et  artis,  Breslau,  1737,  710. 
—  Gotthold  WEIL,  Zeniralblatt  f.  Bibliothcksw.,  24,  50.) 


Galland  a  laissé  une  traduction  du  Coran  en  un  manuscrit  reinis  à  Bignon. 
(Mille  et  une  nuits,  édit.  I  estains,  Bibl.  ar.,  4,  n"  236,  1,  xxv.) 
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Scaligcr  clicrclic  en  1579  <•  un  Alcoian  inipnnK'  apuJ  llcticndorlium  en 
colonnes,  l'une  en  langue  arabique,  cliaracléres  latins,  raiilic  est  la  version 
latine.  ~  (.1.  asiat.,  1883,  1,  406.) 

Traduclujn  de  Lederlin,  aidé  de  Dadiclii.  (Mise,  ('.ron,,  2,  339.) 

Pleiller.  Voir,  ci-dessus,  p.  25. 

Sike  laisse  en  manuscrit  une  Iraduclion  laliiie  du  coran.  (Xeuer  liiicliersaal, 
3,  811. —  J.  des  sçavans,  53,  328-339  et  55,  235.) 

Sam.  Gott.  Wald  annonce  une  édition  critique  du  t'oian,  avec  liaduction  el 
notes.  (Allg.  Lilz.,  1785,  3,  380.) 

Travaux  restés  inédits  de  Levinus  Warnerus  sur  le  Coran.  (Man.  de  I.eide, 
5,  112,  n"  2417  ;  118,  n"  2444  et  119,  n"  2450.) 

Traduction  latine  anonyme  (Man.  de  Berlin,  7,  4131;  fran(,'aise  anonvme 
(Man.  de  Paris,  130,  n"  468):  anglaise  (Paris,  717,  n"  4529.) 

Traduction  de  Du  K\cr. 

'y.. —  I.'Alcoran  de  M.'iiioinct.  Translate  d'Arabe  en  François,  par 
le  Sieur  DU  RYER,  Sieur  de  la  garde  Malezair.  A  Paris  chez  Antoine 
de  Sommaville.  1647.  ]n-4.  64.S.  (') 

Bibliothèques  de  Bordeaux  et  de  Nantes. 

"'i. —  L'Alcoran...  Paris.  104'».  In-i.:.  416. 

Ellis. —  N'est-ce  pas  le  n"  ^  ? 

*v. —  L'Alcoran...  l^aris.  lO;i.  ln-12. 

C'est  probablement  le  n"  r,. 

"0. —  L'Alcoran...  Paris.  1672.  I11-12.  4S6. 

Ellis.  —  C'est  l'édition  qui  se  trouve  le  i)lus  souvent  chez  les  bouquinistes. 
—  N'est-ce  pas  le  n"  :.  ('-) 


(')  Pour  les  éditionset  les  traductions  de  Du  Ryer,  voir  Schnurrer,  427-428. — 
Sincerus,  Xachricht  von  allerhand...  Bùchern.  2,  227-231  et  3.  6. —  Ellis,  1, 
889-890. —  Willems,  Les  Elzévier,  1880. 

(■-)  L'édition  de  Paris  1719  que  mentionne  un  catalogue  de  libraire  nous 
semble  être  l'édition  d'Anvers  (n"  5). 
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;.  —  L.'Alcoian  de  Mahomet.  Translaté  d'Arabe  eu  François,  par      .vinsieidiim. 

Lmiis  Elzpvicr. 

le  Sieur  DV  RYER,  Sieur  de  la  Garde  Malezair.  (Sphère.)  Suivant  la 
Copie  imprimée  A  Paris,  Chez  Antoine  de  Sommaville.  MDCXLIX. 
Avec  Privilège  du  Roy.  (Amsterdam,  Elzevier.)  In-12.  (16),  686  et  (?). 

(3)-(6)  A  Monseigneur  Monseigneur  le  Chancelier.  (7)-"(io).  Au  lecteur. 
(ii)-(i6).  Sommaire  de  la  religion  des  Turcs.  i-,686.  La  traduction,  (i).  Certi- 
ficat des  Consuls.  (2)-(3).  Lettre  des  Consuls.  (4)-(5)-  Sauf  conduit  d'Aiiiurat. 

Bibl.  de  Louvain. —  Willems,  les  Elzevier,  n°  1087. 

;r. —  L'Alcoran  de  Mahomet...  Malezair.  (Fleuron.)  Jouxte  la  Copie 
imprimée  à  Paris,  Chez  Antoine  de  Sommaville,  MDCXLIX.  Avec 
Priuilege  du  Roy.  In-12.  (12),  41b  et  (4). 

(3)-(6).  Au  lecteur.  (7)-(i2).  Sommaire...  1-416.  La  traduction,  (i)  Certi- 
ficat. (2)  Lettre.  (3)-(+)  Sauf-conduit. 

Notre  bibliothèque. —  Willems,  n"  1087.  nous  apprend  que  c'est  une  contre- 
façon de  J.  Jansson. 

ï,.  —  L'Alcoran...  Malezair.  (Fleur  de  lys.)  Sur  l'Iinprimé,  A 
Paris,  Chez  Anthoine  de  Sommaville,  au  Palais,  dans  la  Salle  des 
-Merciers,  à  l'Escu  de  France.  MDCLL  Avec  privilège  du  Roy.  In-12. 
(12),  700  et  (8.) 

(3)-(5).  A  Monseigneur.  (6)-(-j).  Au  lecteur.  (8)-(i2).  Sommaire.  1-700. 
Traduction.  (i)-(2).  Certificat.  (3)-(4).  Lettre.  (5)-(6).  Sauf-conduit.  (7)-(8). 
Privilège. 

Xotre  bibliothèque. — C'est  une  autre  contrefaçon.  (Où  ?  Par  qui .'  D'après  x  ?) 

*h.—  L'Alcoran...  1652. 

*  '..  —  L'Alcoran...  1672.  Avec  privilège  du  Roy.  In-12.  6  feuillets 

liminaires,  486,  2  f.  n.  cli.  et  i  f.  blanc. 

Reproduction  textuelle  du  n"  z,  que  Willems  ne  trouve  pas  inférieure  à 
l'original.  CS"  1  +  72:  cfr.  n"  1087.) 

■/..  —  L'Alcoran  de  Mahomet.  Traduit  de  l'Arabe.  Par  André  DU      Amsieid.im. 

Mortier 

RYER,  Sieur  de  la  Garde  Malezair.  Nouvelle  Edition  revue  et 
corrigée.  Tome  premier.  (Fleuron.)  A  Amsterdam,  Chez  Pierre 
Mortier.  MDCCXXXIV.  Gr.  in-12  (18)  et  282.  i  grav. 
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...  'l'omc  second,  i  giav.  (2}  et  ;NM. 

1.0(5)  -\"  leck'ur.  (6)-(io)  SoniniaiiT.  (11)  Lettre  des  consuls.  (  1  2)  (orli- 
lical.  (i3)-{i4)  Sauf-conduit.  (  1  5)-(  18)  Table  des  chapitres  contenus  dans  le 
loine  I.  1-282.  Les  19  premiers  chapitres  du  Coran. 

ICllis. —  Louvain. 

'a.  —    l.'Alcoiaii...  Aiiisterti:ini...   174(1. 
Bordeaux.  Nantes. 

*  II..  —  Amsterdam.  1756.  l^et.  in-S.  2  vol. 
(al.  Baer  32,  39,  n"  829. 

'  V.  —  L'Alcoran  de  Mahomet,  traduit  de  l'arabe.  Nouvelle  édition, 
augmentée   des   observations   historiques   et  critiques  sur  le   maho 
métisme,  ou  traduction  du  Discours  préliminaire  mis  à  la  tète  de  la 
version  anglaise  de  l'Alcoran,  publiée  par  G.  SALE.  Amsterdam  et 
Leipzig.  1770.  In- 12.  2  vol. 

KUis. 

*  ç.  —  L'Alcoran...  Anist.  et  Leipzig.  1775.  '"-12.  2  vol. 
Cat.  (iarcin,  38,  n"  3S7. 

0.  —  L'Alcoran  de  Mahomet.  Traduit  d'Arabe  en  François,  Par  le 
Sieur  DU  RYER,  Sieur  de  la  Garde  Malezair.  (Sphère.)  A  La  Haye, 
Chez  Adrian  Moetjens  Marchand  Libraire  prez  la  Cour,  à  la  Librairie 
Françoise.  MDCLXXXIII.  (12),  4S6  et  (4). 

(i)  Gravure.  (3)  Titre.  (5)-(7)  Au  lecteur.  (8)-(i2)  Sommaire.  1-486.  La 
traduction,  (i)  Certiiîcat.  (2)  Lettre  des  consuls.  (3)-(4)  Sauf-conduit. 

Ellis.  —  Notre  bibliothèque.  —  C'est  identiquement  l'édition  de  1672;  mais 
c'est  vraiment  une  réimpression.  (Willems,  n"  1472.) 

-.  —   L'Alcoran...  près  la  cour...  MDCLXXXV. 

Ellis. —  Notre  bibliothèque. — Reproduction  identique  du  numéro  ])récéden1. 
C'est  une  réimpression  ;  la  preuve,  c'est  que  les  notes  marginales  de  notn- 
numéro  sont  en  italiques,  à  la  différence  de  l'édition  du  n"  o. 

*  G.  —  L'Alcoran  de  Mahomet...  Anvers.  1716.  Pet.  in-8. 


—     I  20    — 

7.  —  L'Alcoraii  de  Mahomet  translaté  d'arabe  en  françois  Par  le 
Sieur  DU  RYER,  Sieur  de  la  Garde  Malezair.  (Fleuron  :  S'  Esprit.) 
Suivant  la  Copie,  Imprimée  à  Paris,  Et  on  les  Vend  A  Anvers,  Chez 
Jean  François  Lucas,  au  S.  Esprit  près  de  la  Bourse,  du  côté  de  la 
Place  de  Mair.  MDCCXIX.  Avec  Approb.  et  Priv.  de  Sa  Maj.  Imp. 
et  Catholiq.  Pet.  in-8.  (8)  et  488. 

(i)  Titre.  (3)-(4)  Au  lecteur.  (5)-(8)  Sommaire.  1-485.  La  traduction. 
(486)  Certificat.  (487)  Lettre  des  consuls.  (488)  Sauf-conduit. 

Notre  bibliothèque. —  C'est  l'édition  anversoist- qu'on  trouve  le  plus  souvent 
dans  le  commerce. 

-. —  L'Alcoran  de  Mahomet...  Anvers.  1723.  Pet.  in-8. 
Hibl.  de  l'univ.  de  Liège. 

*  y.  —  Mahomet's  Alkoran.Uit  h.  Arab.  d.  DU  RUER...  door  J.  H.       Tnuiu.-tim. 

Iiollniiiiaisf. 

GLAZEMAKER...vertaalt,  benev.  Mahomet's  levcn  enz.  Amsterdam. 
1658.  In-i2. 

*  z,.  —  Coran  door  DU  RYER  uit  d'Arabische  in  de  Fransche  taal 
en  door  J.  H.  GLASEMAKER  in  de  Nederl.  taal  vertaalt.  Amster- 
dam. i6q6.  In-8.  Planches  de  I.uykeii. 

*y.  — Mahomets  Alkoran,  door  DU  RYER  in  fransch  gestelt  ; 
benevens  2  beschryvingen  van  Mahomets  leveii  ;  en  verhaal  van  des 
zelfs  reis  ten  hemel  ;  ook  zyn  samenspraak  met  de  jood  Abdias.  Ailes 
door  J.  H.  Glasemaker  vertaalt.  Amsterdam  i6q8.  M.  koppere  plaaten. 
J.  Lamsvelt  f. 

chnurrer,  428,  dit  Kotterdain;  de  même  le  catalogue  Schullens,  aux  in-S". 

*  6. —  Alcoran...  Leidc  1707. 

Il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  ces  quatre  éditions,  sauf  pcut-ctrc  le  nom  de  la 
ville  et  quelques  détails  du  titre,  sont  tout-à-fait  conformes  aux  deux  suivantes, 
que  nous  décrivons  Je  visu. 


—    130   — 

w. —  Mahomets  Alkoran,  Door  do  Mccr  OU  I\VK1\  uii  lU-  Arabischc 
il)  de  FianscheTaal  gestelt;  Bencvcns  een  tvvcevoudigc  Beschryving 
van  Mahomets  Leven  ;  En  een  vcthaal  van  des  zelfs  Reis  ten  Henicl  ; 
Gelijk  ook  sijn  Samcnspraak  met  du  Jood  Abdias.  Ailes  oj)  nieuws  door 
een  Lief-hebber  oveizien,  en  van  aile  druk-touten  gezuivert.  Met 
Koperc  Plaaten  verciert.  (Fleuron.)  Te  Leyden,  By  Jan  vander 
Deyster,  Boekverkooper  in  du  Kooicn-biug-steeg  by  de  Breede  straat, 
1721.  ln-8.(X)  547  et  (i). 

(i)  Titre.  (.î)-(5)  Voor-reedcii.  (())-(io)  Kori  bcgrip  van  île  godsdienst  dcr 
Turken.  1-460.  ^Mahomets  Alkoran.  461.  Tweevoudigc  Beschrijvinffe...  463- 
464.  <Van  dcn  Léser  465-483.  Mahomets  Le'-en  gctrokken  uit  de  Sarasynsclie 
Historié  van  Georgius  Elmaciniis,  in  d'.\rabische  Taal  gesclireven,  en  door 
Thomas  Erpenius  in  Latijn  gestelt,  en  daar  uit  door  .1.  H.  G.  Vertaalt.  483-485. 
Comparaison  avec  le  Beresith  Rabba.  485-506.  (Uit  verscheide  Schryvers  der 
Christenen  :  Kodericus  Ximenez,  Scipion  Uupleix,  Cusi)inianus,  Hl.  de  Vige- 
nere,  de  S.  Lazare,  Cedrenus,  Theophane).  506-518.  Verloning.  Door  Maliomct 
en  zyn  navolgers  verdigt,  van  een  reis,  die  hy,  op  hct  beest  Alborach  zil  tende, 
naar  .Jérusalem  deê,  en  van  daar  ton  Hemel  opklom.  518-547.  Samenspraak. 
Van  een  Jood  met  Mahomet,  die  aan  h(fm  rekening  van  sijn  Icring  geeft. 
(548)  Annonces  de  librairie. 

Sept  gravures  :  frontispice,  i,  94,  266,  355,  491  et  496. 
Notre  bibliothèque. 

'j.%.  —  Mahomets  Alkoran...  in  deFranse...  Adbias.  Ailes  van  nieuws 

door  J.  H.  GLASEMAKER,  vertaalt,  en  te  zamen  gebracht.  Zynde 

den  zcvcnde  en  laatste    druk,   met  Koperc    Platen   verciert.   (Autre 

fleuron.)  Te  Leyden,  By  Jan  en  Henderik  vander  Deyster,  Boekver- 

kopers  in  de  Korenbrugsteeg.  1734.  In-K.  (VIII),  547  et  (5).  7  gravures. 

(3)-(4)  Voor-reeden.  (5)-(8)  Kort  begnp...  (i)-(5)  .Annonces  de  librairie. 
Bibliothèque  de  l'Université  de  Liège.  On   voit  par  le   titre  {zevcnde)  qu'il 
manque  une  édition  h  notre  énumùration. 

Tr.KiiKiio..  00  —  jj^g  Alcoranof  Mahomet,  translatedout  ArabiqueintoFrench, 

by  the  sieur  DU  RYER,  Lord  of  Malezair,  and  Résident  for  the  King 

of  France  at  Ale.xandria.  And  newly  Englished,  for  the  satisfaction  of 


I.^l 


ail  that  désire  to  look  into  thc  Turkisli  vanities.  (The  life  and  death  of 
-Mahomet.  A  needt'ul  Caveat,  or  admonition  for  theni  who  désire  to 
know  what  use  may  be  niade  of,  or  if  ihere  be  danger  in,  reading  the 
Alcoran.  by  A.  ROSS.)  London.  1640.  In-4.  407. 

EUis,  687.  —  Transcription  en  arabe  :  Man.  Oxiord,  'Xicoll,  .>05-+o6.  — 
Appréciation  par  Sale,  n"  165. 

'•'■'.—  The  Alcoran...  London.  154Q.  In-S.  420. 

{"est  une  contrefaçon,  (lîllis,  S87-888.) 

'oo. — The  Alcoran...  translated  out  Arabick  into  French  and  newly 
englished...To  which  is  prefixed  the  Life  of  Maliomet...With  a  needful 
caveat...  London.  16.S.S.  Tn-S.  XVTII  et  511. 

EUis. 

*££.  —  A  compleat  history  of  the  Turks,  from  their  origin  in  the  year 
755,  to  the  year  171S,  etc.  (V'ol.  4  :  The  life  of  Mahomet  :  togelher 
with  the  Alcoran  at  large;  translated  out  of  Arabick  into  Frencli  by  the 
sieur  DURYER...  nowfaithfully  Englished.  London.  In-8.  1719.) 

Ellis,  2,  698. 

'tZ.  —  Vollstândiges  Tûrkisches  Gesetzbuch...  Aus  der  Arabischen       Tradm-iiou 

:iUein;miIe. 

in  die  Franzôsische  Sprach  ûbergesetzt  durch  Herrn  DU  RYER,  aus 
dieser  aber  in  die  Niederlândische  durch  H.  J.  GLASEMAKER  :  Und 
jetzo  zum  allererstenmahl  in  die  Hochdeutsche  Sprache  versetzet 
durch  Johann  LANGE,  Mcdicin;c  Candidatum. 

Dans  Happelius,  Thésaurus  Exoticorum.  Hambourg.  1688.  Fol.  Schnurrer, 
428. 


LA    TRADITION.   0) 


INTRODUCTION 

*1.  —  J.  BARTH.  Midraschische  Elemente  iii  dcr  muslimischen 
Tradition. 

Dans  Festschrift  zum  70.  Geburtstage  A.  Berliner's.  iqos,  33-40. 
C.  R.  '^■J.  Halévy,  Rev.  scm.,  12,  S9-90. 

2.  —  Alfred  BEL.  Les  traditions  islamiques  et  la  traduction  du 
Cah'îh'  d'El-Bokhàri,  par  M.M.  O.  Houdas  et  W.  Marcais. 

Dans  Bulletin  de  la  Soc.  de  géographie  de  la  province  d'Oran,  23 
(occ.-dcc.  iqo3)  et  à  part,  ir  p. 

3.  —  BROCKELMANN.  Geschichte  der  Arabischen  Litteratur, 
1,  156  et  suiv.  et  353  etsuiv.;  2,  63  et  suiv.  ;  102;  175;  195;  245; 
310;  3S4  et  suiv.  ;  403  ;  41 1  :  41b  ;  430  ;  459  et  4.S5. 

Dans  Gesch.  derarab.  Litteratur,  Leipzig,  Amjlang,  1901,  130-132, 


(')  PFEIFFKR,  Tlieologiiu,..  judaica;  atque  inoliammediciu...  principia 
sublesta.  Lips.  1687,  avait  déjà  donné  un  Conspectiis  sunœ,  +47-453,  d'après 
Hottinger  (  °  Promptuariuni.  103  et  suiv.). 

Voir  aussi  Herbelot.  386  (Hadith)  et  807   (."^onnah.) 
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4.  _   DOZY. 

Voir  11"  10,  plus  haut. 

5.  —  dp:  goeje. 

Voir  n"  17,  [ilus  liaïu. 

6.  —  Bcschrcibuiig  eiiiL-r  altcn  Handschrift  von  Abu  'Obaid's 
Garîb-al-hadît.  Von  D'  M.  J.  DE  GOEJE. 

Dans  Zeit.  d.  dent.  morg.  Ges.,  18,  781-807.  Cfr.  FLEISCHER. 
19.  .^o<)-3io. 

7.  —  Ueber  die  Entwickclung  des  Hadith. 

Dans  J.  GOLDZIHEK,  jMuhanmiedanischt:  Studiun,  2,  1^90, 
1  et  suiv. 

I.  Hadîtli  und  Sunna,  i-;;.  II.  Umcjjadcn  und  '.\bbâsidcii.  jS  87.  III.  Uas 
Hadîlli  in  seiner  Bczichung  zii  dcn  Partcikanipfi'n  iiii  Islam.  8S-130.  IV. 
Reaction  gegen  die  Erdichlung  der  Hadîthe.  131-152.V.  Das  Hadîlh  als  Mittel 
der  Erbauung  und  Unterlialtung.  153-174.  VI.  Talab  al-hadîth.  175-193.  VII. 
Die  schriftliche  Aufzeiclinung  des  Hadîfh.  194-202. VIII.  Die  Hadîth-Literatur. 
203-274. 

C.  R.  Th.  Noldeke,  Wiener  Zeit.  I.  cl.  K.  d.  Morgenl.,  5,  4.V49- 

*8. —  J.  GOLDZIHER.  Neutestamentliche  Elemcntc  in  der 
Traditionslitteralur  des  Tslain. 

Dans  Or.  Christianus,  2,  .^10-307. 

9.  —  FLÙGEL.  H.  HALFA,  3,  23-39. 

10.  —  Ùber  die  Uberlieferung  des  Wortes  Mohainnied's  als 
Fortsetzung  des  Auszuges  ans  dem  Commentar  des  Mesnewi.  Von 
J.  von  HAMMER. 

Dans  Sitzungsberichte  de  Vienne,  9,  577-616  et  643-65()  et  à  part, 
5«  P- 


11.  -  A.  G.  HOFFMANN.  Hadith. 
Dans  Ersch  et  Gruber,  04- 102. 

12.  —  O.  HOUDAS.  L'islamisme.  Paris.  igo4. 
Les  hadits.  100-116.  • 

■  13  —  Fried.  RISCH.  Commentar  des  Izz-ed-Din  Abu  Abd-ullah 
ûher  die  Kunstausdrûcke  der  Traditionswissenschaft  nebst  Erlâute- 
rungen.  Leiden,  Brill.  1885.  In-S.  viii.  15  et  40.  (Diss.  de  Leipzig.) 

■  14.  —  Tuhfa  Dawi-1-Arab.  Ueber  Namen  uiid  Nisben  bei  Bohari, 
Miislim.  Malik  von  Ibn  Hatib  al-Dahsa.  Herausgegeben  von  T. 
MANN.  Leiden.  iqO;.  7  m.  50. 

C.  R.  Luzac's  Oriental  List,  17,  12;;. 

15.—  W.  .MUIR.  The  Life  of  Mahomet.  London.  1S61.  In-8. 
4  vol. 

L 


Tradition,  the  chief  material  of  earl\-  Moslem  history,  desoribed.  XXMII. 
The  habits  of  the  carly  Moslems  favoured  growth  of  tradition,  which  in  the 
lapse  of  time  invested  Mahomet  with  supernatural  attributes.  XX\T[II.  Supers- 
titious  révérence  with  which  the  traditions  ofthe  Companions  were  regarded 
bv  the  succeeding  génération.  XXIX.  The  Successors  belong  to  the  latter  half 
of  the  first  centurj^.  XXX.  The  wants  of  the  expanding  empire  required  an 
enlargment  ofthe  administrative  code  ofthe  Coran.  XXX.  Yet  the  Coran  was 
at  first  the  sole  authoritative  rule  of  conduct.  XXXI.  The  deficiency  supplied 
by  the  SUXXAT,  or  sayings  and  practice  of  Mahomet.  XXXI.  Incentive 
created  thereby  to  the  fabrication  and  propagation  of  Tradition  :  the  CoVuctors. 
XXXII.  General  Collections  of  biographical  tradition.  XXXII.  Tradition  not 
recorded  till  the  latter  part  of  the  i"  century.  XXXII.  Even  if  recorded 
memoranda  were  kept  in  Mahomet's  lifetime,  none  of  them  can  be  connected 
«ith  any  traditions  now  extant.  XXXV.  Mahometan  tradition,  being  at  first 
purely  oral  is  not  only  uncerlain,  but  alïected  by  bias  and  préjudice.  XXXVI, 
In  order  to  estimate  thèse  influences,  historical  review  necessar)'.  XXX\I. 
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During  llie  two  liisl  C'aliphalcs .  facllon  iiiiknnuii.  XXXVI.  A.  II.  23-35. 
ICllVcl  on  iraililion  ofllic  divisions  followinj;  llie  iiiurder  ol  OlIiMuiii  ;  —  noi 
unlavourablo.  XXXVI.  A.  II.  35-40.  Tlu- (!alipliales  of  llie  Oinnu-yati  l)yllasl^ 
favourabk-  10  ilu-  Irulliliiliu'ss  uf  (radilion.  X.V.WU.  Tlir  ivpf  cas!  in  lliis 
pt-riod  ncver  aller  niaterially  altcred.  .XX.XVIII.  Alyite  and  .\bassidc  parties 
ci>nsi)ire  to  sup])lant  tlie  Oniniey.ld  linc,  and  for  Ihal  object  l'abricate  and 
pcrverl  tradition.  XXXVIII.  .\ccession  of  thc  .\basides,  136,  .\.  H.;  under 
whom  thc  biography  by  Ihn  Ishâc  (thc  carliest  of  which  any  thing  is  c.xlanl,) 
was  conipikd.  .XXXIX.  .\.  H.  192-218.  The  intolérant  Calipliate  of  Al  MAmûn 
was  the  era  when  the  great  Iradilional  and  biographical  aulhorities  now  cxtani 
lioiirished.  Baneful  inMuences  tlien  at  work.  XL.  The  gênerai  collections  of 
tradition  niade  under  similar  inilucnces.  XLI.  Two  Schools  ;  thc  Stinni,  and 
the  S/tia.  XLI.  Service  rendered  by  the  Collectors.  XLII.  Immense  proportion 
of  fictitious  matter  in  the  curreni  tradition,  rejected  even  bv  the  Mahometan 
Collectors;  illustrated  by  an  anecdote  Irom  Bokhâri.  XLII.  Tlu-  Collectors, 
though  unsparing  in  the  rejcction  of  un-triist\vorthy  traditions,  did  not 
discriminate  those  that  were  trustwortliy  by  any  intelligent  canon  ;  for  tlic 
political  élément  of  Islam  had  extinguished  frec  enquiry  and  real  criticism. 
XLIV.  But  thcy  were  honest  in  accomplishing  what  they  professcd.  XLV. 
Guarantees  and  évidence  of  Iheir  honesty.  XLVI.  How  far  do  the  Collections  of 
tradition  contain  éléments  of  truth  .-  XLVII.  The  fragmentary  and  isolated 
character  of  each  tradition  prevt-nls  application  of  the  ordinary  checks  on  a 
continuons  narrative.  XLVII.  Each  tradition  was  regarded  as  a  unit,  to  be, 
without  investigation  of  ils  parts,  accepted  or  rejected  as  a  whole.  XLVIII. 
Coincidence  of  separate  traditions  a  possible,  but  practically  unknown,  ])roof 
of  faithful  transmission.  XLVIll.  The  exclusively  oral  character  of  earlv 
tradition  deprives  it  of  every  clieck  against  thc  license  of  error  and  fabrication. 
XLIX.  Tradition  tested  by  its  correspondence  with  the  Coran.  L.  The  main 
historical  and  biographical  outlines  agrée.  L.  Disagreement  in  certain  imiiortant 
points,  as  the  power  to  work  miracles.  L.  Perplexing  alternative.  LI.  ()i)inion 
of  D""  Sprengcr,  too  favorable  to  tradition.  LU.  An  attempt  to  hiy  down  tests 
for  discriminating  what  is  rcliable  in  tradition.  LII.  Traditional  évidence  ex 
parle.  Our  tests  must  dépend  on  internai  examination.  LU.  Two  divisions: 
Period  and  Subject  of  event  narrated.  LUI.  I.  PERIOD.  First.  Up  to  entrance 
of  Mahomet  (in  public  life.  AU  our  witnesses  younger,  and  most  oftheni  much 
younger  than  Mahomet  ;  their  personal  knowledge  cannot  therefore  go  farther 
back  than  his  youth  at  the  earliest.  LUI.  Attention  not  excited  till  Mahomet 
had  publicly  assumed  the  prophétie  office.  LIV.  For  events  prior  to  Mahomet's 
public  life,  circumstantiality  a  ground  of  suspicion.  LH".  Exception  in  favour 
of  the  leading  outlines  of  Mahomet's  life  :  public  events  ;  and  national  history. 


LV.  Second period.  From  entrance  on  public  life  to  taking  of  Mecca  i".  e.  B.  H. 
10  to  A.  H.  8.  LVI.  Xo  surviving  évidence  w\  the  sidc  of  tlie  Meccans  :  or 
againsi  Mahomet  and  liis  party.  LVI.  To  what  degree  the  Meccan  party,  as 
tinallv  incorporated  with  the  Moslems,  proved  a  check  upon  misrepresentation. 
LVII.  Evidence  against  the  opponents  of  Mahomet  to  be  received  with 
sus|)icion.  LVIII.  So  also  with  évidence  regarding  the  Jewish,  Christian,  and 
Pagan,  tribes  of  Arabia.  LVIII.  Similar  considérations  apply  to  the  Hypocrites, 
or  disatVected  inhabitants  of  Médina.  LVIIL  II.  SUBJECT  MATTER  as 
affected  \yç  personal,  party,  or  national,  bias.  LIX.  i.  Personal  Am.\)\\\Qn  ofbeing 
associated  with  Mahomet.  LIX.  Exaggcration  of  personal  nierit  in  the  cause 
of  Islam.  LX.  Small  chance  of  such  exaggerations  and  fictions  being  checlced. 
LXI.  2.  Party.  Likelihood  of  party  traditions  coming  into  gênerai  currency. 
LXl.  Prejudicial  influence  of  the  lesser  as-sociations  of  Tribe,  Family,  Patron, 
etc.  LXII.  3.  National  bias:  common  to  the  whole  of  Islam,  and  therefore  the 
most  fatal.  LXIIl.Tendency  to  exalt  Mahomet,  and  ascribo  to  him  supernatural 
attributes.  LXIII.  Difliculty  of  discriminating  what  originated  with  Mahomet 
himself,  in  supernatural  taies.  LXV.  Miracles.  LXV.  That  it  contains  the 
récital  of  a  miracle  does  not  necessarily  discrédit  an  entire  tradition  or  storv. 
LXVI.  Taies  and  legends  how  far  ascribable  to  Mahomet.  LXVI.  Supposed 
anticipations  of  Mahomet  by  Jewish  and  Christian  priests.  LXVII.  Antici- 
pations of  Islam.  LXVIII.  History  of  the  Prophet's  ancestors,  and  of  early 
Arabia,  borrowed  froin,  or  conformed  to,  Jewish  scripture  and  tradition. 
LXIX.  Traditions  of  the  Jewish  and  Christian  scriptures  being  mutilaled  and 
interpolated.  LXX.  Why  such  extravagant  and  unfounded  traditions  were  not 
contradicted.  LXXI.  Traditions  unfavourable  to  Mahomet  btcame  obsolète. 
LXXII.  Pious  l'rauds  allowable  in  Islam.  LXXIII.  Diflficiilty  of  distinguishing 
conscientious  witnesses  from  amongst  the  originators  of  tradition.  LXXIV. 
Examples  of  capricious  fabrication.  LXXVI.  Unsujiported  tradition  is 
insufficient  évidence.  LXXVII.  III.  What  considérations  conlirm  individual 
traditions  ?  LXXVIII.  Agreement  between  independent  traditions.  LXXVIII. 
Agreement  between  portions  only  of  indépendant  traditions.  LXXVIII.  Verbal 
coincidence  mav  point  to  a  common  written  original.  LXXIX.  Correspondence 
with  the  Coran  a  valuable  confirmation.  LXXIX.  Disparagcment  of  Mahomet 
a  ground  of  credibility.  LXXXI.  Treatises  contemporanèously  recorded. 
LXXXI.  Thcir  authoritv  far  supcrior  to  that  of  ordinary  tradition;  especially 
in  regard  to  Jewish  and  Christian  iribes.  LXXXI.  Written  détails  of  embassies 
preserved  in  the  several  tribes  which  sent  them.  LXXXIII.  Poetical  remains 
carrv  a  spécial  authority.  i.  Such  as  are  ascribed  to  a  period  before  the  rise 
of  Mahomet  not  of  very  great  practical  value.  LXXXIII.  Thèse  remarks  not 
applicable  to  the  national  poetry  of  Arabia.  LXX.XV.  Two  Poets  who  survived 
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Mahomol.  LXXWl.  l'hoir  pocliv  smiplv  lonliniiatdrv  ni  ir:uliiu.n.  1„\\.WII. 
Conclusion.  l.WW'II. 

16. —  Le  taiinh  de  KX  XAWAWI,  traduit  et  annoté  par 
M.  MARfjAlS,  directeur  de  la  medersa  de   l'ienicen. 

Dans  J.  asiat.,  moo,  2,  3i5-;;4i>;  iQOi.l.  101-14Q,  i'i3-2?2.  ^24-540 
et  moi,  2,  01-14(1. 

17.  —  RECKENDOKF. 

\'oir  p.  100,  ei-dessus. 

18.  —  E.  RODIGER.  Mittheilungen  zur  Handschriûskunde.  6. 
Dahabî's  ■w^À.i  \j^/Ji:^  .  7.  Husain  Gassâni's  . ..  JW^^j 

Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  17,  691-692  et  692-694. 

'  19.  —  Contributions  trom  original  sources  lo  our  knowledge  of 
the  science  of  musliiu  Tiadition.  Ry  Edward  I{.  SALISBURY.  Pre- 
sented  to  the  society  oct.  27,  185g. 

Dans  J.  of  the  amer.  or.  Society,  7,  60-142. 

20.  — •  Ueber  das  Traditionswesen  bei  den  Arabern.  Von  A. 
SPRENGER. 

Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  10,  1-17. 

21.  —  Die  Sunna. 

Dans  SPRENGER,  das  Leben  uud  die  Lehre  des  Mohammad,  3, 
i.xxvii-cn-. 

Cfr.  ■■'  W.  MUIR.  Mohammedan  controversy.  Biographies  of  Mohammed. 
Sprf.nger  on  tradition.  The  Indian  liturgy  and  the  Psaltcr.  London...  {Hark. 
1897.  Tn-8.  230.  7  sh.  6  d. 
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TEXTES  ET  TRADUCTIONS. 

22.  —  Les  manuscrits  arabes  de  la  zaouyah  d'el  Hamel  par  René 
BASSET. 

Dans  J.  de  la  Soc.  asiat.  Italienne,  10  et  à  part,  57  p. 

Donne,  p.   34-51   une  bibliographie  complète  du   livre  de  Bouh.iri  et  des 
commentaires  dont  il  a  été  l'objet. 

23.  —  RINCK.    De  Abu    Abdollah   Muhammede,    filio   Ismaelis, 
vulgo  dicto  BOCHARICO...  (') 

Dans  Fundgruben,  2,  201-205. 

C.  R.  Hall.  Alg.  Litz.,  i8u,  2,  76. 

24.  —  Ueber  den  Sahih  des  BUCHÀRÎ,  Von   D'   Ludolt'KREHL. 
Dans  Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  4,  1-32  et  532. 


(')  Sur  Bouhâri,  voir  encore:   Brockelmann,   1.    157-160. —  H.  Hal.,   2, 

512-541. —  De  Slane,  Ibn  Khall.,  2,  594-597.  (''Texte  arabe,  1,  576-577  et 
Wright,  An  ar.  reading-book,  89-92.)  —  °  Le  Catalogue  de  la  bibliothèque  du 
Khédive,  1,  296-315.  —  ^Codera  et  Ribera.  Ibn  Khair,  1,  95.  —  Dozy, 
Islamisme,  234-236. 

Les  manuscrits  sont  très  nombreux  :  p.  ex.  Paris,  152-155. —  Berlin,  8,  45- 
78. —  Gotha,  1,  457-460. —  Vienne,  Flugel,  3,  83-85. —  Munich,  Aumer,  107- 
117.— Brit.  Muséum,  m,  539,  677-678,  704-705,  722  :  Suppl.  Rieu,  77-78. — 
Oxford,  Xicoll,  70-7161  509. —  El  Hamel,  n"  22.  —  Besançon,  Dèp.,  32, 
190-191. —  Hambourg,  Zeii.  d.  deut.  morg.  Ges.,  4,  6. —  Lindesiana,  89. —  de 
Sacy,  4-5 ,  n"  28,  etc.  etc. 

Pour  les  éditions,  outre  Basset  et  Brockelmann,  voir  .1.  asiat.,  1864,  2,  50- 
51.— Or.  Bibliog.,  1  ,  193,  n°  3292;  264,  n»  4487:  2,  370,  n"  6029:  5,  246, 
n»  5129.  (Le  Caire.)  3,  176,  n"  3632  ;  4,  61,  n"  1382  :  5,  52,  n"  1 180  et  175, 
n»  3781  ;  6,  49,  n»  1047.  (Delhi.) 

Pour  les  commentaires,  voir  Or.  Bibliog.,  6,  255,  n"  4821  :   259,  n"  49^3  : 


lîoulu'iri. 


-    I40  - 

'  25.  —  Moliammcil  bon  CHENEB.  De  la  transmission  du  recueil 
des  traditions  de  Bokhary  aux  habitants  d'Alger. 

Dans  Kec.  de  mémoires  et  de  te.xtes  publié  en  l'Iioniieui  du  .\i\'' 
congrès  des  Orientalistes,  1905,  «10-115. 

26.  —  Le  recueil  des  traditions  mahoniétanes  par  Abou  .Vl^dailah 
.Mohammed  ibn  Ismaîl  KL-BOKHÂKl.  Publié  par  M.  Ludolf 
KREHL.  Vol.  I.  Leyde.  K.  J.  Brill  iuiprinieur  de  l'Université.  T.S62. 
In-4.  (vi)  et  50()  de  texte  arabe.  \'ol.  II.  1.S64.  (iv)  et  44.H.  Vol.  III. 
1S6.S.  (iv)  et  514.  *Vol.  IV,  1"  partie,  continué  piiv  Th.  \V. 
JUYXBOLL.  iQoy.  252. 

L'ouvrage  sera  complet  en  ciiui  volumes. 

C.  R.  Nôldeke,  Gott.  gel.  An/..,  1862,  1031-1036;  1865,  io47i()5i  :  1869, 
917-919. —  .T.  asiaf.,  1863,  2.  33-34;  1865,  2,  36. 

27.  —  Chrestoniathie  de  von  KOSEN. 
Des  extraits,  1-6. 

•  28.  —  AL-BUHAKI.  Sélections  froin  the  Sahili,  edited  with 
notes  by  Prof.  Charles  C.  TORREY.  Leiden.  Brill.  l'ioo.  ln-8.  .\i 
et  loS.  (Semitic  Study-Series  edited  by  Gottheil  and  Jastrow,   n°  6.) 


16,  262,  n"  5168. — Un  commentaire  imprimé  à  Fez,  Harrassowitz,  n"  6180. — 
Pour  Oastalâni,  voir  Basset  (n"  22),  51.  Or.  Bibiiog.,  3,  49,  n»  1042  et  4,  66, 
11"  1474.  A  aussi  été  édité  .i  Kànfûr  en  1284  (1867-1868.)  A  Luckniiw,  en  dix 
volumes,  1869  (1286)  et  1876. 

Au  Maroc,  on  professe  pour  Bouhâri  un  respect  superstitieux  (garde  noire 

du  sultan,  serment  prêté  sur  son  livre,  etc.)  Voir  Bel  (n°  2),  7-9.  —  Drummond, 
Le  Maroc,  1,  61  (édition  belge). —  Cotte,  Le  Maroc,  206. —  Revue  des  Deux 
Mondes,  1886,  76,  579;  1888,  86,  807  et  823.— J.  asiat.,  1902,  2.  219. 

Fête  célébrée  quand  on  en  a  achevé  la  lecture,  Bel,  8. —  Cfr.  V'ollers,  Man. 
Leipzig,  302,  n"  875,  5. 

Dollfus  s'est  occupé  de  Bouhâri  (Zeit.  d.  deut.  morg.  Ges.,  4,  2)  et  Wenrich 
en  avait  préparé  l'édition.  (J.  asiat.,  1840,  2,  126.) 


141 


'29. —  EL-BOKHARI.  Les  traditions  islamiques  traduites  de 
l'arabe  avec  notes  et  index  par  O.  HOUDAS  et  W.  MARÇAIS. 
Tome  I.  Paris.  Lerou.x.  1^03.  Gr.  in-S.  686.  16  1.  (Publ.  de  l'Ecole  d. 
langues  orientales  vivantes,  série  4,  tome  3.1  —  Tome  2.  igo6. 

C.  R.  K.  Montât,  Rev.  de  l'hist.  des  rel.,  48,  416-423  et  Asial.  t|u.  rev., 
juillet  1903,  6-7  du  tirage  à  part. —  N"  2,  (Bel).  —  ''' Horovitz,  Mitt.  Sem. 
f.  or.  Spr.,  7,  2,  282-283.— '=  Seybold,  Or.  Ltiî.,  7,  184-188. 

.  —  von    HAMMER.    Auszûge  aus   der    Sura    (sic)    oder  der 
mïindlichen  Ueberlieferung  Mohammeds. 

Dans  Fundgruben,  ±,  144-1SS  et  277-316;  cfr.  Druckfehler. 
Et  à  part. 

C'.  R.  De  Sacy,  Mag.  encyclop.,  iSn,  1,  208-210  el  1812,  1,  201-202. — 
Hall.  Alg.  Litz.,  1811,  2,  187-188.— Gôtt.  gel.  .\nz.,  iSii,  134S-1349.— 
Hertuch's  Allg.  geog.  Epheni.,  35,  443-445. 

31.  —  von  HAMMER.  Wiener  Jahrbûcher. 

Table  de  Bouhàri  :  75,  Anzeige-BlatI,  2-24;  76.  A.  H.,  115  ;  77,  .\.  B., 
44-50;  78,  A.  B.,  1-16:  79,  A.  B.,  1-16. 

Voir  aussi  le  compte-rendu  du  n"  34,  ci-apres.  —  40,  48-67  :  300  traditions 
sur  le  droit  de  la  guerre. —  75,  68-96,  500  traditions  ]iour  compléter  le  n"  30. 

32.  —  V.  HAMMER.  Le  juste  milieu  du  Moslim. 
Dans  J.  asiat.,  1837,1.311-313. 

Traduit  de  Bouhâri. 

33.  —  La  collection  de  TIRMIDl  a  été  utilisée  par  GOERGEXS, 
Mohammed.  Ein  Charakterbild.  Berlin.  1878.  (') 


(')  Voir  Xôldeke  (n"  43),  xi.\-.\x. —  Brockclmann,  1,  161-162, —  De  Slane, 
Ibn  Khall.,  2,  679-680. —  Bull,  de  corresp.  air.,  3,  472-473. —  Or.  Bibliog., 
6,  258,  n"  4889  et  12,  281,  n»  5199. 
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Misk:ii.  *  3^'  "~   Mishcat-ul-Masabih  or  a  collection  of  ihc  inost  authcntic 

traditions,  regarding  the  actions  and  sayings  of  Muhaninicd  ;  uxhibiting 
tlie  origin  of  the  manners  and  customs;  the  civil,  religions  and 
military  policy  of  the  Muselmatis.  Translated  from  the  origiiial  arable, 
by  Capt.  A.  X.  MATHEWS,  Bengal  artillery.  Calcutta  jirinted  by 
T.  Hubbard,  al  the  hindoostanee  press.  i<Sog.  ln-4.  2  vol.  665  et  S17. 
C.  K.  V.  Hainnur,  Wiener  .l.ilirbb..  34,  155-167.0 

.M..u:,i:,,  35.-     AL-MUÀFAK     1-)    li.     Isnià'il    Mausiliensis    Kitàb    Anîs 

al-munkali'în.  Particula  I.  Dissertatio  inauguralis  t|uani  consensu  et 
auctoritate  amplissimi  philosojilioruni  ordinis  in  aima  liuerarum  uni- 
versitate  viadrina  vratislaviensi  ad  smnmos  in  philoso])hia  honores 
rite  impetrandos  die  IX  niensis  septenibris  MDCCCLXXV  Hora  XI 
publiée  defendet  auctor  Joseph  COHN  Borussus  occidentalis. 
Adversarii  erunt  :  M.  .\]>pel  ,  D'  ])liil.  A.  Baerwald,  cand.  phil. 
J.  Prager,  D"^  phil.  Vratislaviic.  Typis  Grassii,  Rarthii  et  socii  (W. 
Friedrich.)  In-8.  44,  (2)  et  30  de  texte  arabe. 


(1)  Voir  H.  Hal.,   5,  564-572.  —  Nôldeke  (11"  43) ,  XX.— Cat.   Urii.   Mus. 

Rieu,  823-824. — Zenker,  2,  90. —  .1.  asiat.,  1855,  2,  31. —  Zcil.  d.  dcut.  morg. 
Ges..  8,  688.— Or.  Bibliog.,  11,  137,  n»  2601. 
(-)  De  Slane,  Ibn  Khall.,  3,  374-377. 
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Additions. 


—  Page    S.  Il  eût  fallu  citer  les  notes  de  Leblois,  275-295. 

—  Page  23.  Ajouter  le  passage  suivant  de  Sale  (n"  166),  54  : 

•i  By  what  has  been  said  the  reader  may  casily  belicve  this  bock  is 
in  the  greatest  révérence  and  estcem  among  thc  Mohammedans.  Thej- 
dare  not  so  much  as  toucli  it  without  being  first  washed  or  legallj' 
purified;  whieh,  lest  they  should  do  by  inadvertence,  they  write  thèse 
words  on  the  cover  or  label,  v<  Let  none  touch  il  but  they  who  are 
clean.  »  They  read  it  with  great  care  and  respect ,  ncver  holding  it 
below  their  girdies.  They  swear  by  it ,  consult  it  in  their  weighiv 
occasions,  carry  it  with  them  to  war,  write  sentences  of  it  on  their 
banners,  adorn  it  with  gold  and  precious  stones,  and  knowinglv  suller 
it  not  to  be  in  the  possession  of  any  of  a  différent  persuasion.  >^ 

—  Page  45,  'Ali  et  page  54,  '■Ontmànc,  voir  Quatremère,  J.  asiat., 

183S,   2,  41-48  (ou  dans  Mélanges  d'histoire  et  de  philologie 
orientale,  7-13). —  Muir  (n°  38),  xiv-xv  et  xviii. 

—  Page  83,  ajouter  : 

203'''*.  —  Mahomet  Le  Koran...  Paris  (iinp.  Ferdinand  Imbcrt) 
Bibliothèque-Charpentier  G.  Charpentier  et  E.  Fasquelle,  éditeurs 
II,  ni€  de  Grenelle,  il  (Sur  la  couverture  :   l8qi.)  (iv),  xxxiv  et  533. 
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Comptes-rendus. 


J.  FOKGE'l",  Revue  bibliog.  belge,  18,  45-47. 

O.  COLSON,  Wallonia.  14.  3>i5. 

A.  I)K  COCK,  Volkskmidc  (Gand),  18.  «3-84. 

Bulletin  de  l'Institut  iiitri  national  de  bibIiograi)hie,  10,  240. 

R.  BASSK  r,  Revue  des  traditions  populaires,  21,  362-307. 

L.  BC)U\' AT,  Journal  asiatique,  i<)Ob,  1,  15S. 

H.  STEIN,  Le  bibliograjihe  moderne,  9,  414. 

P.  DE  SAINT-JEAN,  Revue  du  Traditionnisme  français  et 
étranger,  lévrier  1900,  5b. 

CARRA  i)K  VAUX,  Revue  des  Deux  Mondes,  1006,  31,  14.S. 

K.  X'OLLERS,  Zentralblatl  fur  BibliotlK-k-wcscn,  23.  26t.. 

H.  STUiMME,  Liter.  Centralblatt,  1906,  538. 

K.  VOLLMÔLLER,  Krit.  Jahresbericht  iiber  d.  F"ortscbrittc  der 
Roman.  Philol.,  7. 

E.  NESTLP-,  Schwàbischcr  Mcrkur,  Kronik,  5.  l-'ebruar  li)o6, 
n"  5. S. 

J.  BOLTE,  Zeitsclirift  d.  Vereiiis  fur  V'olkskinidc,    imo6,  447. 

Luzac's  Oriental  List,  17,  123. 

L'article  que  nous  avons  publié  sur  les  Mille  et  une  Nuits  de 
M.  Mardrus  et  qui  se  retrouve  en  partie  aux  p.  '^4-85  du  tome  IX 
a  fait  l'objet  de  deux  comptes-rendus  :  A.  VAN  GENNEP,  Mercure 
de  France,  59,  58 1-582  et  FABRICE  ( Christian  Beck),  Antée, 
1,  523-524. 

L'Académie  des  Inscriptions  et  Belles  Lettres  a  bien  voulu  nous 
accorder,  en  partage,  le  Prix  Saintour  ;  c'est  là  un  nouvel  encourage- 
ment, dont  nous  la  remercions  bien  vivement. 
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TABLE   DES  MATIERES. 


LE  CORAN. 

INTRODUCTION,    l. 

Notamment  Geiger,  +. —  Muir,  9.  — Nôldeke,  14.  —  Vollers,  20.  — 
Weil,  20.  — Auteurs  arabes,  21.  —  Idées  des  musulmans  sur  le  coran, 
23  et  143. —  Idées  des  chrétiens,  23.  —  Ouvrages  faussement  appelés 
corans,  26. 

TEXTES,   28. 

Le  texte  complet,    28. 

Fluegel  (et  Redslob),  28. —  Hafiz  Osman,  30.  —  S'  Pétersbourg,  32. 

—  Casan,  34. 

Extraits,   39. 

Sourates  non  admises  dans  le  Coran,  44. 

Manuscrits,  45. 

Agen,  Alger,  eic.  Pour  'Ali  et  'Outinâne  (45  el  54),  voir  aussi  143. 

Facsimilés,    57. 

Ornementation  du  Coran,  61. 

Editions  orientales,  62. 

Bareilly.  —  Bombay.  —  Caire.  —  Calcutta.  —  Canton.  —  Cawnpore. 

—  Chîrâz.  —  Constantinople.  —  Dehli.  —  Fez.  —  Lucknow.  —  Palem- 
bang.  —  Serampore.  —  Tabriz.  —  Téhéran.  —  Tellicherry. 
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